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“If I hadn’t loved you so much, everything would have been
easier.”

The Boys, Part Two

The Ekaterinburg Regiment occupied the trenches in front of
No. 4 Bastion by surprise, chased away or killed the enemy forces
and then withdrew with three wounded. The officer commanding
the sortie was presented to the Grand-Duke Nikolai Nikolayevich.

“So you were the hero of this affair?” the Grand-Duke said.
“Tell me what happened.”

“When I left the Bastion and started towards the trenches the
soldiers stopped and did not want to advance further . ..”

“How dare you, Sir!” the Grand-Duke exclaimed, moving away.

“Have you no shame?” Filosopov interjected.

“Away with you!” finished Menshikov.

Tolstoy, fournal, 27™ November 1854

“Any view of things that fails to recognise their oddity is false.”

Paul Valéry



"Two Notes

1

In January 1969, as I was about to send this book to press (having
completed it two years earlier), I realized that I had yielded to an
unfortunate tendency of mine, which is to take too long over
setting the scene. In Port-Royal and in Le Chaos et la nuit, the
action begins half-way through the work. It was the same with Les
Gargons.

Les Gar¢ons was many years in gestation; and I have learnt from
experience that there is a serious disadvantage in leaving a work in
one’s desk for too long: it turns sour on one. I did not want to
delay the publication of Les Garcons by recasting the over-lengthy
first part; I therefore decided simply to cut certain passages so
that the book could be published on the scheduled date in April
1969.

Les Gargons, as it appears here, is complete in itself. There are
connoisseurs of antiques who break off the arm or the hand of a
statue they have acquired intact. And the horsemen of the
Parthenon are obliterated here and there by damage to the
marble; they disappear, only to reappear further on. No one
laments these missing sections. It is felt that they leave room for
the imagination.

2

The chronology of the three novels which are known by the
overall title La jeunesse d’Alban de Bricoule is as follows: Les
Bestiaires (bull-fighting), Les Garcons (school), Le Songe (war). The
author apologizes if, as a result of the long gap between the
writing of certain of these novels—forty-seven years between Le
Songe and Les Gar¢ons/—the dates mentioned in the course of the
narrative do not always correspond from book to book, and if
there are even a few enormities (for instance, Mme. de Bricoule,



who dies in 1913 in Les Gargons, reappears alive for a few lines in
1918 in Le Songe). An error on the author’s part, of course, but
not a very important one since each of the novels was designed to
be read independently and since, moreover, the work is in no
sense an autobiography but is very slightly autobiographical in its
background, which has been considerably re-arranged.

Similar discrepancies in dates are to be found in Tolstoy, Zola
and Proust.



Preface

Forty years ago I spent a few days in a famous abbey. The friend
who accompanied me had warned me that the abbot was known
to be an “out-and-out” unbeliever. I watched him officiate, a
handsome, imposing man of some sixty years, whose whole
bearing inspired respect for the religion he represented in that
eminent position. I was very impressed by him. Subsequently,
three or four other people confirmed to me that the abbot was
indeed an atheist, having hinted as much to some one who had
been unable to resist the sordid pleasure of divulging such a rare
secret.

An atheist priest seemed to me to be a remarkable
phenomenon. I planned to write a novel about such a priest—I
will not go so far as to say an excellent priest, but a priest who
carried out the duties of his ministry to the end, for the greater
good of his flock and for their constant edification. As one who
has a feeling for Christianity without being a believer, I felt it was
a subject made for me. The Christian death of an unbelieving
priest had been a central idea of mine since before my thirtieth
year; the subject was to haunt me all my life.

In that same year of 1929, no doubt because I had just re-read
my play ’Exi/ with a view to its first publication, and this had
revived my interest in dramatic writing which I had neglected
since 1914, I embarked on two plays, Les Crétois and Don
Fadrigue. And 1 had in my bottom drawer the youthful version of
LaVille dont le prince est un enfant which I had written at seventeen.

It was then that I began to be haunted by the desire, or rather
the hunger, to deal with the same theme both in the form of a
novel and of a play. Such an exercise is fascinating for a literary
technician. And then, the novel can and should go deeper than the
play, since it is not subject to the constraints of stage performance
or the necessity to please an audience (of course, even in a novel
one can tell only half-truths, but half-truths are enough, as I have



often said). Which of the plays I had already sketched out should I
also treat as a novel? La Iille seemed to lend itself best. And my
atheist priest could be Father de Pradts.

Les Crétois and Don Fadrique were soon abandoned.

At about this time I was reading Sainte-Beuve’s Port-Royal,
which I found extremely moving. It appealed to the austere side of
my nature, not only through the spirit of Jansenism but because it
began with a moral “reformation”—and as an adolescent I had
attempted such a reformation at my school. And I was impressed
by the fact that this work, which of all those I had read that were
calculated to reconcile me with Christianity was the only one to
achieve this end, had been written by an unbeliever. Thus in
writing a novel of which the kernel would be the subject of La
Ville, I would satisfy my three desires: to treat the same subject
both as a novel and as a play, to develop the character of an atheist
priest, and to deal with a movement of reform.

I began Les Gargons in 1929 and wrote fifty pages of it;* then I
stopped, postponing this task, as I also postponed the completion
of La Ville, until a time when my mind and my experience were
more mature, especially for the purpose of depicting the priests.
This day came in 1951 for La Ville, and in 1965 for the novel. It
was thus that Les Gargons was born, the offspring of La Ville.

Meanwhile, in 1932, a man of great intellectual distinction,
much older than I, whom I had recently met, gave me a detailed
account of the customs of a college in the French provinces where
he had been brought up in the early 1880s—customs so
extraordinary, and confirming so strikingly what I have always
thought about reality being more improbable than fiction, that I
made up my mind to draw on them for my novel when the time
came. As a result, it would lose much of the autobiographical
character of La Ville, without however becoming a work of pure
invention since in one way and another its ingredients would be
largely grounded in reality. I made notes of what my informant

* Which appeared in 1948 in a limited edition of 262 copies under the
title Serge Sandrier, illustrated with lithographs by Mariette Lydis.



told me. Thus the present novel took shape, the product of
memory, information, and imagination.

Apart from the afore-mentioned fifty pages, Les Garcons was
written between July 1965 and March 1967. I may say of the
novel what I have always thought of La VVille, that it is a book from
which the reader should emerge more Christian if he is a
Christian, and more sympathetic towards Christianity if he is not,
as I emerged from reading Sainte-Beuve’s Port-Royal. The book
was not, of course, written with this intention.

Paris, 1969



Part One

A Children’s Paradise



New school year, 1912,
at the College of Notre-Dame
du Parc: a college Academy

For the school year 1912-13, the Father Superior of the College
of Notre-Dame de (commonly known as Notre-Dame du
Parc, because of its fine gardens), in the Boulevard de
Montmorency at Auteuil, had instituted a new governmental
device: an Academy. It was to be made up of ten pupils from the
upper and lower sixth, who would reconstitute it annually by their
own votes—ratified, not to say inspired, by the authorities—and
who were supposed to represent the flower of the college as
regards literary talent, intellectual distinction, and “general
conduct”, which was naturally taken for granted. A category of
“candidate academicians” was also created, for third-, fourth- and
fifth-form pupils (ages twelve to fourteen). Since the Frenchman’s
sole aim is to become a person of importance, the authorities were
confident that from the age of twelve upwards the children, either
of their own accord, or, if by some mischance they were so stupid
as to despise worldly vanities, at the instigation of their families,
would develop the habit of doing what was necessary with a view
to entering the Academy in the fullness of time—to wit,
suppressing everything individual or forceful in themselves,
striving to please, and above all never telling the truth when it
might be detrimental to established ideas. For this college
Academy was not at all on the lines of similar institutions which
are to be encountered in adult society, and to which only a man’s
talents and virtues enable him to gain access. In short, the
breaking of character and the creation of tools, docile from
ambition when they wanted to get in; and from conformity when
they were in: such was the aim of this police operation which the
foundation of the Academy amounted to. The parents were
delighted. At last it had occurred to some one to educate their
beloved offspring in the ways of the world as well!

Let us be fair, however: this police operation was a mild one, for
the Park’s principles did not countenance severity.

M. Alban de Bricoule, aged sixteen and a half, a notable of the
college, who had just joined the sixth form, was among the first six




academicians nominated by the authorities and commissioned to
elect their four colleagues.

The announcement of the creation of the Academy, or rather its
recruitment by cabal, had been followed by an immediate decline
in the moral standards of the entire sixth form, in the same way as
the most noble, the most dignified wild animals, once
domesticated, sit up and beg at meal-times. On the way out of
school one day, Alban saw Maquet, of the lower sixth, walking
towards him with drawn features, his whole face strained to
breaking-point. He came straight to the point:

“I’'m supposed to be a model pupil. Well, I’'m not at all. Tell me
what you want me to do for you and I’ll do it—no matter what.
But I must get in.”

Alban looked at him with a kind of terror, as if he had seen a
Great Anteater bearing down on him with a determined air. Since
he said nothing, the other broke into a nervous laugh, and when
Alban went on staring at him speechlessly, he laughed once more,
then turned and went. A moment longer, and Alban would have
crossed himself, as if upon the apparition of a spirit. And it was
indeed just that, the spirit of the age, which was appearing to these
children for the first time.

Father Prévotel, who was in charge of Alban’s year, casually
dropped him the names of the boys who seemed to him to be
eligible to be their new colleagues.

Alban was well aware of those who by their merits were indeed
qualified to be academicians. But he acted in this situation in a
manner well beyond his years, which would have won him the
esteem of the adult world. He wanted to get Giboy in, simply
because Giboy was his friend and he would thus have somebody
to talk to during the sessions of the Academy, being somewhat
bored in the company of the others, in spite of their merits.

So he sacrificed one of the meritorious ones, and campaigned
on behalf of Giboy, who was duly elected.

The ten academicians now had to elect their president. This
troubled them a great deal. Alban was the obvious choice, but the
thought that it would give him pleasure stuck in their throats and
gave them pause. So they gaped towards authority, hoping that it



might dispense them from voting according to their consciences.
Authority spoke a name, and it was Alban’s. There had been
misgivings. Father Prévotel and Father de Pradts (who was in
charge of the middle school), the latter in particular, emphasized
the danger of giving too much status to some one who was not
entirely reliable: to be president of the Academy really meant
being the head boy of the college. But the Superior, Father
Pradeau de la Halle, argued that Alban would feel bound by his
responsibility; they were giving the opposition a seat in the
cabinet. The Superior saw still further. He claimed to discern in
Alban an unpredictable ardour which might be drawn impartially
either towards good or evil, and which it would take only a slight
nudge to direct towards the good, always provided that they kept
the young man on this course by gratifying his natural frankness
with trust, his sense of honour with responsibility, and his vanity
with a little glamour—failing which essential buttressing his
tendency to go to opposite extremes would lead him to stray from
the path of righteousness, if only for the sake of a change. Father
de la Halle was by nature drawn to the tight-rope, upon which he
performed with the intrepidity of a child.

The vote took place the following evening. Alban was elected
unanimously, apart from his own vote which went to his friend
Paul de Linsbourg.

As an academician, he had been issued with a large red and
yellow ribbon with a white enamel cross. As president, his cross
was changed for a larger and grander one which had some green
in it as well. Clearly all this is a far cry from the Catacombs.

Mme. de Bricoule, his mother, was beside herself with joy: she
wanted, no less, to put his cross on display in a glass case in the
drawing-room, along with the family’s crosses of St. Louis and
Legions of Honour. “Alas!” thought Alban, “how I shall have to
intrigue later on to keep her happy!” Already he was well aware
that it i1s parents, wives, children, mistresses who drag you down
into a quagmire of petty honours. And solitude is the wing that
lifts you out of it.



The fence

On 4 November 1912, the four o’clock break, which began at
dusk, witnessed a larger forgathering than usual of two groups,
one of boys of the upper school (upper and lower sixth form:
fifteen to seventeen years), the other of boys of the middle school
(third, fourth and fifth forms: twelve to fourteen years), on either
side of the fence which separated their respective playgrounds. It
was an ordinary wooden fence which came up to elbow height, as
though it had been put there deliberately for people to come and
lean on. And a few big and middle boys, always the same ones,
never failed to do so. They were in the habit of meeting there
instead of playing games, in confabulations which took up the
entire half-hour of recreation. It was a scene reminiscent of those
coloured prints in which eighteenth-century cavaliers are to be
seen in amorous converse with village beauties, on either side of
similar fences. The election of the president of the Academy had
taken place the previous day, and the academicians, some of
whom possessed the added distinction of having passed their
baccalauréar four months previously, were being goggled at like
strange beasts by their juniors.

“We ought to charge them tuppence a look,” said Paul de
Linsbourg. “It even beats the Schola*.”

“Talking about the Schola,” Alban said, “couldn’t you get the

Little General in? I'd do as much for you.”
Aymery de la
Maisonfort

Alban called the young Aymery de La Maisonfort the Little
General because his father was a general. Linsbourg and Giboy
belonged to the Schola, while Alban did not. And junior boys
stood little chance of getting into the Schola without the
patronage of the seniors.

“Are you interested in LLa Maisonfort?”

“Ye-e-e-s . .. perhaps...”

“Doesn’t look like a singer to me, that kid.”

* Schola cantorum: a choir.



“What does that matter? You know quite well that it’s your face
that gets you into the Schola, not your voice. And LLa Maisonfort
is charming. He isn’t called Trémignon,* like Lamennais’ chateau,
but he deserves to be.”

“His legs are too fat.”

“What do you know about it? His legs are sublime. And besides,
he once said to me: ‘I love the wars of the Romans. They’re
delicious!’”

“A love for the Romans and a felicitous choice of epithets
should make him more suitable for the Academy.”

Rightly or wrongly, La Maisonfort was famous for his stupidity,
but he was a lively child and that was enough to make him worthy
of consideration. Giboy shouted across the fence:

“Go and find that little twit, and we’ll see from his calves
whether he can sing in tune.”

A moment later, four boys came up at a run, holding the arms
of a tiny urchin whom they brought to a halt at the fence, where
he looked inquiringly at the seniors. With his fair hair, peaches and
cream complexion and delicate features contrasting with his
powerful bare legs, well-rounded, a little clumsy, he was
reminiscent of a gosling, but a pretty gosling—so pure, and bathed
in a fresh bloom as of violets: purity itself. He was just twelve
years old.

Salins pointed at one of LLa Maisonfort’s knees, which was
liberally painted with iodine.

“Is that genuine, or is it to make you interesting?”

An attractive little smile gave the show away.

“Would you be interested in joining the Schola?”

“Me? Oh yes! But my pater doesn’t want me to. He thinks it
would take too much of my time.” (He turned towards
Linsbourg.) “You knew I’d already asked him.”

“What? Has somebody mentioned it already?”

“Yes . . .de Linsbourg . ..”

“So! Linsbourg tries to talk us out of putting the Little General
into the Schola and he’s been scheming to get him in himself?”

* A pun here: Trémignon = wrés mignon, meaning ’very sweet’.



Linsbourg was chuckling to himself, with an air of spurious
embarrassment.

“There’s something slightly lop-sided about him that I like,” he
said at last. “Those big primary-school clogs on a general’s son
who drives up to the place in an eight-cylinder De Dion-Bouton. .
. . And besides, I must admit I have a weakness for big feet.”

“What about Souplier?” asked Salins, with a malicious glance at
Alban.

“Souplier is no good for either the Academy or the Schola.”

“Go and tell Souplier that the academicians want to talk to
him,” Linsbourg told the middle boys.

Alban took a note-book from his pocket and said:

“Here is the composition of the Group, as of 4 November 1912.
Six seniors, six juniors. Of the six seniors, three academicians . . .”

He started to read out the names:

“...De Linsbourg, Denie.”

Salins interrupted him.

“We know the list. In fact the whole school knows it. Binet [the
history master] asked me yesterday in class, from his rostrum:
‘And what about you, Salins, who is your protégé?’ I said to him:
‘Sir, I can’t tell you. Professional secret.’” Then Binet told us all
the names in the Group, arranged in couples, without a single
mistake.”

“Good! At least no one will say we’re conspirators, and I can’t
bear being hole-and-corner. There aren’t any secrets in this
establishment. And did Binet have any observations to make?”

A boy who was listening to them spoke up:

“Binet said to Salins: ‘Fancy having Brulat for a protége! I
wonder why you went and picked him, with his big ears. When
you take on a protégé, you should choose one with a pretty face.’ I
asked him: ‘What about you, sir? Did you have a little protégé
when you were our age?” He answered: ‘Oh, I had heaps of
them!” ”

At this point some middle schoolboys came back to the fence
and announced:

“Souplier says he won’t come.”

“So typical of his sweet nature,” said Alban.



The playground, now almost completely dark, resounded with
the shrill voices of the juniors, the mannish voices of a few
premature adolescents (there was something monstrous about
these men’s voices emerging from such puny bodies), and, by way
of contrast, the childish voices of various bigger boys, a femininity
of voice which i1s encountered only in young Parisians. In the
distance Alban caught a glimpse of Souplier, busier than ever,
running from one boy to the next: he seemed to be everywhere at
once. Also running was Father Prévotel, prefect* of the upper
school, who would take three steps among the football players,
then stop short because he was out of breath, shouting “Well
played!” at random, naively displaying his enjoyment in cavorting
about, with the two tails of his sash flapping about the small of his
back. Some of the boys, generally an older and a younger one,
were playing “tortures”. Binaud, known as la Fauvette, a twelve-
year-old, had been thrown to the ground and was having his hair
pulled and then being dragged through the dust by his feet: he
was in the seventh heaven. A big boy interminably twisted the
arms of one of his juniors. These “tortures” were often an excuse
for cuddling—if they were not, on the other hand, in themselves a
sign of the love that dare not speak its name. Maquet’s love for
Denie, for example, manifested itself by his holding his arms
throughout the entire recreation, in order to stop him playing. In
this way he both enjoyed him by pawing his arms, and took it out
on him for his own shyness by preventing him from playing: the
very pinnacle of love.

Between the outer wall and the end of the fence there was a
small empty space. La Maisonfort had crept into this hole, and
this position seemed to denote a subtle desire to be close to the
seniors. Of course big, little and middling boys found themselves
in direct contact many times a day, but the proximity of the fence
gave that contact an air of greater intimacy here, for a fence
implies a prohibition.

* Disciplinary head (Tr.).



Alban thinks about Serge Souplier (aged fourteen and a half), whom he
knew a year ago at Maucornet’s School, and who s now a fourth-

former at Notre-Dame du Parc
Conversation between the
Superior and Father de Pradts

Father Pradeau de la Halle, the Father Superior of the college,
was rearranging the papers that were scattered over his desk.

“Reopening is synonymous with worrying. How changed will
we find our children? They come back bigger, healthier, better-
looking, full of the new environment in which they have lived for
nearly three months, and sometimes in a disturbing frame of
mind. The state of moral neglect they live in during the summer
holidays. . . . In such a vacuum it’s rare for something not to go
amiss. Once they are back, we take them in hand again. This
October has been a very good month; God is blessing our work.
Not to mention the increase in the number of pupils. . . . Have
you the figures in your head? I have them in my heart: fifty-four
pupils in the sixth form, sixty-eight in your division, eighty-seven
in the third, a hundred and thirty-one juniors, ninety boarders.
The overall standard of studies is excellent. Conduct is good.
Nevertheless, the consolations this college gives me ought not to
make us forget that if the number of communions is up by
seventeen over October of last year, and attendance at chapel has
improved, piety remains our weak point.”

“Alas, it is the weak point in all our colleges.”

“When some of the seniors or old boys talk to us frankly, and
admit that their religious fervour has fallen off, they are, as you
know, unanimous in putting it down to the number and length of
the services: that is what the college represents for them more
than anything else. It’s stupid and sordid, but it is a fact, and one
which we do not bear sufficiently in mind. I have given permission
for non-attendance at certain services, but only as an experiment.”

“At any rate, the experiment with the children from the
Brothers has certainly been conclusive.”

“That 1s not an experiment,” the Superior said with a touch of
asperity. “That 1s a rule of conduct from which I shall never



swerve. I would not have accepted this post if I had not been
allowed to apply it here.”

Father Pradeau de la Halle had a fair complexion, light-blue
eyes, light-brown hair which he tonsured himself—on his knees to
humiliate the flesh—and a dimpled chin. Father de Pradts, prefect
of the middle school, who was sitting opposite him, had the fine-
drawn face of a southerner, greyish in complexion and covered
with an intricate network of very thin lines, a fairly high forehead,
and odd little grey-green piercing eyes, rather close-set, like a
monkey’s. The lower half of his face tapered sharply, as though
when he came into the world some doctor’s hand had pinched it
between his fingers. One might say of these two faces, over-
simplifying, that one was the face of idealism and the other of
intellect, instinct with the sacred knowledge of lived experience,
and that both had the beauty of seriousness. In his early days at
the Park, Father de Pradts had worn a small silver cross in a
button-hole in his soutane, and then a silver watch-chain, and
even a little black ribbon round his neck, but all these had
vanished piece by piece when the virtues of self-effacement had
been brought home to him. It should be remarked in passing that
the Superior liked whatever distinguishes, marks a man out: the
cassock, garb of penitence, the tonsure. Father de Pradts was not
over-fond of the cassock, which got in his way when he was
playing football with his pupils: he had wanted to brighten it up.
And yet to wear lay clothes, even for a few hours, would have been
distasteful to him.

Nevertheless, similar as these two men were in their leanness, in
the sobriety of their dress, in their distinction, their extreme
dignity, any one who had taken it into his head to look at their
shoes—the shoe reveals the man—would have found one
difference between them: the Superior’s high-topped shoes tended
towards the hobnailed boot of the soldier (of course, there was not
the slightest affectation in this; no sense of the contriving of a
personality that priests go in for when they want to appear
proletarian); while the prefect’s low shoes tended rather towards
the dancing-pump. Similarly, the Superior’s sash was woollen, and
unfringed; the prefect’s was fringed. Similarly, the Superior’s



hands were somewhat coarse and thick, and the prefect’s delicate
and long, the sort of hands one might associate either with a
madonna or a monkey, according to taste. The Superior was
thirty-six years old; Father de Pradts was thirty-three but looked a
good deal older.

The Superior’s study was bare in the extreme. No arm-chair.
Not a single object on the desk, apart from an ink-well and a
paper-weight; nothing but exercise books, note-books, sheets of
paper and three books (missals). Nothing on the walls, literally
nothing, except a crucifix and some sheets of paper stuck on with
drawing-pins—the school curriculum and various time-tables in
the bursar’s handwriting. No bookcase, but wooden shelves
holding mainly paper-bound volumes in poor condition: Blondel,
Goyau, Laberthonni¢re, Sangnier; only a dozen bound volumes:
Lacordaire, Montalembert, Ozanam, Gratry; a few devotional
books, but on the whole nothing of a date prior to the Restoration.
A threadbare Second Empire prie-dieu. On the upper part of the
walls, and around the two doors, traces of mouldings, of a whole
decorative scheme which had been torn out and the vestiges
crudely painted over. One of these doors opened on to one of the
corridors of the college, the other on to a small waiting-room into
which visiting parents were allowed only when accompanied by
the janitor, in the manner of prisoners kept under strict
surveillance.

The Superior went on:

“When the Park was entrusted to me by Providence, it was a
rather snobbish establishment. With the introduction of the
children from the Brothers, and the terms we allow to families
which are less well-off than others, I have brought in an infusion
of new blood. The merger has passed off with no difficulty at all—
you are a witness to that as far as your own division is concerned.”

“No difficulty except perhaps at the beginning, but mere trifles.
. . . The same thing this year. I noticed two or three boys raising
their caps at the college gate to one of their schoolfellows from a
different social class, or visibly hesitating to shake hands with him,
or, if they did offer their hands, lowering their eyes as they did so,
and I heard—during the first few days—a few vous which ought to



have been rus. I sent for those boys and had a few words with

them. Everything was soon back in order.”*
The little brothers,
ex-cuculs

“I know of one ‘little brother’—since that is the accepted
term—Miral, who when Salins ran into him early one Sunday
afternoon and invited him to the cinema, declined on the grounds
that he would have had to go home to put on his Sunday suit—he
was wearing his weekday clothes. That is the sort of reflex they
must shake off.”

“Perhaps Miral didn’t want to go to the cinema with a senior
who was not from his own division and whom he did not know
very well.”

“Do you think so?” asked the Superior. “Personally, I believe
that story about the clothes. It’s so much more likely.”

“A small investigation would enable us . . .”

“Investigation! What would you expect to find? Simply a touch
of shyness, which will soon pass. What’s needed is for our little
brothers to loosen up. The realities of life and of history urgently
demand it. We haven’t sought to mix Auteuil with Aubervilliers.T
That i1s a task for others. We have mixed Auteuil with Auteuil,
which 1s at once easier and more difficult. The working-class
children we have here come from a somewhat special background.
Some of their parents, as you know, work for the parents of their
schoolfellows; Renouard’s parents are concierges in a block where
Vautheret lives on the main floor. We should know the
backgrounds of all our boys: it’s a prospecting job that should be
carried out systematically.”

“It has been, Father, it has been. I have files which would stand
comparison with those of the General Staff. But it’s a slow
process.”

“Yes. To think that it took me nearly a whole school year to
discover—thanks to Father Prévotel—that the inadmissible

* This entire conversation should of course be read from the social
viewpoint of 1912. (H.M..)
T As it were, Kensington and Bermondsey. (Tr.)



nickname they gave to the boys from the Brothers was not at all
unkind, but was simply the result of their being too good at
Latin!”

A faint smile wrinkled the prefect’s sensitive foxy face.

The children from the Brothers, who had turned up in a body
with the arrival of the Superior, had promptly been christened the
cuculs* by their middle-class schoolfellows. The Superior had
banned this nickname, and the cuculs had become the frérotsT.
Father de Pradts was smiling because he had his doubts about
Father Prévotel’s interpretation. Certainly the cucullus was the
hood of a Roman cape, similar to that of the capes worn by less
well-off French schoolboys at that time. But Father de Pradts felt
that Father Prévotel was being too erudite, and that cuculs had a
much more trivial meaning in the minds of the boys.

It was the Superior’s turn to smile, but it was a smile of delight.

“And we only had to ask in order for that first nickname to
disappear at once! You see how nice they are! I rather like ‘little
brothers’. It reminds me of how the early Christians in Rome used
to call each other ‘brother’.” (Father de Pradts smiled again, but
only with his eyes. He had a habit of smiling with his eyes without
moving a muscle, like every man of wit.) “Yes, our boys found just
the right word: that’s exactly what it is, the Park: a brotherhood.

Liberty, Equality,
Fraternity

Why do right-wing people shudder when they see ‘Liberty,
Equality, Fraternity’ inscribed on our churches? It might be the
motto of the Park, and should the occasion arise I would have no
hesitation in having it inscribed over the college entrance.”

A very slight frown appeared on Father de Pradts’ brow. Did
the Superior notice it? He said forcefully:

“I know that there were those who regretted at least one of the
two expulsions that I had to announce last term. Expelling Roguet
for bringing in a copy of Madame Bovary and passing it round was
perfectly understood: books of that sort are not for the eyes of

* Nincompoops
T Little brothers



Christian children; they will come to know them soon enough
when they are tossed into the realities of life. But there were a few
misgivings about de Margency. Believe me, I know what I’'m
doing. Whether our boys have titles and are very rich, like
Linsbourg, or have names with particles, like some others, or are
plutocrats like Bauer or Binaud, none of them betray the least sign
of arrogance towards their schoolfellows: it never crosses their
minds; I might say that it never crosses their hearts. All their lives
they will keep that egalitarian attitude towards other social classes
which they learned in college. And perhaps something more than
egalitarianism. All the friendships which history has preserved
were born at school or on the battle-field. De Margency was
odiously snobbish: it could not be tolerated. Good at his books, to
be sure. But hearts matter more to me than brains.”

Love much, tolerate
much, pray much

“The rule which you have given to our system of education is:
‘Love much. Tolerate much. Pray much’* I agree with it
utterly . . .”

“Any one who understands the meaning of Christ knows that
the whole of Christianity is contained in three words: believe, love,

pray.”

* Jansenism may seem far removed from a Christian Democratic school.
Yet it is from Saint-Cyran that we drew our inspiration for a motto which is
very appropriate to the spirit of Notre-Dame du Parc. For junior schools,
“he generally reduced what must be done with children to three things: talk
little, tolerate much, and pray still more.” Quoted, probably from Fontaine,
in Sainte-Beuve, Vol. III p. 498, Hachette.

Curiously enough, Sainte-Beuve also draws a parallel between Saint-
Cyran’s educational formulas and those put into practice by LLamennais and
the abbé Gerbet. I say “curiously” because we have encountered the
Lamennais group on the book-shelves of M. Pradeau de la Halle.

And the indifference to “décor” that we have seen and shall see
throughout this book both in the Superior and in Father de Pradts might
surely be compared with the same indifference at Port-Royal.

It seems a far cry from Port-Royal to the Avenir movement and the Park,

which favours that movement. And yet, on occasion, they come close to
one another. (H.M.)



“St. Paul wrote: ‘Charity endureth all things.” But you did not
endure de Margency.”

“If we had been the only free educational establishment in Paris
I would have endured him, with all the annoyance it would have
caused me. But there are other Christian establishments in Paris
which are not afraid of people with pretensions” (this shaft was
directed against the Jesuits, who at that time were right-wing; the
Jesuits were Father de la Halle’s béte noire, and he was theirs); “I
shunted him in their direction. I want, and have had up to now, a
healthy school, healthy not only in morals but in spirit, and for a
Christian there can be no possible compromise with the spirit of
arrogance. It may shock you, but I will even go so far as to say
this: a pupil who cribs his composition once may at a pinch
remain one of us, after a good shaking; a pupil who looks down on
his schoolfellows is not and never can be one of us. We are a
family, we should feel at home with each other. And ‘dead flies—
just one dead fly—can cause the ointment of the apothecary to
send forth a stinking savour.” ”

All this was in the spirit of the encyclical Rerum Novarum, with
which the Superior was imbued. Encyclicals succeed one another
like popular songs; from time to time one of them makes a hit.
But any one who was well acquainted with the college known as
“the Park”, as we are not as yet, would have raised a serious
objection here. The spirit of arrogance, for which they had “parted
company” with the young Margency, to the apparent regret of
Father de Pradts, was not supposed to exist among the pupils. But
it existed well and truly on the part of what we may refer to as the
government—which is to say the Superior and the four divisional
prefects; there was no post of Prefect of Discipline—as against all
those who were not pupils: parents, teachers, ushers, minor
employees, and especially the bursar, marked out for contumely
because of his unique attachment to the temporal. Whereas
private talks were encouraged between prefects and pupils
(usually during preparation), they were firmly discouraged
between teachers and pupils; corrected exercises were sometimes
subjected to irritating re-corrections on the part of the prefects,
intended to show that the pupil was right and that the teacher was



an ass; dissertations by academicians were read first by the
prefects, not by the teachers, who were regarded as unworthy of
the least contact with the Academy; two priests who taught Latin
and history were treated on the same footing as the lay masters.
The slightest sign of an usher gaining an influence over a pupil, or
of an intimacy developing between them which, however innocent,
seemed indiscreet, was anathematized. The usher had literally no
existence. Everything that can and should make one take an
interest in a person (his family situation, his hopes of a career . . .)
was systematically ignored when it came to the usher. As a pupil
of the college three or four years earlier, he would have been a
“little brother” beloved and honoured by all; as a pion,* he was
despised by all; he was no longer a “soul”, but a pariah. As for the
parents, we shall have more than one occasion to mention them:
you will lose nothing by waiting.

Thus, in this college founded on democracy and liberalism, a
new caste-consciousness had sprung up which might have been
that of an order of mediaeval warrior-priests—the caste comprising
the five priests who constituted the government, and then all the
boys, including the son of the concierge. As for the rest, a single
rule applied: to disregard and belittle them. The government and
the boys were bound by the steadfast unspoken awareness of their
own superiority with which the priests were imbued: “We know

how to handle them . . .” To these alone was reserved, one might
almost say by divine right, the sacred and subtle art of managing
the young.

At this point, there was a faint knock on the door, and without
waiting for the Superior’s reply a boy of about fourteen came into
the room. His hair, tumbling over his eyes, seemed never to have
encountered a comb in its life. Tears were rolling down his cheeks
and falling on to his sweater like large raindrops. He would not
have wept more copiously if he had lost his mother.

“Father Superior, I’ve come to ask your permission to fight
Simonnot after school. He called me an apache during break. We

* Slang term for usher or junior master. (Tr.)



wouldn’t fight in the street, that would be bad form, but in the
yard. The boys would be on the way out, so they wouldn’t see us.”

“Are you out of your mind? And in any case, who gave you
permission to come to see me without an admuittatur?”

“You had Trévier in yesterday without an admirtarur. You told
him that in very urgent cases . . .”

“That’s enough. Father de Pradts will keep a special eye on
your behaviour after school this evening. And for the next few
days as well.” Souplier snuffled, and from time to time his chest
rose in a sob. “And why did you not ask Father de Pradts for this
absurd permission, instead of bothering me?”

No answer. The child kept pulling at his sweater, as if he had a
nervous tic.

An amused expression spread over the Superior’s face.

“And what a lot of fuss over nothing! The Apaches are men
whose territory was invaded, who were dispossessed of all their
belongings and exterminated wholesale when they had done no
harm to anybody. ‘Apache’ i1s not an insult at all; it’s a term of
friendship.”

There was a further snuffle.

“Yes, but they scalped people.”

“It would have been a good thing if they’d scalped your mane.
Run along, and don’t forget to comb your hair. When you have a
proper parting you won’t want Simonnot to ruffle it.”

The snuffling, which had stopped, resumed more violently than
ever.

“I haven’t got a mane.”

“And why shouldn’t you? Lions are splendid creatures! Now,
that’s enough. Go back to your studies.”

Souplier left. Father de Pradts had remained impassive
throughout this little scene. Now he shook his head.

“Those baby’s tears, for something so trifling!”

“No tears are laughable,” said the Superior. “But you see what
they’re like! That’s the second boy who has turned up here
without an admurtarur, because I was rash enough to let Trévier in
on the spur of the moment. They scratch at the door and come
straight in like puppies when they see a door ajar. Leaving prep



without permission! Turning up here like that! Still, I'd rather a
touch of wilfulness than regimented children. Here now, listen to
this: ‘Rather disorder with love than order without love.” ”*

“Hmm!”

“Yes, hmm! It’s from a Father Chevrier, whose name was
unfamiliar to me, I confess. I’m not offering you that sentence as a
rule of conduct. I find it exaggerated, and am obliged to find it so
particularly in my capacity as head of a community. But . . . order

. order” (he almost grimaced). “For example, when I’'m in
Paris” (the Park was a secluded place, a reserve) “and I see an
Underground exit in the rush hour, all those men and women and
youngsters, I say to myself that there always comes a moment
when life bursts its bounds and upsets that precious ‘order’. . .
We should be careful not to be too much at odds with life. I
respect human freedom in the smallest child, even more
religiously than in a mature man, because the child is defenceless.
And it’s better to shut our eyes to one fault; we shall be all the
harder on the rest. Punishing all the time! Prohibiting all the time!
Have you ever seen those mothers in the Bois, with their poor
little brats? I see them sometimes when I go and take a look at
your football games from a distance. ‘Don’t run! Don’t go in the
sand! There, you’ve made your hands dirty again! Haven’t I told
you not to wipe your hands on your trousers? That’s it, now on
your hair! Go on, kick those stones around! Spoil your shoes! I
told you not to run. If I see you running once more, I’ll give you a
good spanking.” None of these prohibitions makes the slightest
sense: it’s simply a question of giving orders, and for people with
small minds giving orders means forbidding. We ought to be the
opposite of those mothers. Not be at them all the time. Trust
them, respect them—I’ll even go so far as to say trust them
because we truly respect them. Keeping on a loose rein
presupposes that one is holding the reins. With children it’s very
often—I don’t say always—better to play fair and square. It may
not work, but when it does, what an extraordinary thing! To be

* The Venerable P. Chevrier, Le Véritable Disciple de N.-S. ¥.-C., with an
approving prefatory letter from His Eminence Cardinal Maurin,
Archbishop of Lyons. Paris-Lyons, 1925. (H.M.)



able to say: ‘I aimed high, and it’s because of that that I hit the
mark!” Truth is more easily attained through life and in life than
through reason and logic.”

Beside the warmth of the Superior, Father de Pradts, with his
stiff half-smile, seemed frozen. But he was not frozen, he was
burning: beneath the ashes of his face, fires smouldered. He
listened to the Superior with passionate attention. It was as
though he were registering every word. And the brown eyes never
left the blue eyes, following them in every movement of the head,
just as tigers, sitting placidly on their stools, follow the trainer’s
movements unblinkingly.

They heard the voices of boys passing in the corridor, probably
on the way to choir practice. One of them said (but the first word
he spoke was barely audible):

“My father [?] is a swine . ..”

“That’s Roguet’s voice,” the Superior said. “A vulgar word, of
course: one of our well-to-do pupils. Have you ever heard a vulgar
word from one of the little brothers?”

“If they watch their language out of regard for their upper-class
schoolfellows, perhaps we ought to loosen them up in that
direction t0o0.”

The Superior went on as if he had not heard:

“One must be stern because one loves: that is accepted as the
word of the Gospel. But is it not also because one loves that one
tolerates? I want our children to be happy with us. I believe that
we are the only school in France where you could find written on
the blackboard in a classroom one morning: “T’he Park for ever!” ”

“Ah! M. Cordere told you . ..”

“Yes. And one of the rare schools in France where there are
day-boys who would like to be boarders. Sometimes one of the
masters says to me: “They’re absolutely insufferable. How can one
love them?’ I answer: ‘It’s not hard for us to love them, whatever
they may be: we simply have to believe in their souls.’ I believe, I
believe absolutely in the power of true affection. Any one who is
loved has a tendency to love in return, if only a little. Isn’t that a
natural human impulse?”

“I’m not sure. In any case, not always.”



“Nothing 1s ‘always’ with souls, except in eternity. But nothing
is ‘always’ anywhere, I think. Do you know why the little brothers
are such a good element here? Because when they came they were
loved in advance.”

“Instead of that word ‘love’, which is bandied about too freely,
especially in our circles, why not ‘affection’? Why not just ‘liking’?
Liking i1s tremendous, provided it’s genuine and proves itself in
deed as well as word.”

“St. John didn’t mean ‘liking’ when he said: ‘He that loveth not
his brother abideth in death.” I’'m not afraid of words. When I was
a young priest working with the St. Joseph group at Grenelle,
whenever I struck up an acquaintance with a boy in the street, to
try and bring him round to us, I used to ask: ‘Are you a Catholic?’
and I would explain to him that ‘Are you a Catholic?’ means: ‘Do
you believe in love?” And I would smile at him. Later on, if he
joined us, and if I had occasion to reprimand him for something
or other, I never did so without smiling at the end of my harangue.
You can do more with a smile than with bushels of morality. We
judge our boys by the sound of their laughter—not by their smiles;
adolescents sometimes smile, children don’t—and this criterion of
laughter hardly ever lets you down. It is for them to judge us by
our smiles. But the smile must be spontaneous, it must rise to the
lips as circles rise and spread on the water when a stone is thrown
into it. A forced smile would be horrible. And finally, beyond the
smile, even beyond affection or liking, there is prayer. Does prayer
take the place of everything? In the realm of the concrete, no. But
without prayer everything is nothing. . . . Come, my dear friend, I
must let you return to your study. I don’t say ‘to your studies’—
our children study, but do not give us time to study.”

“And to think that there are those among our parish colleagues
who envy us our lives, which they imagine to be full of leisure!
Our spare time constantly interrupted; having to be everywhere at
once; and that almost continual tension of the spirit . . .”

““Watch and pray.’ Our tension of the spirit lies in that one
redoubtable little word: watch.”

The Superior rose to show his colleague out: an extreme
courtesy governed the relations between the priests of the Park.



The Superior as straight as a ramrod, his face aglow, Father de
Pradts slightly bowed, his face curiously grey, the two men passed
through a tiny waiting-room in which there were imitation silver
cups and an imitation bronze athlete (prizes won by the school in
sporting competitions), a battered arm-chair like something out of
a solicitor’s office, and a portrait of the previous Father Superior,
put there as a penance for feudalism. The Superior’s study was
commonplace, nothing more; in the waiting-room one sensed,
both from its exiguity and from the little artistic obscenities which
had been relegated there, a desire to make it clear that this was a
cast-off room, good enough for visitors, especially parents. The
Superior thought that a man who “believes” can only be a priest
or a religious: the laity were second-class Christians. He did not
think this precisely, of course; he thought it vaguely. However, the
waiting-room did have its agreeable detail. High up on one of the
walls were two little carved angels, which as angels surprised no
one, but were in fact cupids: the house was an eighteenth-century
manor, a sort of folly, done up haphazardly at the end of the last
century: we shall be speaking of it later on. If the floor of the
Superior’s study had once upon a time been waxed, it was
probably years since this had ceased. Whereas the floor of the
waiting-room, of which some of the boards were loose, had never
been waxed at all, except perhaps a hundred and fifty Years before:
it was scrubbed with soap and water. And the room was so small
that when there were a lot of visitors, late arrivals had to stand in
the corridor. As he passed the window of this room, whose
shutters were open, the Superior nodded towards the gilded statue
of the Virgin and Child which stood on the pediment of the
college and gleamed through the darkness in the light from other
windows. The pallid smile reappeared.

Our Lady of
the Kids

“Apparently they call her ‘Our Lady of the Kids’. Isn’t that
charming? Only they could have thought thatup ...”



Flashback: Serge Souplier arrives at Maucornet’s (October 1911)

At the beginning of the autumn term of 1911, that is, exactly a
year before the scenes we have just described, a new boy had at
once attracted attention at M. Maucornet’s school in the rue de la
Source at Auteuil, because of his quick tongue, his tendency to
talk very loud—to bawl—his coarse language, his scruffy yet not
vulgar appearance, his brown face, lively little brown eyes, and
flattened dark brown locks, which were always dangling across his
forehead and which tossed lightly over his eyebrows with every
step he took. Maucornet’s was a small crammer of some sixty
pupils, where all the boys, aged ten to fifteen, knew each other,
since they were together for prep, for recreation, and even for
some lessons—drawing, for instance. The new boy had arrived at
eight o’clock. At half-past eleven, when they came out, the entire
school was talking about “Serge”. At first, they did not know his
name; he was Serge; this Christian name was intriguing, and every
one kept repeating it, for pure pleasure; it introduced an exotic,
romantic element into this very middle-class environment. “Are
you Russian?” “No, Rumanian.” “You’re Rumanian and your
name’s Souplier?” “Idiot! Who told you I was Rumanian? But I
lived in Bucharest for ten years.” “What does your father do?”
“He’s a director of an insurance company.” He said he was
fourteen years and three months old. “You, fourteen! You’re still
wet behind the ears. And anyway, if you’re fourteen and in the
third form, you must be pretty backward.” He admitted that he
had added a year. (He might also have admitted that he had lived
in Bucharest for only five years, and that his father was only a sub-
manager in a second-rate insurance company.)

Souplier was the sort of boy whose name is accompanied with
the exclamation: “What a terror!” A strange little creature. The
scapegrace of the school. He was continually looking for a chance
to play the fool. He cheated so openly at marbles that everybody
was flabbergasted. He put water in the inkwells. And his
vocabulary! It contained every conceivable swear-word. In the
very first week, as he read out the marks in front of the whole
school, M. Maucornet thundered: “Some parents have already



complained about you. People have come and asked me: “Where
did he come from?’ ”

Serge listened fairly impassively, with even a rather defiant air.
It was a good two minutes after M. Maucornet had finished with
him that he suddenly burst into tears; and for a long while, though
he seemed to have calmed down, a sob would escape him from
time to time. Once more M. Maucornet thundered: “Don’t think
you’ll get round me with your grizzling!” But the solitary sobs still
burst forth, uncontrollably. A few boys surreptitiously laughed and
mimicked them. Some one blurted: “He’s pretending! He’s in a
rage!” Already he was disliked.

For two days he turned up in his patent-leather First
Communion shoes (“We’re not just going to throw them out.”).
Then they vanished. There had been teasing at school, and a
despairing scene at home. Souplier was rarely to be seen except in
one of two states, both extreme. Storming, boasting, putting his
hand up in class even when he didn’t “know”, taking charge of
games he knew nothing about (“I don’t mind having you in my
team, but remember, I’m the captain!”), cursing everybody
(“Idiot! Cretin!”), so worked up that he foamed at the mouth, and
fighting with a brutality that shocked this collection of little
weaklings. Or else crying. He would cry for nothing at all: for
instance, if he mislaid his beret, or if his bottle of red ink was
confiscated. It was rare for two or three days to go by without his
being seen in tears. (Nevertheless one had to be careful. He would
fall down and start crying. “Did you hurt yourself?” “No, but if I
hadn’t made out that I’d hurt myself the beak would have told me
off.”) He had become the béte noire of the whole teaching staff. He
was showered with detentions and got five out of twenty for
conduct, an unprecedented mark at the school. Impossible though
he was, he was often unfairly accused. If a pen-holder
disappeared, or a window was found broken, some nice little
classmate had only to pipe up: “It was Souplier!” for him to be
punished on the spot, without investigation. One day, after one of
these undeserved punishments, Alban de Bricoule spoke up in
front of the teachers, saying that “Souplier is the whipping-boy,
and he always pays for the others.”



This young man had a very keen sense of justice. But on this
occasion there was something more personal involved. For, from
the very first day, Bricoule had felt attracted towards Serge

Souplier.
Amorous past of Alban
de Bricoule at the age

of fifteen and a half

Truth to tell, this feeling was only one in an already respectable
series of feelings of a similar nature: one is a seasoned lover at
fifteen and a half. The first person through whom Alban de
Bricoule had known love was his guardian angel. He could not
look at his picture in his prayer-book without feeling a slight stir in
his heart: it is true that this angel was extremely handsome.

At the age of nine, he was stirred by a little female cousin. After
a children’s tea-party, there was a family vote to elect ‘the prettiest
little girl’ in the gathering. Alban rigged the ballots so that his
cousin should be elected. At ten, catechism class proved fatal.
There was “the gir]”. He knew her name, but she remained “the
girl”. He jotted down in a note-book the days when she did not
come to catechism, described in detail her hats, dresses and shoes,
and made little sketches of them, coloured in crayon; and ditto for
her mother’s clothes, only without colouring. After class, with a
praiseworthy strategic sense, he dragged his governess along on
the heels of “the girl” and her mother, to find out their address,
which, however, he was never able to discover. Mme. de Bricoule
knew all about “the girl”, and was very amused. It was regrettable
that “the girl” was not titled, but at least she had two surnames
joined by a hyphen, which was the next best thing.

Mme. de Bricoule was less amused by the episode which
followed. Alban’s new flame (he was now eleven) was Hagar’s son,
pictured lying naked on his belly in the sands of the desert, in an
illustrated Bible. Often, at eventide, Alban would leaf through the
Bible, sitting by his mother’s bed. His agitation became so great as
he approached the picture in question that his mother noticed it;
indeed, there was one occasion when, for fear of blushing, he
turned over two pages together, including the dreaded one. Three
weeks later, when Alban opened the Bible again, he saw that



somebody had drawn a little pair of underpants on Hagar’s son
with a pencil.

Up to the age of twelve—yes, twelve years!—he used to get into
his mother’s bed for half an hour before going to sleep. She would
clasp him to her, in his nightshirt, warm as a kitten; they chatted,
and sometimes they read the same book together; it was thus that
they read the beginning of Quo Vadis: the love of the Romans came
to birth under the sheets, which was extremely appropriate. While
the English governess was still with them, she used to knock at
exactly nine o’clock: “Alby, it’s time.” Mme. de Bricoule would
curse the governess in her somewhat unpolished language, as soon
as her back was turned. One day, in his thirteenth year, without
even knowing what he was doing, he touched his mother in the
wrong place. The next day she said to him: “From now on you
won’t be coming into my bed. You’re too big.” He accepted this
unthinkingly, just as he had touched her unthinkingly. But she
missed her warm little man badly.

During the summer holidays of 1910 (fourteen years and three
months) came a sudden maturation of mind and body. Hitherto,
when he had noted down his feelings on sheets of paper or in
note-books, they had taken on a false and flowery expression
under his pen; platitude reigned supreme, with capital letters
everywhere, and exclamation marks. And this kind of self-
deceptive falseness reached such a point that he interlarded his
writing, without inverted commas, with many a love-phrase lifted
from novels, from Werther to René Maizeroy; he was writing only
for himself, and yet he tried to deceive himself! This habit now
disappears; henceforth he is lucid, sincere, disencumbered of his
execrable reading. A similar maturation in his body: he realizes
that he has grown suddenly when he has to raise the seat of his
bicycle; his voice breaks; he needs to speak louder in order to
reassure himself that this organ really is part of his personality, as
a man walking on slippery ground treads firmly in order to keep
his footing. He wonders a little anxiously whether this condition
will go on for ever. While the school year is propitious to romantic
impulses, the only possible kind since one is still shy, the summer
holidays are especially conducive to obscene thoughts, because of



those long leisure hours (those obscene thoughts which only a
short time ago were called, with childish inappropriateness,
“profane” thoughts, or “hirsute”(?) thoughts, or “adulterous”
thoughts). Sensuality, even though unenacted, burns out all that
unhealthy dead wood and that undergrowth of puerility and
twaddle. And there is something solemn in this transition, so
clear-cut, so palpable, so classical, from child to adolescent: yes, in
these holidays of 1910, the child ceased to exist.

School-year 1910-11. Fifteen years of age. Long trousers, high
collars, permission to smoke. The little girl cousin with whom he
took the collection at a wedding. During the collection, and
during the long still minute of the Elevation, that little hand in his,
which squeezed it imperceptibly. Another young lady, aged
twenty-two. Semi-audacities: putting an arm round her waist; but
(being used to smaller models), she seemed so big!/ She frightened
him a little. Even though, since the previous year, his motto,
surrounded by pretentiously esoteric signs, had been: Know—
want—dare—be silent, the third of these verbs had seldom been put
into practice. September: death of M. de Bricoule. October term
(1911): Serge.

But what did Mme. de Bricoule know about all this? And how
did she adapt herself to it?

Mme. de Bricoule

Mme. de Bricoule, whose only child Alban was, and who
looked thirty-five or thirty-six in 1911 although she was thirty-
eight, had contracted an ailment at the birth of her son from
which she had never recovered. Forbidden to tire herself in any
way, she was almost continually recumbent, either in bed or on a
couch; she took an occasional brief walk round the garden, but
never went out. At one time there had been a great tribe of males
in the house—Alban’s father, his grandfather and various uncles—
then there were only his mother and father, and his grandmother,
who soon died in her turn. In effect, only his mother, his
grandmother and his governesses had looked after him. It is often
said that children brought up by women alone are badly brought
up. It would seem that our friend was no exception to the rule.
Let us remember in this connection that Coriolanus was brought



up by women, for it is essential always to keep in touch with
sacred history, by which we mean Roman history.

Mme. de Bricoule was an exceptionally broadminded person
considering the education she had received, the background which
had produced her and the age which we are recalling here. She
had been a very dashing young girl, passionately fond of dancing,
flirtation, jewellery, skating, riding in the Bois, and opera-going—
all this without overstepping the mark, though she would
cheerfully have jumped it had she not been what she was. Pretty in
a delicate way, infatuated with the slimness of her waist and the
really remarkable smallness of her feet, a good Christian by the
standards of upper-class society, proud as a peacock, and snobbish
to a degree which would be unbelievable today and which was
perhaps the most striking thing about her, together with her
sentimentality.

The countess (we give her this title out of politeness, for she
would have found it difficult to justify it), driven by Alban out of
the limelight into reclusion and shadow, had retained from her
young days an ardent taste for adventures of the heart. There was
a continual succession of persons in whom she took an interest:
her doctor; a vague club-man who was a friend of her husband’s;
an Italian guitarist, something of a tramp, who used to come and
play beneath her window (he was called Angelo, which was
irresistible). Her ageing mother and the infant Alban assisted at
the various stages of her adventures, which never strayed from the
heart; they assisted her in them also when she poured her heart
out to them, more or less: the whole household was involved in
her ups and downs.

Mme. de Bricoule adored her son. He was fond of her. Their
relationship was, however, and above all was to become, that of a
horseman with a skittish mare. He had only to mention some
name or other three or four times, and she “knew”. And he could
not help mentioning them. There had been “the girls”, followed
by Robert M and Roger D——. Fortunately, there ensued a
whole series of actresses, for every time the young man went to
the theatre he would come back in love, like those cats that fall in
love each time you let them out of the house; he would cut their




pictures out of magazines and stick them in an album, and his
mother then had no difficulty in tackling him about Mlle. Greuze,
Mlle. Nory, Mlle. Ventura, Mlle. Dieterle and Mlle. de Bray. Up to
the age of fourteen, Alban merely dissembled, lied and stuck it
out: a dismal attitude, but the only one available to unfortunate
children. At fourteen he grew claws, and it was he who, on
occasion, took to outwitting his mother. This is how it started.

For one of those mysterious reasons peculiar to the parental
mind, Alban had a bike but not the permission to use it. One day
he bestraddled it and rode it to school. He was sitting in class
when he looked out of the window and saw Emile (the servant),
who had come to collect the bike. On his return home, his mother
first of all rearranged her hair (she always rearranged her hair
when her son went into her room); then there was a scene.
“Besides, I know everything, and in particular I know all about
that business in the spring. There weren’t three of you. You were

alone with D——. You were seen.”
Mme. de Bricoule’s
first mistake

A noteworthy episode. For the first time in his life, Alban had
caught his mother out in a lie. For there was not, and never had
been, any “business in the spring”. What had happened was that
in April Alban had hinted to his mother that he had spent an
afternoon at Luna-Park with Roger D——, and that perhaps
there, on the scenic railway. . . . He had not denied it when his
mother had said to him: “Did you kiss him?”, but had claimed
that they were not alone, that another friend had been with them,
that famous third party who makes everything all right. In fact
there had not been the slightest truth in any of this. No Luna-
Park, nor, alas, kisses. Nothing but showing off, a taste for lying,
and amusement at sending his mother off on the wrong track. The
most astonishing thing about it all was that when he had talked
about this myth he had blushed.

This clash with his mother triggered off two reactions in Alban.
The first was a feeling of aggressive excitement, so intense that he
dashed it down in his diary, which he kept in a very succinct
manner, as follows: “How happy I am! The one thing I lacked,



mama’s opposition, I now have. Ah! so you want open war? I
accept. You want to thwart me, to stand in my way. There’s
nothing for it but to break down your resistance, since you
presume to join issue with me. Had you left me in peace, I would
have done the same to you. But since you attack me, I riposte. It
will be a splendid fight if you are up to the mark.”

The next and final line, in brackets, was: “(Could one possibly
be more of a fourteen-year-old than that?)”.

His second reaction was to appreciate at its full worth the fact
of having seen his mother in a shabby posture. She told lies. She
said “I know all about it” when there was nothing to know. There
was at the time a much-read magazine called Je sais tour. Alban
nicknamed his mother Maman-je-sais-tout: “Mummy-know-all”.

All this led to three resolutions: (1) to be more on his guard
against his mother; (2) to strive, by good behaviour, to allay her
suspicions until such time as he could regain a free hand; (3) to
love Roger D even more than before, since she seemed to
want to forbid it.

Alban’s love for Souplier

In October Serve Souplier arrived, and Roger D—— did not
return to school.

Serge. Hieratic and delinquent. Charming, violent and
persecuted. Dishevelled as only little boys can be, dishevelled well
below his years: his hair all over his forehead. Claiming to have
seen a bull-fight in the Midi, and to have enjoyed it: besides,
Rumanian and Spanish are the same thing (the dark complexion).
In a word, different, as Alban was different. Indeed, a little more
would have been too much: for instance, if he had really been
Rumanian. Alban was head over heels in love. He kissed the pencil
which Serge lent him, unstuck the label that Serge had glued over
his coat-hook in the cloakroom—a label that Serge had licked with
his tongue!—pinched one of his old exercise-books from his desk,
took it home, and pressed his forehead against it, concocted a
pen-holder identical with his and changed them round so as to
have the pen-holder which Serge had held between his fingers, put
in his mouth, nibbled. He could not bear to have him on the
opposite side in a game in the yard. Once, at a time when Serge



was working a bit harder, Alban, at the risk of expulsion if he was
seen, crept into the principal’s study to copy out his notes and
teach them to Serge. By a ruse—a pretended bet—he had
procured a lock of his hair and wore it on his person in a locket,
passing it off to everybody, Serge included, as the hair of a kitten
of his which had died (it is true that the other side of the locket
contained some hair of a favourite fox-terrier, also deceased).
Serge had an extraordinary smell, an aroma such that afterwards,
for the rest of his life, Alban wondered where it could have come
from: from his body? or perhaps from the starched collar of his
sailor-suit?—an aroma which was slightly reminiscent of Russian
leather; one smelt it as one went past him, as one smells a flower.
If, during some lesson given in the study hall, Fortune willed that
he should sit in Serge’s place, he would bury his face from time to
time in his desk, in his smell, and the rest of the time he would
keep his hand surreptitiously inside the desk, buried in Serge’s
beret, where his hair had been, and take it out perfumed. “Vivien
sent bon, plus que baume et encens” (Covenans Vivien, a chanson de
geste).

At first, Alban showed him his love by throwing stones at him
during break; later, by pulling his hair when he ran into him, or
undoing his tie, or murmuring “Idiot!” to him, or making him
drop his satchel. The day when the boy pulled a face at him, he
realized that he was no longer for Serge an object of total
indifference. And then came a succession of huge thrills. Serge
and Alban were playing marbles, and when Thierry wanted to
come and play with them, Serge said to him: “Leave us alone!”
(that us/). Serge having dropped all his drawing things, it was
towards Alban that he turned at once; he laughed, and they both
laughed together. Once, when a boy was chasing him, Serge hid
behind Alban and said: “Bricoule, help me!” Another time, he
gave him a little dig in the back as he went by! Throwing in at
football, it was to Alban that he threw the ball. (It was the same
with all these little touches as it is with dreams: you thought it was
something tremendous; when you wake up, it’s nothing.)

Alban’s hopes were of the same meagre order. To see him, talk
to him, be noticed by him. To seize any opportunity of defending



and protecting him. It was the result of deep stratagems,
constantly revised, and, each week, the goal of a week’s
expectation, when Serge sat next to him during the Saturday art
lesson, in which several classes were mixed and the pupils sat
where they pleased. They shared the same drawing to copy from,
and borrowed each other’s paint-boxes or Indian ink. There was a
lot of talk, and a certain amount of innocent horseplay. When the
teacher was busy elsewhere, they read the same book together on
the sly, and Serge would put his hand on his shoulder, or else their
heads would touch, like those of the two boys in Xenophon’s
Banguet (a rather frightening reminder for Alban), and Serge
would amuse himself by butting him gently; or perhaps their legs
would touch, and remain momentarily pressed against one
another. And how Serge would giggle when he was three
centimetres out in a drawing which measured perhaps fifteen
centimetres wide! After the lesson, as the ultimate proof of
affection, Alban would go and wash his paint-box for him in the
washroom.

For all that, in some respects Serge was almost “comme 1l faut™:
he had made his First Communion in an Eton suit, and his beret
bore the name of an English dreadnought in gold letters. . .
Personally, Alban cared not a rap, but all that was excellent in case
his mother poked her nose in where she shouldn’t.

When Serge sent him kisses, accompanied by a “Bricoule, I love
you! I love you!” Alban was not surprised to see him showing
exceptional indifference during the days that followed. These
whims meant literally nothing. The same indeed applied to the
whole of Serge’s behaviour. Somebody might attack him verbally
and call him every sort of name: Serge did not hold it against him
in the least. He would have a fight with Mangain, nearly tear him
to pieces, and wait for him at the street-corner to start it up again;
and ten minutes later they were more chummy than ever. He
would stick close to Berget for an entire recreation, take his arm
and suck up to him; then in the evening, coming out of school, he
would start running to shake him off. Alban could not get used to
this childish inconsistency, which bowled him over every time.



There was a great deal of disinterestedness in M. de Bricoule’s
feeling for his junior. For, after all, he wanted only to give to
Souplier—to whisper advice to him; to help him with his
homework; to give him tips for the end-of-term exams (but not in
composition; Serge, the “bad hat”, said that he would never copy
in a composition exam, because that would harm his friends; M.
de Bricoule, for his part, was not so scrupulous: he had cribbed
more than once). There had been a whole apprenticeship in trust.
Playing tag in the yard, he would say to him: “Go on, I won’t
catch you.” The boy had taken some time to believe in his
sincerity and ventured cautiously; but later, what bliss when Alban
saw that he trusted his word! He would have liked to defend and
protect him for ever. One day, when Serge was playing the fool
during prep, Alban spotted the master’s eyes trained on him, while
Serge went blithely on without noticing. The elder boy dropped
his pile of dictionaries, and let out a resounding “Damn!”
Laughter, uproar, “Bricoule! Two hours’ detention”, and Serge
was forgotten. Alban explained this to Serge, with a wealth of bull-
fighting analogies: a torero diverts the bull’s attention on to
himself to save his colleague from danger. Serge replied with a few
absent-minded words. In his imagination, Alban was good at
consoling his friend if he got into trouble, but when, after a long
silence, Serge burst into tears, Alban never knew what to say, and
did nothing. Which shows that he loved him.

Serge was clearly aware that Alban had a predilection for him.
In return, Alban was among the three or four “seniors” he liked
best. Nevertheless, when somebody remarked: “Look, there’s
Bricoule—with Souplier, of course”, there were no smiles, or if
there were, they were not knowing smiles. And Serge’s liking for
Alban remained a thing of small moment. Coming out of school,
he would link arms with Alban and say: “Walk home with me,
do!”—Dbut after five minutes’ walking, he would leave him in the
lurch. If Alban gave him some knick-knack (an artistically carved
pen-holder, for example), Serge drew everybody’s attention to it in
prep: “Look what Bricoule has given me! And he wouldn’t have
given it to anybody else!”—but an hour later Alban would see the
pen-holder in the hands of that ass Clouzet, to whom Serge had



made a present of it. If, one week, he got better marks, when they
were announced in public it was to Alban that he immediately
turned with a radiant look as if to offer them to him—but five
minutes later, during break, when Alban was playing tug-of-war,
Serge would push gravel under his opponent’s foot to help him.
Another time, at the Saturday drawing lesson, he even went so far
as to find some pretext for leaving that famous place next to Alban
which was the object of so much effort. Alban forgave him
everything with the words: “He’s only a kid!” and added, with the
utmost sincerity: “As long as he’s happy, that’s all that matters.” In
his heart he told him: “Even when you ignore me, I still love you
as much as ever.”

Further jousting
between mother and son

Shortly after the beginning of term, Mummy-know-all had
started teasing him again.

“How’s the cherub?”

“The cherub?”

“All right then, the one and only, the wonder of wonders. That
beastly little Roger.”

“He hasn’t come back to school.”

“What? And you tell me that so calmly? Then you must be
lying; yes, you’re lying. You think you can get out of it like that. It
wouldn’t be hard for me to find out if I wanted to.”

Mme. de Bricoule “knew everything” about an affair which had
never existed. And she firmly believed in the continued presence
at the school of a boy who was no longer there. There was a well-
known novel at the time called Maman Petitdoigt. To her son,
Mme. de Bricoule stopped being Maman-je-sais-tout, and became
Maman-doigt-dans-Uceil:* “Mummy-Get-it-wrong”.

Nevertheless, he kept a close watch on himself as regards Serge.
The others had been passing fancies. With Serge it was something
wild and solemn and a little painful, which, if not love, was at least
a presentiment of it. “I must somehow manage to avoid that first
mention of him. Because once will be enough for her to twig.” He

* Se mettre le doigt dans Pceil: to be entirely mistaken. (Tr.)



held out for three weeks, but could keep it up no longer; he made
up a story about one of the new boys who “ran beautifully”.
Serge, in fact, ran very badly: from behind, his legs were to be
seen whizzing off in all directions. But this was a touch of
Quovadism: the sesthetes Nero, Petronius . . .

A week went by, and then Mme. de Bricoule asked:

“How’s the little runner?”

“What little runner?”

“Come on, now, the one who runs so well. I suppose he’s left
the school too.”

That was all, but it was enough. Alban went crimson and buried
his nose in his plate. Mme. de Bricoule had discovered the new
little patch of raw flesh where she could prod him whenever she
felt so inclined. She was everlastingly coming back to “these
things”, beating against them in order to find out what they
consisted of, as an imprisoned fly beats against a window-pane.
Alban found this curiosity unhealthy.

Some days later:

“So, now that Roger has left . . .”

“Ah! So you checked up.”

“No, but I believe you.”

“You can’t resist coming back to the subject.”

“It livens things up. So, now that he’s gone, it’s going to start up
again with somebody else. Let’s see, who? The runner?”

“I don’t care a hoot about the runner.”

“I said the runner, but it might have been anybody. It’s a pity
they don’t take group photos at this time of year. If I'd seen one
with a nice face, I would have played you the same trick about
him. It’s the third form that’s the popular one, isn’t it? When I was
at boarding-school, I also had a pash on one of the girls in my
class.”

This was untrue. She had had no such thing. She said this in
order to get herself admitted into her son’s world.

Of course, talking to him about the “runner” was a way of
holding him, and of getting inside him. But also, secretly,
stealthily, that irresistible attraction towards panderism which
women have—especially lonely women, and above all lonely



women who are getting on in years—was beginning to burgeon in
her. (Moreover, she had not been happy, or, to be precise, she had
been happy only for three years: from her nineteenth year until the
birth of her son.) And if she was not a procuress, she was at least
an accomplice.

She could not take her eyes off him; and all the time there was
that irresistible longing of hers to kiss him. . . . As for him, he
would glance at her out of the corner of his eye and say to himself
foolishly: “What is there about me that deserves to be looked at?”

It was about this time that the Italian guitarist went back to his
country. He might have done so much sooner if Mme. de Bricoule
had helped him with her purse. She had not done so, certainly not
out of stinginess, but because she wanted to keep him.

There were tears. Whenever Alban saw tears in his mother’s
eyes, he wondered whether it was because of the love-object of the
moment, or because of himself. This time, there could be no
mistake. There were tears, and then there was M. Christian de
Chantocé, a cousin and a captain in the —™ Hussars, seconded

from his frontier garrison to a desk in the Invalides.
Chanto

In the course of our story, we shall catch occasional glimpses of
Mme. de Bricoule and Captain de Chantocé¢, a Breton with a fair
complexion, a fair, silky moustache, and fair, blue-green eyes—
“the colour of the Breton sea”, Mme. de Bricoule, who had never
seen Brittany, or even the sea, used to say—the very embodiment
of charm and distinction. A “love affair”, but what sort of love
affair? “Honourable”, no doubt, both because of the lady’s very
fragile health and because of what she was and what she believed
herself to be; not to mention a dash of religion. There were lovers’
kisses, one supposes. Were there familiarities? It is not necessary to
our purpose either to know or to care. All that will matter are the
shadows cast by this love on another love which is the subject of
this tale.

It was as often as not at dusk, before the lamps were lit, in the
hospitable half-light, when the raucous voice of the gramophone
was no longer grating out some tune by Delmet or Le Carnaval de
Buenos Aires, that Mme. de Bricoule was emboldened to speak of



“Chanto” (she had the schoolboy habit of abbreviating).
Sometimes she would begin by apologizing—*“I’ll only talk about
him for a little while”—or else she would stop in mid-flow, with a
flutter of embarrassment—“I’m boring you with my little
stories . . .”—and Alban was touched at these moments by a
suggestion of humility in her voice. Another day she would say to
him sourly: “You didn’t ask me how he was yesterday evening, so I
didn’t talk about him. I assumed you weren’t interested.” And it
sometimes happened that, while talking about Chanto, she saw
that Alban’s eyes were elsewhere, that he wasn’t listening, and yet
she continued, such was her need to unburden herself. He was the
only person to whom she could: she lived as a recluse.

Thus there was a whole initial period of her love when she
opened her heart to her son, going so far as to ask his advice, and
being so full of her little anecdotes that she no longer thought
about the “runner”. As for Alban, he remained constantly on his
guard. Then there came a day when, the first flush of enthusiasm
having died down, and M. de Chantocé no longer providing much
new material, she pulled herself together and realized the extent to
which she had given herself away.

“What’s become of the runner? You never talk to me about him
now. Ah! You’re afraid of blushing. You’re hiding behind
Bluey...”

To conceal his discomfiture, Alban had buried his face in the
fur of their blue Persian cat. In the past, he used to prepare
himself for the twilight skirmishing as a man prepares himself
before appearing in front of a judge: prevarications, alibis, an air of
supreme astonishment, an expression of supreme nonchalance—
the whole familiar bag of tricks. But now, lulled by his mother’s
monologues about herself and Chanto, he was a little rusty.

“Yes, you must be blushing! Is he still nice to you? Do you do
his homework for him?”

He had made up a story a few days before about Serge helping
him with his exam: the object being to make Serge appear lovable
and to show that he himself was loved. But today the wind had
changed.



“I see very little of him. I assure you, there’s no comparison
between him and D——”

“I talk to you about Chanto. Why won’t you talk to me about
this i1dol of yours? It’s no use denying it. I see a lot of things that I
don’t mention. I found a compromising note on the floor in your
room. I’m a bit of a detective, you know.”

Vexed, she set about trying to catch him unawares. Having
announced that she was going to stay in bed all day, she would
appear unexpectedly; having said that she wouldn’t be coming up
(from her room to the floor above, where Alban’s room was), she
would suddenly throw open his door without knocking. One
evening she burst in like this while he was writing some notes
about Serge. With studied calm he rolled the sheet of paper into a
ball, slipped it under the table, and tucked it into his shoe. But it
was obvious that his mother had seen his gesture.

His cupboard was open. On the upper shelf were piled exercise
books, files, and papers of all kinds, quite harmless; it was his
filing-case, which was locked, that held what he called “the garden
of secrets™.

“What’s in there? No need to ask. We’ll have to tidy all that up a
bit one of these days.”

“It wouldn’t do any harm.”

“And to think that I never search in there!”

“Who’s stopping you?”

“I imagine that if you show me the cupboard there can’t be
anything there.”

“Where, then?”

She gave a knowing smile.

“In the filing-case.”

He got up and went briskly towards the filing-case.

“Do you want to have a look? Here, it’s all yours. The key’s in
the lock; all you have to do is to turn it. Why don’t you? Go on,
then!”

As he was standing next to her while she sat in the arm-chair,
she seized him by the arm, sat him on the arm of the chair and
pulled him down towards her, one hand on his forehead.



“And what’s underneath this forehead? The same as in the
cupboard, the filing-case, everywhere: bad thoughts. Horrid little
beast! I just wanted to give you a fright.”

It would have been elementary wisdom on Alban’s part to let
himself be fondled. But his deepest quirk—do to others, but let no
one do anything to you—was too strong for him, and he
disengaged himself and stood up again so quickly that the kiss she
wanted to deposit on his brow alighted on his hair instead. She
had felt his muscles contracting in his effort to escape from her.
When he had freed himself he heaved a small sigh, of relief. She
heard it quite clearly, but kissed him again, forcibly.

“You’re playing a hidden game—don’t think I can’t see through
it. And besides, you make me spew with all your blustering. You’ll
see one of these days! I’ll bring you to heel. You’re only nice when
you’re ill. Oh, no, you don’t play the bully then. As soon as you
start to get better, you become unbearable again.”

“You should give me a thrashing. I’d be in a state of collapse
and then I’d be nice.”

“You know very well that I’m not strong enough to give you a
thrashing.”

With this despairing admission, she went downstairs again.

Alban was always astounded by these gusts of violent vulgarity
which were liable to overcome his mother when she lost her
temper. Such a delicate lady, the personification of all that is
represented by the word “well-bred”, full of her vapours and her
languors, with a genealogy that went back at least to the stone age.
. . . And indeed, from one point of view, “You make me spew” was
perhaps typically the language of duchesses, in the sixteenth or
seventeenth century. But from another point of view, it was the
language of the fish-market.

Alban was by now accustomed to this blowing hot and cold:
words of endearment one day scarcely veiled malevolence the
next. One day her face would be full of menace, seemingly capable
of anything. The next she was cooing: “You know I only want what
you want”, when in fact she spent her time forbidding him this or
that. Alban began to realize that the tone was set by the state of
his mother’s relations with M. de Chantocé at any given moment.



Such was the atmosphere when, in March (1912), Alban
suddenly had a breakdown: the recent death of his father had
keenly affected him, and the quality of the teaching staff at
Maucornet’s, which was adequate for intermediate classes but not
for preparing pupils for the baccalauréat, had forced the future
candidate into excessive personal effort. . . . The doctor ordered
immediate rest and distraction, and Mme. de Bricoule agreed to
let her son spend a month in Andalusia—a certain cure, since he
was wild with joy when he heard of it. We shall see, or we already
know, why.

For some years, as a result of having attended various corridas,
Alban had been possessed by a violent passion for bull-fighting.
This passion had been rendered almost frantic by frustration; for
years he had been dreaming of being initiated into the art with
young bull-calves of an age suitable to his—say of about a year
and a half. At the time this would have appeared very surprising to
Frenchmen, apart from southerners, and they would have
assumed that it required considerable courage. In fact, this
practice was as common among Spanish adolescents of all social
classes as football among ours; and as for courage, it required less
than it does to hurtle along the highway as all the young of today
do almost as soon as they reach the age of sixteen. What was more
unusual was that Alban’s sangre torera (“torero blood”) was not
confined to one particular pastime but spread over his entire life.
It was not so much a matter of seeing bull-fights, or even taking
part in them, as of a certain attitude to life, compounded at once
of a taste for challenge and risk (which, together with technique,
are the basis of bull-fighting), a taste for domination, a taste for
flouting popular opinion, and something which can only be called
a taste for fear; and he ended up by having the same avid need to
satisfy all these tastes as people have to satisfy themselves with
food or drugs. It was this that was the basis of Alban’s bull-
fighting fever; the picturesqueness, the setting, the trimmings,
were merely ancillary.

His happiness resounded like clashing cymbals. Let us admit it
quite bluntly: Serge was swept away like a leaf in the torrent of
taurine felicity. But even before his departure, Alban had looked



to the future. For he had heard from Serge that in the Easter
holidays the latter would probably be taken away from
Maucornet’s and sent to the college of Notre-Dame de , a
well-known religious establishment in the same district. And he
prepared the ground with his mother in order to follow Serge.
This was not difficult. With a view to the final spurt before the
baccalauréat, a move to a big college which was obviously superior
on the academic level to the Maucornet place was advisable.

Alban in Spain
(March—April 1912)

Alban went to Andalusia (March—April 1912), fought bulls
there, had a romance with the daughter of a bull-breeder, Soledad
de La Cuesta, and refused the promised “gift of her lips” because
the price she demanded was monstrously excessive: that he should
fight and kill a young bull whose viciousness was out of all
proportion to the age and bull-fighting skill of a French schoolboy.
We have seen all this in Les Bestiaires.

We saw too that it was during her son’s absence that Mme. de
Bricoule broke into his filing-case. On leaving, he had offered her
the key, which she had refused. But she had blurted out: “If you’re
prepared to give me the key it must mean that you’ve removed
everything you’ve been hiding from me.” To which he replied:
“open it and see.”

It was a repetition of the first scene, but this time it was the last
straw. Once again he was amusing himself by playing with fire,
“citing” her as a torero “cites” a bull. “Ah! so you think you can
fool me, my boy! You’re challenging me! Well, we’ll see about
that.”

There was a small linen bag in the bathroom which contained
all the keys—long separated from their various locks—collected
from the lumber-rooms of the huge house. She did not find just
one, but two keys in it that opened Alban’s filing-case.

But when she discovered, in one of its pockets, a little bunch of
grapes, stripped and shrivelled, which she had given him some
years before—without thinking, or simply for fun—and which he
could only have kept out of sentimental feeling towards her, she



had given up the idea not only of pursuing her search but of ever
opening the filing-case again.
Serge and Alban to move
to the Park (April 1912)

When Alban returned to Paris on 22 April, the Easter holidays
had begun. His first step was to wait in the vicinity of Serge’s
house for the whole of one Sunday morning, certain that the boy
would eventually emerge to go to Mass, and he would then be
able to accost him and talk to him. Serge did come out, with his
sister. Alban learned that he would be “starting” at the Park, and
in the ensuing four days he extorted from his mother the decision
that he too would move there. He did not tell Souplier the real
reason for this transmutation, judging it rash and humiliating to
show him the extent of his attachment. He did not yet love him
enough not to mind showing him the extent of his attachment.

Now we leave the temperate regions, the foothills of special
friendship. We come now to the peaks and chasms, and the
surging, raging clouds. The shadows deepen, the atmosphere

grows leaden: arise, ye longed-for storms!
Flashback
(continued)

M. de Bricoule junior, having been purged on 26 April (1912) and
having communicated on the 27th—a double rite on two levels,
analogous to that of the young noblemen of old who, the day
before receiving their knighthoods, had a bath and received
communion—M. de Bricoule junior “started” at Notre-Dame du
Parc on the 28th. In the morning, dressed to the nines with a view
to making a dazzling impression, although still in black, like an
infante, in mourning for his father, he waited for Serge outside his
house. He wanted to make the first journey to the Park with him,
to cross that threshold of the unknown for the first time with him,
to present himself to this new society for the first time in his
company: symbolic gestures, all of them, which, he thought, might
have some influence on the future. But he waited in vain, and
made the journey sick at heart with a terrible foreboding: Serge’s
parents had changed their minds during the past few days and left
him at Maucornet’s.



He was looking for him distractedly during break when Father
Prévotel called him over to have a talk with him in the entrance
hall. He was a youngish man, weasel-like in appearance, insipid in
speech, anxious to be friendly, but excessively shy; shyness trickled
down his forehead in drops of sweat. While they were chatting
Serge—O joy divine!l—appeared, came up to Alban and shook
hands with him.

“Ah, you know each other!” the priest said.

“Oh yes, for a long time, too,” Serge blurted out.

“I waited for you this morning,” said Alban.

“The thing is, I’'m a boarder . ..”

Consternation. How little they would see of each other! Just
how little, he was soon to discover: only on Sunday, at ten o’clock,
during the general exear. But he retained a comforting memory of
the warm tone of Serge’s “Oh yes, for a long time, t0o.” And he
was pleased that his relations with Souplier had been brought into
the open in this way during his first hour at the college.

As for Father Prévotel, on coming away from their interview
Alban had muttered aloud: “Otrro toro/”—the phrase with which
aficionados demand another bull, to replace one that has shown
itself too much of a duffer.

And he soon saw Serge again, during recreation, now dashing
around the yard like a rutting camel careering through the herd,
now up on his high horse, bossing the boys about in his rather
thick, strangled voice, utterly at ease, as if he had been at the
college for six months—slightly disappointing in his ease and self-
assurance.

There were ten boys in the upper sixth form. Alban at once
singled out four: Fernand Le Bey, pleasant-looking, with beautiful
teeth, very likeable; Jean Harlé, handsome, smart, intelligent-
looking, likeable; Philippe Lestonnat, the star pupil, prepossessing
and friendly; Paul de Linsbourg, no beauty, but intelligent-
looking. The others looked like nobodies.

He felt that he would make friends with these four. The
presentiment was only semi-accurate. He was to make friends
with a boy called Salins and with Linsbourg, but also with a
certain Giboy, whom he had at first taken for a nobody. And not



with the bright one. As for Jean Harlé, he disappeared after three
days. It was rumoured that having been punished for a bad
performance in the Alcestis of Euripides, he had climbed over the
wall (he was a boarder) and gone home; hence expulsion. The idea
of a pupil being punished for lack of theatrical talent, and then
skedaddling, had a certain immediate glamour that was a very far
cry from Maucornet’s.

Alban’s new schoolfellows greeted him with some reserve,
which hurt him a little, infatuated as he was by the life of the
college. The nobodies were friendly, but those he had singled out
for preference kept their distance. He noticed that when he
arrived in the morning none of them volunteered a handshake. As
for Linsbourg, Alban and he had scarcely laid eyes on each other
for the first time, during the first lesson which Alban attended,
than they were sizing each other up: in more hot-blooded times, at
this one look they would simultaneously have drawn swords. It
was the apotheosis of absurdity: two angry cocks, angry for no
reason, or rather for no reasonable reason, but solely because they
were equals. They had never said a word to each other, but they
knew each other’s names, and that was enough: “A moi, Comte,
deux mots”.* Who would not have thought that these two boys,
from the same environment, isolated in a different environment,
would take to each other at once? But it was this that made them
bristle at one another.

Unlike Maucornet’s, where, just as one stirs substances to
prevent them from setting, an usher would keep stirring up the
boys during recreation to make them go on playing, there seemed
to be no objection at the Park when boys stood about talking—
even in pairs, which at Maucornet’s would have caused immediate

ructions.
André Lapailly,
alias Bonbon

On his fifth day at the Park, Alban happened to be standing in a
group by the fence which separated the playgrounds of the upper
and middle schools when he saw a young boy of barely fourteen

* Don Rodrigue to Don Gomes in Corneille’s Le Cid (Tr.)



with a very pretty face and bare legs approaching from the other
side escorted by friends. With his black wavy hair, which stopped
short naturally at the nape of the neck, where it grew in that little
triangular peak which is said in southern France to be a promise
of bliss, and curled round very finely chiselled, slightly pointed
ears, and with his laughing eyes, his complexion pink as a budding
rose, his delicate dimpled chin and slim-waisted figure, he called
to mind a little faun. He came and shook hands of his own accord
with all the seniors across the fence, and said “Hallo, Bricoule” to
Alban, shaking hands with him as well. Alban was a little surprised
that a boy from another division should know his name and greet
him so cordially. The “faun” took a tin of caramels out of his
pocket and proceeded to offer them around among the seniors,
Alban included. If he laughed, however slightly, the blood rose to
his cheeks. Other middle-schoolboys soon clustered round him.
They looked at him with obvious admiration and excitement: it
was at once apparent that he was king among them. One of them
leaned an elbow on his shoulder. Another buttoned his jacket.
Another pulled his pocket-handkerchief out of his pocket. Another
lifted him up by the wrists, and he came back for more. Alban
heard him being called Bonbon, and remembered having already
overheard this nickname several times on the lips of Giboy and
Linsbourg (Bonbon had no fewer than four nicknames, which
shows how popular he was: Bonbon, Pussy-cat, Pink Chicken—
because he was said to be as cold as marble, and marble called to
mind the pink palace of Boni de Castellane in the avenue du
Bois—and Phizog). The boys referred to him indiscriminately by
one or other of these four nicknames, from which it may be
gathered that it was essential to be an initiate in order to
understand conversations at the Park, but we shall stick to
Bonbon here so as not to confuse you.

The following morning, for the first time, Linsbourg and Giboy
came and shook hands with Alban, Linsbourg asininely lifting his
elbow after the fashion of the time—the Queen of England had
raised her elbow while shaking hands because she had a boil
under her arm, and all the snobs in the world had been following
suit ever since. And the day after, Giboy, having dragged him off



during a recreation period into the beautiful gardens adjoining the
playgrounds—which had always been known by the mysterious
name of “la petite Espérance” —had an important conversation
with him, in which he lifted a corner of the veil which concealed
the arcana of the college. The handshake and the caramel from
Bonbon—that kid!—had won him “acceptance” among the
seniors of his own form. A strange initiation, but one full of
meaning, as we shall see later on.

Traditions and customs of Notre-Dame du Parc. There is a system
known as “the Protectorate”, whereby an older boy takes one of his
Juniors under his wing; at least, a certain number of older boys, who call
themselves “the Group™. It 1s, if you like, somewhat analogous to what
are, or used to be, the traditional rites in our “grandes écoles”. Paul de
Linsbourg 1s Grand Master of the Protectorate.

Portraits of various pupils in the first and second division.
Here 15 the portrait of Guy Denie (fourteen and a half), the
Jfriend of Paul de Linsbourg ( sixteen and a half).

Denie

Guy Denie, the son of a storekeeper in a big textile house, was
delinquency personified. All the instincts of delinquency were
gathered together on his over-lively little mug, on his too mobile
mouth, in his pupils gleaming with insect-like abjection—that face
of his, so unprepossessing yet irradiated by the spirit of
corruption. A sordid, venomous delinquency, not to be compared
with Serge’s good-natured misdemeanours. Putting the clock
forward; dirtying the plate which the kitchen-boy had just cleaned;
lifting the lever of the electricity meter so that when you wanted to
put the light on you thought that the fuses had blown; stealing his
sister’s books and selling them; tearing his short trousers to make
his parents buy him long ones; when he was taking the collection
in chapel, on parents’ days, passing the plate so quickly that some
people had no time to give anything, and the receipts fell; writing
obscene inscriptions on the lavatory walls in the unmistakable
handwriting of one of his innocent classmates; unable to pick up
an object without breaking it, or to close a door without slamming



it, losing everything and stealing things from others, even down to
their tooth-brushes. None of this was noticed by the authorities,
or else they did not want to notice it, whereas with Serge they
noticed more than there was. Denie was protected by Linsbourg,
who in his turn was protected by his father. It must also be said
that he was a hypocrite, though not lacking in style, in the sense in
which Sainte-Beuve writes of Chateaubriand that he dropped his
mask from time to time on purpose, out of impudence and
sporting spirit.

When Alban arrived at the college, Mme. de Bricoule had
discovered after a few days that the son of the saddler in the rue
Michel-Ange went there too. A saddler, well and good; the
equestrian aristocracy extends as far as saddlers, even as far as
grooms. But when it came to a storekeeper’s son, it was too much,
and she took up her pen to write a vehement letter to the
Superior. Alban had to plead with her, and there was a fine row.
She swallowed her indignation, but it remained with her to the
end. Alban liked the common people; he found them more
genuine; he had to keep a tight hold on himself during games or
on other occasions in order not to take the side of the most lowly
born with an instinctive favouritism. And nothing could be
funnier than his strategy for concealing from his mother the
demophilism of the Park: sometimes lying outrageously in
response to the eternal question: “Do you know what his father
does?”, sometimes brazenly adding a handle to the name of the
petty officer’s son, sometimes cutting in two names whose first
syllables were De or Du, a stratagem which was calculated to
cause some perturbation at the end of the school year, since the
prize list that gave the game away had at all costs to be hidden
from Mme. de Bricoule.

The Protectorate. The Ihad of the Protectorate. Its exploits and
its heroes.
Shippery young
snakes
When you are eleven years old and you want to live your own
life—which 1s perfectly natural: there’s no time to lose—you lie



continually and to every one; it is the only defence, or almost.
Those who go into raptures over the perfidy of women are of the
breed which attributes to them all kinds of prodigies, both for
good and evil, to justify the prostration before them which its
desire for them engenders. The perfidy of children is no less great,
but it is less notorious, because it has less effect.

It was the little brothers in particular who were masters of the
lie, for they added to the lying of the child defending itself against
adults a long inheritance of social lying, of the small defending
themselves against the great. The means of escape adopted by
these slippery young snakes were the delaying tactic, the art of
tangling things up to the point of inextricability, deliberately
meaningless remarks, a genius for going back on their word,
straight physical flight (all this, to Alban’s mind, suggesting not so
much snakes as muddle-headed bulls, dangerous by reason of
their very witlessness, disconcerting for the matador), but above
and beyond everything else, the lie: each of these children lived
inside a cathedral of lies, and the speed with which they made up
these lies, in spite of being so dense when it came to answering the
teachers’ questions, had, like cathedrals, a touch of the divine.
When Lefort was joined by Salins after school and greeted him
with a beaming smile, but was already astride his bike—“You’re
not going?” “Oh no, I just want to test the free-wheel”’—there was
a fair chance that he would ride off for good, leaving the other
stranded. When somebody put his hand on a bare thigh—“You’re
making me cold!” “Cold?”—he would feel his hand, and it would
be boiling. When Bernel said, in a tone of quiet resolution: “It’s
absolutely dead certain”, what was dead certain was that he would
not do what he had promised. Perhaps he might have done it if he
had not added “It’s absolutely dead certain”, for whenever any
one was definite and circumstantial he was lying: “My mother
wants me to stay at home on Sunday, because that’s the day we
have some cousins arriving from Chateauroux.” Or else: “I’ll come
at a quarter past eleven, or rather twenty past. Yes, that’s it, twenty
past; try and be on time”, which indicated a firm decision not to
turn up. When some one said: “You can count on me”, you
shuddered. With the slippery young snakes, precision of statement



was a sure sign of lying. The happy and hapless Protectorate
floundered in a sea of whoppers.

The obfuscation of the slippery young snakes ought not to be
confused with that of another type of obfuscator: the bona fide
obfuscators. “How many are there in your dormitory?” “Forty.”
There were twenty. “How long have you been at the Park?” “Four
years.” It was two years. “Where are you going for your holiday?”
“I’m staying in Paris.” A week later you ask again: “I’m staying
with my grandparents in the Lozere.” “You told me you were
staying in Paris.” “I never said that.” All this with the utmost
sincerity. Sometimes this went hand in hand with a talent peculiar
to boys of ten or eleven and to nymphets, that of being at the same
time innocent and knowing: exquisite secrets, conspiracies, lies,
chummery larded with mysteries of every kind, and then, nothing:
all the apparatus of “evil” without the “evil”’; smoke without fire.
“They know neither what they think, nor what they say, nor what
they do”: this was how Father de Pradts was later to sum them up,
as we shall see. But they knew what they wanted, which was to
lead their elders up the garden path: “Why don’t you want to?”
“Because.” “Where are you off to like that?” “Nowhere.” “Come
to the Molitor to-morrow. There’s a topping film, 7%e Revolt of the
Elephants.” “I don’t like elephants.” But enough.

At all events, the obfuscation, the tall stories, the perjury. the
prevarication, all the childish and adolescent fantasy created by
the slippery or innocent young snakes contributed a great deal,
needless to say, towards maintaining at the Park that incessant
ferment which we have mentioned.

Heavy-heartedness followed by exhilaration, or vice versa, for
the technique of blowing hot and cold was what you generally had
to put up with from these little ones, hope and its high moments,
assignations to which the other failed to come, the constant
waiting for the loved one, but also, with equal avidity, for the
confidant to whom it would all be poured out, the froth of
misunderstandings that mushroomed endemically, the tricks and
turns to evade the vigilance of the authorities, the hazards of every
sort, always attributed to Providence, the restless shiftings of
situations and feelings—all this meant that there was always news



to be imparted, notes to be passed, in code or not as the case
might be, urgent advice to be sought, in short, it kept the clan in a
state of constant over-excitement, comparable to the perpetual
bubbling of water at the mouth of a spring.

The main thing that held these boys together was telling each
other “the latest” of their adventures, and there were excellent
comedy scenes—dialogues of the deaf—when Linsbourg and
Giboy got together, the one barely listening to what the other was
saying, drumming impatiently with his fingers, and interested in
one thing alone: getting his own story in. From time to time you
would hear one of them say: “Look, for God’s sake, let me speak!”
The speaker would get a portion of his story in, then let the other
resume his. And they each took their time, since, unable to speak
of their affairs except among the initiated, the boys had to hold
themselves back a great deal, and once they let themselves go were
inexhaustible. An adventure lived once then told thrice was lived
four times—a considerable margin of profit. It was not unusual for
some of them, having separated at seven in the evening, and due
to meet again at eight the next morning, to have covert telephone
conversations during the course of the evening, because they had
a fund of stories as yet undisgorged and which could not wait:
they even confessed themselves to (and asked for advice from)
their enemies. Not to mention the night, when, in their sleep, they
still dreamed about one another. Alban, a compulsive writer as we
know, made lists of the stories he would have to tell the following
day.

And amid all this chatter, how much whispering and laughter
there was! One of the clichés of our day is that people are bored in
the modern world. In the Protectorate no one was ever bored.
True, the protégés were said to hate one another, but the fact
remains that gaiety was one of the hallmarks of the protectors. In
the refectory, at study, in class or in the yard, it was always among
this group that the most dazzling amusement reigned. This
attracted future protégés: laughter is especially contagious among
children; when the seniors and the middle or junior boys had
laughed together, the latter were conquered. This method of
seduction was not deliberate on the part of the seniors; one might



call it one of nature’s wiles. On the other hand, such visible
enjoyment of what they were and what they did was regarded with
amazement by the nobodies. Amazement is an understatement. If
gaiety fails to seduce, it shocks: when they laughed too much, the
nobodies could be seen putting on prissy airs. If one of the
nobodies came up and listened, the heroes would stop talking, or
change the subject, or even disperse, and the laughter subsided.
Such laughter, however, was not, as one might have thought,
because they were saying dreadful things. There was never
anything specific in their remarks, so much so that one might have
eavesdropped for years on the conversations of the Protection
without knowing precisely what they were about. A triumph of
blessed litotes.

At that time, in the rue de Rivoli (or the rue Saint-Honoré), at
the corner of the rue Cambon, there was a well-known toy-shop
called The Children’s Paradise. Alban could no longer look at the
college porch without imagining it surmounted by the inscription
over the shop-front: The Children’s Paradise.

The setting for these
marvels

There 1s something we have forgotten, and that is to describe the
appearance of this college full of fanciful confessions and
sacrilegious communions—an excellent college nonetheless, as
will be seen in due course. Everything we have just said about this
most liberal establishment went on in dilapidated buildings with
little spiral staircases which smacked of the castle, little secret or
condemned doors which smacked of the tori/, and thick iron bars
on the ground-floor windows, which smacked of the prison. The
rain, trickling from these black bars, had left liquid trails of the
same colour all the way down the wall to the pavement. Yet this
somewhat gloomy building, an eighteenth-century manor-house,
had once been a folly, built at the time when Auteuil was in the
country, but enlarged and tastelessly restored at the end of the
nineteenth century: the chapel, in particular, dated from 1893.
There were classes in drawing-rooms and classes in bedrooms (the
upper sixth form numbered no more than seven pupils). The



vagaries of the pupils may have been influenced by the vagaries of
the place. Seen from the street, the college had two obvious
characteristics. The first was that, with its fairly long and imposing
facade, it was situated in a very narrow street, so that there was no
vantage point to set it off (as with certain churches in Paris, for
instance Notre-Dame de Bonne-Nouvelle); the second, that it had
only two stories above the ground floor, that is, that it was low;
and furthermore the outside walls, of a greyish-yellow hue, had
subsided in some places, and bulged out like paunches.

If Notre-Dame du Parc seemed to partake of castle, prison and
toril, this was a great deception, belied by the original purpose of
the place and the afore-mentioned sign: The Children’s Paradise.
But if it also partook of the conventicle, this was true enough,
because it was full of cliques and secret hierarchies, and of an
entire clandestine liturgy parallel to the overt one.

The decrepitude of Notre-Dame du Parc was not without
honourable causes: it was partly through cutting down on outward
show that the school had been able to take in poor children. And
besides, the Superior liked this shabbiness, which was a constant
reminder that the spiritual alone mattered; thus, once again, this
almost “modernist” house revealed a note of unconscious
Jansenism. The blessed palm-leaves hung on the walls were dusty
out of choice, but if the names written on the labels on the
prefects’ doors looked as if they had been written by an eight-
year-old child, this was not deliberate: childhood, it would appear,
had left its mark on everything. And Father de Pradts, morally the
second in command of the college, also liked this decrepitude,
although in his case it was out of culpable reactionary deviation:
anything which evoked the past was close to his heart, and a touch
of dirt, whether or not a product of the centuries, was for him one
of the essential, or if not essential then at least very welcome,
ingredients of the “spirit of Christianity”. Finally, the pupils in
their turn felt more at ease in an unmitigatedly crummy joint than
in brand-new buildings. The shadows of this crumminess
shrouded and obliterated everything that was shadowy in
themselves. The state of neglect which characterized their
surroundings enabled them to neglect themselves, both their



clothes and their bodies (some would add “souls”, but that is a
moot point), and God knows they took advantage of it. M. de
Linsbourg senior, who was always very up to the minute and was
at that time a fresh-air fiend, had offered to contribute out of his
coffers towards the Construction of a swimming-pool. Father de
la Halle had turned it down in horror. Conversely, on another
occasion, at a time when the pupils used to have to wash their
hands before meals, some parents had protested that this gave
them chilblains, and the practice had been discontinued without
much ado.

During the last German occupation, a lady who ran a children’s
charity thought of renting on their behalf a certain country
mansion which had once belonged to the Marquis de Sade. She
confided her intentions to a gentleman of her acquaintance, a
sophisticated man, who advised her strongly against it, because of
Sade. “Surely you can’t be as superstitious as that?” “No, of
course I don’t seriously believe that any emanations survive in that
house capable of contaminating your children. But I find it
distressing, almost unendurable, to think of children and
adolescents living in rooms in which the Marquis de Sade once
lived.” The lady did not rent the chateau, and she did right.

Flashback: May 1912. Giboy 1n love

La Fauvette

The 15th of June (1912) was the feast of Corpus Christi, of which
it was said in the good books that it was “the feast of Love”. In the
procession which wound through the gardens of la Penute
Espérance, Alban and Linsbourg carried the canopy. Bonbon was
among the boys who scattered flower-petals in front of the Blessed
Sacrament from tiny baskets hung round their necks. The juniors
sang, celestial moppets. After the service, Linsbourg, Alban and
Salins went, as agreed, to wait for him in the house of M. Perritet,
the choir-master. And there, since Bonbon was late, Linsbourg
took the opportunity to raise a kind of canticle in honour of his
honorary protégé, la Fauvette, or plain Fauvette,* twelve years and

* Fauverte = warbler. (Tr.)



seven months old, who had just been nominated a knight of the
Golden Button, the highest grade he could aspire to under the
honorary status to which he clung with the bovine obstinacy of
children. The Iliad of the Protectorate was fertile in touching
scenes. As a once for all example, we shall give a glimpse of this
one, in which Linsbourg played the Bard and Alban and Salins
were content to express those simple and poignant sentiments
which are proper to the Chorus when it speaks of heroes.

THE CHORUS

Our beloved Littré, companion of our vigils, says that a denicheur
de fauvettes 1s “a shrewd, scheming man, especially in dealings with
women”. He also says that the masculine fauver can be used, and
is to be found in such and such a collection of amatory tales:
perhaps they were amatory tales about the affairs of the
Protection. Tell us then, O warbler-hunter, where you discovered
your fauvette or your fauvet.

THE BARD

The first day I saw him, at the beginning of the spring term, in the
hall, he was emerging from a thicket of bicycles, a thicket of steel
in which azure and emerald bicycles called to mind Japanese
shrubs. He walked, then hopped a few steps as if on the point of
taking wing, or else he whistled a few notes, then stopped, then
whistled a few more notes. And those little hops and little whistles,
and his little brow with its large dark eyes, suggested a bird, and at
once I called him “la Fauwvette” in my heart. I forgot to say that
“scholastic deformity” [the right shoulder slightly higher than the
left] gave him an added charm. I asked him various traditional
questions:

“What’s your father?”

“He’s a director.”

“Obviously. But a director of what?”

“I don’t know.”

“A director of conscience, perhaps?”

A vague gesture here.

“Are you good at French or maths?”



“What’s maths?”

“Arithmetic.”

“I’m very very good at maths, except that I can’t do long
division.”

“I wonder how you manage to get the hang of maths.”

“I understand very quickly, as long as it’s explained to me for a
long time.”

[A wave of jubilation rippled over the faces of the Chorus. They
had all realized that an exquisite new flower had just blossomed
on the terraces of la Petite Espérance.]

THE BARD

There is a sort of bubbling-over quality about him that is to be
found in all children, but to an exceptional degree. In the
Underground, standing facing me, he slips his hand under the
lapel of my overcoat, leans his head on my chest and remains like
that for a long time: so I kiss him on the top of his head—on a
little bare triangle, the trace of an old fall. What else can I do?
What would it look like it I did nothing? I say to him:

“Have you been kissed like that before?”

“Yes.” (I wince.)

“By whom?”

“By my mummy.”

People look at us fondly: how sweet, two brothers loving each
other so much! And the little butts he gives me in the ribs: the
equivalent of the digs others give you with their elbows. Whenever
he possibly can, he puts his hands in mine. He holds my hand
when we walk along the street, or slips his hand under my arm.
The day will come when he stops holding my hand in the street
(first stage). And then the day (second stage) when he stops taking
my arm . . .

THE CHORUS
May la Fauvette never take wing for good. For children are
continually taking wing, as we all know.



THE BARD

We meet here sometimes, when Perritet has decamped. I’'m sitting
down, and she arrives, with her handkerchief sticking out of her
pocket. From a distance she stretches out her neck and her face
and gives me Kkisses in the air like a cat waving its paws at you
from a distance to attract your attention. She arranges my legs
tidily, and I wonder why, and it’s so that she can sit on my lap,
with her arms around my neck. Her sweater is out at the elbows.

“Always full of holes!”

“Holes, me?”

“What’s this then?”

“That’s not a hole, it’s a gap.”

And do you know that this child of rich parents smells of the
day-nursery: he smells of milk. I can’t say it’s a smell I like. But I
like it on him. I say to him:

“You’ve got a lot of hairs on your legs for a kid of twelve.”

“It’s swimming.”

“Does swimming make hair grow? Who told you that?”

“Everybody.”

He says to me:

“Hug me. You know I’m very cuddly.”

“But doesn’t your father cuddle you a bit?”

“No, he does it with Mummy. Oh, once a week he picks me up
and bounces me on his knees . . .”

I kiss both his eyelids. He exclaims: “Is that all!”

THE CHORUS
If he wasn’t already la Fauvette, he ought to be called Is-that-all—
or perhaps Autumn Leaf, because of his freckles.

[The Bard pointed out parenthetically that he had told la
Fauvette never to say “Daddy” or “Mummy”, which was goofy,
but “My father” and “My mother”’—always keep one’s distance
with parents. No one at the Park, as we know, believed in the
innocence of parents, the administration least of all, and the
Protection, as it happened, was furthering the ends of the
administration: principles above all.]

He went on:



THE BARD

Her dark-brown, almost black hair, and her freckled face beneath
it. The strangeness of that dark hair combined with freckles. Hair
like a cornfield, sticking out this way and that like ears of corn
blown this way and that by the wind. No parting, and one would
swear that she had never used a comb in her life if one hadn’t
noticed a pale line underneath, no doubt the remains of a very old
parting which will never completely disappear. . . . “Pig! Rotter!”
[he had begun to think about Pearl, one of the middle-
schoolboys].

THE CHORUS
I notice that there has never been any agreement as to the sex
which should be ascribed to the nickname Fauvette, or la
Fauvette. You yourself say /e or she when you talk about him or
her, only a few seconds apart. It is true that there are many other
things at the Park which are “indeterminate™.

THE BARD (strophe)*

He says to me: “On Sunday I was supposed to go to Xdipus Rex
at the Trocadero with Mademoiselle. At the last minute, my
parents wouldn’t let me. Mademoiselle told me it was because of
an insect.”T [The others chortled with delight.] He gives me a
photo of himself, in which he is standing on tiptoe so as to look
taller. He says to me: “Last night I had a dream about you. Oh,
how I loved you in that dream! I was doing something for you,
only I don’t remember what.” He says to me:

“Scratch my roof.”
CCROOf?))

* The author is not unaware that in Greek tragedy strophe and
antistrophe are given to the Chorus. But he felt that there was no harm in
giving them to the Bard, since nobody cares about such things in France
nowadays. (H.M.)

T Insect is said here instead of incest. We feel we ought to point this out,
since nobody in France nowadays knows that incest occurs in (Xdipus
Rex.(H.M.)



“My hair. There are some days when it feels nice, and some
days not. There. Farther to the right. Farther to the left. No, you
haven’t got it. Oh yes, there! Again! Harder!”

“Don’t you wash your hair, then?”

“Yes, every Sunday.”

“Then why do you want me to scratch your head?”

“Because it makes me purr.”

“I can’t hear you purring.”

“I’'m purring inside.”

(Antistrophe)

He says to me:

“After my parents, you’re the one I love best. I love you more
than my uncle. The way I love you perpetuates the species.”

“What do you mean?”

“The teacher said that love enabled you to perpetuate the
species. Do you know when I first felt that I was really your
friend? That it was really firm? It was when you gave me a bag of
lozenges. I emptied the whole bag in two mouthfuls.”

“But you’re rich. What do you care about a bag of lozenges?”

“I have money, but I can’t hold on to it. At [the boarding-
school he had come from] when I had no money left, Giraud used
to give me some.”

“Who was Giraud?”

“A pal in my form.”

Naturally I glower.

“Why did Giraud give you money?”

“To make me happy.”

THE CHORUS
That is quite simply sublime. “Why did he give you money?” “To
make me happy.” What could one say to that? It has the sublime
simplicity of certain sentences of Homer and certain lines of
Racine.

THE BARD
I say to him: “If you would like us to meet again on Tuesday like
today, come to Perritet’s at the same time. Have you got a watch?”



“No.”

“Why not?”

“I’d break it.”

“How do you get to school on time, then?”

“I look at the sun.”

Sublime child!

[Chortles from the Chorus]

Still sitting on my lap, she says to me: “Did you know that
people with big Adam’s apples have lots of guilty thoughts? And
people with bumps at the back of their heads. Feel, I haven’t got
an Adam’s apple or a bump. I don’t know why children can only
talk smut. All that sex stuff is ridiculous! Grotesque! Do you know
why I love you? Because you’re decent.” I thought at first that he
was pulling my leg. But he wasn’t. He i1s diabolically pure.
Everything about him is utterly uncorrupt. “Trash! Filth!” (he had
remembered Pearl again).

THE CHORUS
He was already called la Fauvette and Angelus castitatis. From now
on he will also be called The Angel of the school.*

THE BARD
And to be at once so aware and so affectionate—that incoherent
jumble of knowledge and ignorance. It’s thanks to him that I
discovered that there is smoke without fire. Because the whole
school believes that. . . . She knows this, and she says to me:
“Fancy believing that, when I am what I am! But I couldn’t care
less what they say about me.”

[“What I am!” At twelve years seven months! Corneille after
Racine. Accustomed though they were to the splendours of the
Protection, Alban and Salins were truly dumbfounded by what
they were hearing.]

THE CHORUS
It is all the more remarkable when one thinks that your warbler is
a crested warbler, that’s to say that she belongs to one of the

* The Angel of the school. Nickname of St. Thomas. (H.M..)



grandest families in the school: town house, convertible limousine,
governess, villa at Cabourg. . . . It’s in those circles that people are
the least natural. Yet /e is sublimely natural.

THE BARD

I’ll tell you something: Fauvette is sublimely natural because he’s
a little backward for his age—in fact, distinctly backward for his
age. Have you noticed how his jacket is always stained, his
shoelaces are always trailing along the ground, and above all,
which is extraordinary in an Angelus castitatis, in this most chaste
little angel, his flies are always undone? Always the same button
missing. . . . And in the opening, his blue shirt between the two
edges of his pants, like a patch of blue sky between two clouds.
Neither Daddy, nor Mummy, nor Granny, nor Sissie, nor the
governess, nor the maids, nor the chauffeur, nor the cook, nobody
at all has thought of having that button sewn on again, or sewing
it on themselves. That’s what grand families are like. I’m sure they
must be a bit ashamed of him at home; I’m sure they say: “Poor
Philippe” . . . Not that he’s a neglected child. Simpletons are
either badly treated at home or, on the contrary, if the parents are
at all kind-hearted, are more loved than the rest, out of pity.
Fauvette is very fond of his parents, and from the way he talks
about them it’s obvious that they’re fond of him. If his manner of
dress is impossible, it’s probably because there’s nothing to be
done about it. So, Fauvette is not only sublimely natural because
he’s a little backward for his age; it’s also because he’s a little
backward for his age that he’s as affectionate as he is. In a word,
it’s because he’s backward that he is sublime. As for me, I’ve
always had the same weakness both for the backward and the
precocious.



Flashback: Jfune 1912. Exciting visit by Alban and Souplier to a
travelling fair. Alban ready to declare his love. But no.

Alban takes his bachot

Then came the bachot.* Linsbourg had been to Communion the
day before. Moreover, the head of the Orphan-apprentices’
Institution of Auteuil had announced that all the boys in the
orphanage would be encouraged to pray for him. Alban had no
religion, apart from occasional little flashes of sordid superstition,
asking for something to happen or not to happen that he wanted
or did not want; always with promises of candles, of virtue, of
alms, if his prayers were granted, promises which he never kept.

Alban and Linsbourg passed with distinction; Giboy with
credit. Salins passed. It was a success.

In the days following the exam, Alban came back three times to
swagger about the college. Once, as he was taking a big pile of
books away under his arm (they were all emptying their desks), he
dropped them, and caught a glimpse of Serge in a group of boys,
making fun of him. Such was the final image he carried away of
his child-friend.

The pupils were dispersing. Fauvette, the backward genius, was
going on a yachting cruise, no less. Bonbon had been one of the
first to leave. Such was his “presence” that his whole division was
at a loss: boys wandered about like lost souls, contemplating the
aching void. And Giboy had resumed the traditional lover’s
expression, a bovine, watery eye. Denie and Linsbourg had bade
each other a touching farewell and promised to write, and Salins
had given each of them an envelope written in his own
handwriting, so that their parents would think the letters came
from him, who was deemed to be quite safe. Bonbon himself,
cruel Bonbon, had left Giboy his paint-box, his drawing-pen and
his bag of marbles as souvenirs. But Alban departed to the
mocking laughter of the child-friend.

His diary for the school year finished on this note: “I love him
in what he does badly, and I would love him in the bad things he

* Baccalauréat.



might do. I love him in what he does not do for me, and I would
love him in what he might do against me.”

The summer holidays, with their monstrous length, were held
in abhorrence by all concerned: by the parents, who realized that
they were going to be saddled with their little darlings, and who, if
the devil had appeared to them and asked them to entrust them to
him, would have said to him ecstatically: “Oh, thank you, Mister
Devil, thank you for taking an interest in our dear little boys™”; by
the priests, who regarded the holidays as a time when the moral
benefits of the college were undermined; by some of the teachers,
who with the end of the school year would be losing their pets for
good, when they moved up to a higher class; and by the boys, as
one might guess—at least the members of the Protectorate. The
holidays separated you from the loved one, gave him new friends
at the seaside or in the country; he enjoyed himself without you,
blossomed out far away from you; his bloom was lost, and
sometimes he even returned irreparably disfigured by age. In
other words absence, as always happens, threatened to upset
things that were “going well”. September heralded the return of
happy days. Just as it was popularly believed in Roman times that
great events were foreshadowed by heavy rains, the equinoctial
rains reminded the boys that in a week’s time real /ife would begin
again.

Holidays in Auteuil

Alban did not leave his Auteuil garden all summer. He had just
spent three weeks in Spain: that was enough, as far as Mme. de
Bricoule was concerned. It cannot be said that he was bored
during these holidays, for he was never bored.* He was indifferent
to everything, apart from his passions, but his passions—the
college, Serge, the bulls—absorbed him to such an extent that he
was perpetually full to the brim with them. Photos, bicycle-rides,
reading and annotating Marcus Aurelius and Pascal, reading and
annotating bull-fighting manuals. Serge remained present in his
imagination, perhaps even more than in his heart—above all that

* All the same, there were some bad moments. Visits with Uncle Edward
to the Sainte-Chapelle and to the treasury of Notre-Dame. . .. (H.M.)



pathetic, off-colour Serge of June—July. He took photographs of
his house. He bought postcards depicting the streets through
which he was wont to escort him home. In the Bois, he searched
out the places where they had been together the previous winter,
during their “walks” and games at Maucornet’s. He revived these
memories of six months ago in the spirit in which one revives
memories of forty years past; he would find in some bushes a
piece of orange-peel that had been there in February, and that he
had noticed because it was shaped like an S. . . . Serge! Serge!
Serge! Serge! From the beginning of August onward, with the
perceptible drawing-in of the days, he sniffed the approach of the
new school year.

He received, trembling lest his mother open them, three banal
letters from Giboy and an even more banal postcard from
Linsbourg: it was as if, when they were not talking about the
Protectorate, these boys had nothing to say to each other. In his
signature, GGiboy worked in Lapailly’s initials with his own. One of
his envelopes carried the endorsement: “Please forward, should
the necessity arise.” Mme. de Bricoule found it an elegant and
distinguished form of words: the Park’s stock rose.

“Get-together” ( Park-style) berween Alban and
Serge.—Omne Thursday they go to the Pathephone together,
on the boulevards, to listen to Spanish music.—They come
back by cab.—Their grave tenderness.

They stopped the cab some way from Serge’s house, as a
precaution. He was about to put his cap on when Alban said:

“Have you a pocket-comb?”

“No.”

“Here, take mine. Comb your hair.”

“All right, but not too much, because if they see my hair
combed at home they’ll think it odd.”

Serge re-arranged his parting by the light of a street-lamp. Very
carefully, as children do, and at the same time so clumsily that
Alban had to take a hand. Soon after the parting began, near the
forehead, there were some very short little hairs, less than an inch
long, which stuck out in all directions: only the beginning of a



parting, like a path that soon peters out. A little girl of about
twelve slowed down, stared at them with astonishment, stopped
dead when they kissed each other once more, and moved off only
when they had disentangled themselves. The dead November
leaves dropped from the trees in the lamplight like wounded birds
falling from branches. The shops were lit up, like honeycombs.

“Don’t go home straight away,” said Alban. “You still look very
red to me.”

“Red?”

“Yes, from all the kissing.”

They shook hands. In the process, Serge stuck the chewing-
gum he had taken from his mouth into Alban’s palm. A joke.

It was ten to five. Alban marvelled at the number of forbidden
things that could be done in less than two hours. That evening, in
his mother’s room, he was filled with solemn happiness; unable to
speak, and rooted to his chair like a suspect in a police station. His
mother asked him:

“Is there something on your mind? You look so gloomy . . .”

“Of course not.”

“Yes there 1s. Won’t you tell me what it is?”

“But there’s nothing on my mind.”

Do you think it doesn’t show?”

He had told her that he had spent the afternoon at the Saint-
Didier skating-rink. At precisely the same moment, Serge was
telling his mother about the film he had seen that afternoon, on a
school “outing” in the educational cinema at the Sorbonne. And
Alban mused about all the mothers lied to by their sons; mused
about it without making any definite moral judgement. And what
judgement could he have made? It was already a great deal for
him to be musing about it. But yes, he might have said to himself:
after all, why are they mothers if they don’t like being lied to?

At table, his happiness stood before him like a motionless being.
Doubtless it was thus with more than one of the heroes of the
Protectorate: their happiness beside them like a guardian angel.
He had laughed to hear Linsbourg, in telling him about the
Protectorate, end up by saying that the protégés were their
guardian angels. Now he no longer laughed.



Up in his bedroom he went and looked at himself in the mirror:
he wanted to see what his face looked like when he was as happy
as this. But his face was the same as usual. Soon after leaving
Serge, Alban had thought: “Now he’s busy lying.” At dinner:
“Now he’s worried and isn’t hungry.” In bed, after turning off the
light, he cradled his happiness. Then he put the light on again.
With a piece of sandpaper, he rubbed out the picture of the
Sacred Heart on one side of his scapular and in its place traced
out in ink two intertwined S’s. He thought: “Terrifyingly happy. I
love him too much; I’ll go mad if it continues, and I passionately
want it to.” He also thought: “From now on, how shall I be able to
bear moments which lack the intensity of those?” It was the same
reaction, perhaps, that Tolstoy recorded in his Journal on the
evening of the day when he became engaged to Sophie Behrs:
“Incredible happiness. It is impossible that all this should end
except with life itself.”

Alban and Serge go to the cinema—Qutburst from Mme. de
Bricoule, who has learned “from a tradesman, who passed it on
to Marie” (the maid), that he took a cab “with a small boy”.
Provoked by his mother’s false and insulting accusations,
Alban decides to go to the pelota court* with Serge. They go.
Here 1s the end of the chapter.

Coming back from the pelota court at seven o’clock on
Thursday evening, Alban wandered through the avenues like a
ghost, thinking that, whatever might befall him later, he had
experienced something extraordinary, and in this direction would
never go further. Alban had said: “For me it’s like a dream.” Serge
had replied: “It’s more than a dream.” Later, Serge had said: “It’s
the only thing that exists.” Outside, on the court, boys were
playing pelota, which was very strange after nightfall. A dog was
barking. There were no lights in the cabins, another strange thing;
nothing but the little beam from Alban’s torch hanging on a nail.

* In the college grounds there was a Basque pelota court (fronton) with a
number of individual changing-rooms, to which the leading members of the

Group had keys. (H.M.)



Groping, and at the highest pitch of excitement, he had grazed the
knuckle of his forefinger, and had had to wrap his handkerchief
round it to stop the blood. A dead black snake lay twisted on the
ground: Serge’s belt. Now the night was as if drunk with its own
darkness. The street-lamps were drunk with their incandescence.
The benches were drunk with their desertedness. No remorse, no
anxiety about the future. A sensation of plenitude, after four years
of idealism. He was still stunned by it, literally overwhelmed with
happiness, incapable of quieting it, unable to focus on anything
else. It was as if his life had received an injection which had
completely anasthetized it except at this one point.

Taking off his overcoat on arriving home, he found a huge tear
in the lining, which had certainly not been there in the morning. It
must have been when he had lost his head in the darkness of the
cabin that this accident had occurred, before or after the one with
his finger. No tear in his moral sense, but a tear on his forefinger
and a tear in his coat.

Mme. de Bricoule had red-rimmed eyes and a flushed face. He
was not displeased by this: all the time at the pelota court he had
been thinking that he was revenging himself on her by doing what
he was doing. Nevertheless, on the way back, as he passed by
some houses under construction in the avenue de Versailles, he
had felt a gush of love for her, because he had just deceived her so
greatly.

The cause of Mme. de Bricoule’s red-rimmed eyes was that, for
the second time running, Chanto had not come after having
promised.

“He’s throwing me over,” said the countess. “I’m sure of it now.
The bottle of Fidelis he gave me [a scent of that name] was to
make fun of me. Fidelis! How foul men can be.”

She went on in this vein. There was no longer any question of
Alban being a bad lot; he was a confidant. Finally she said:

“I’ve already sent him one express letter a week ago, through
Marie. I can’t send another through her or through Emile. It
would look suspicious. Could you take one to the post for me?”

“Of course. I’ll post it to-morrow on the way to school.”



They exchanged a few further words on some subject or other
from which Mme. de Bricoule’s thoughts were absent. Then she
said, with some embarrassment: “It would be awfully nice of you
if you would go and post the letter at once. Then it would leave at
seven o’clock to-morrow.”

Seven o’clock instead of a quarter to eight, the time when Alban
would have posted it if he had posted it on his way to school! He
went out and posted the express letter.

O haine deVenus! O fatale colere!
Dans quels égarements ['amour jeta ma mere!

Father de Pradts learns of Alban’s relationship with Serge

from an usher. Durus amor.
Phulippic from Father de Pradts

Two days later, as soon as Serge came up to Alban, who was
waiting for him in the street at their morning rendezvous, he said
to him:

“Something sensational happened last night. De Pradts got up
on the rostrum during prep and started off: ‘Do you know how
our philosopher gentlemen spend their time instead of thinking
about their future?’ And out came the whole history of the Group:
‘Idiots, fools . . .>” And then, in a thunderous voice: ‘I will have no
more of these Giboy—Lapailly, Linsbourg—Denie, Bricoule—
Souplier associations’, and all the names. When we came out
Denie had a very sickly smile on his face, and some of the chaps
said to me: ‘Aren’t you ashamed of yourself?’ It bothered me at
the time, but I’ve got over it since.”

“Well,” said Alban sombrely, “what are you going to do about
it?”

“I’m going to carry on.”

“I love you all the more because they seem to want to forbid us.
I’m going on with it too.”

Giboy came up to them. He was very worked up.



“We’re academicians, and that’s how they treat us in public, in
front of kids who'll go and tell their parents, and discredit us
everywhere!”

“To hell with the Academy. The Academy is cats’ piss. It’s the
Protec that matters.”

“Anyway,” Giboy went on, perhaps a little nettled, “why has de
Pradts got it in for you and Souplier in particular?”

“Forme ...?”

“Didn’t Souplier tell you about de Pradts’ remark: ‘The
Bricoule—Souplier get-together is the most objectionable of all’?”

“Did he say that?” (to Serge) “Why didn’t you tell me?”

“I thought it would upset you. But now you know, I may as well
add that he also said: ‘Bricoule is completely mad. Giboy is half-
mad. And Linsbourg is seriously affected.” ”

They were approaching the school. Some boys on the way in
looked at them and sniggered.

As they went into class, Alban said to Giboy:

“I’'m going to see Pradeau de la Halle at ten o’clock.”

“Quite right. But whatever you feel about it, don’t forget to tell
him that de Pradts is doing a lot of harm to the Academy.”

Alban goes to see the
Superior, who
directs him towards
chaste affection

At ten o’clock, Alban emphasized to Father de la Halle the
ineptitude of referring to the Protectorate in public. The school
would suffer from it. Father de la Halle was now sitting beside a
meagre stove, his legs under his table wrapped in a grey blanket.
Everything he said came from a man stiff with cold, but was none
the worse for that.

“I rather agree with you on that point: personally I would have
talked to each of you individually. But who started publicizing
your affairs? You yourselves, turning the whole thing into a craze,
and flaunting it. Why the exhibitionism? Already last year, there
were those ridiculous engagement rings . . .”

“Engagement rings?”

“Yes, I know what goes on.”



“But we’ve never exchanged any rings! Never!”

“That’s not what I have been told.”

“We did have badges for a few days, sort of decorations. . . .
Perhaps that’s what you heard about.”

“Ah yes, perhaps,” the Superior said, as if his mistake was a
trivial detail.

Alban was staggered. The Superior’s “I know what goes on”
seemed to him as comic as his mother’s “I know all about it.”
What was not comic, but sinister rather, was the ease with which
everything was distorted, and the casualness with which this
distortion was taken. The badges of the Golden Button
transformed into engagement rings!

“Anyway, Father de Pradts was annoyed because a youngster in
whom he takes a special interest was being taken away from him.
. .. I don’t know whether you quite realize that Father de Pradts is
a distinguished man. But he is also a passionate man. You must
not take him literally when he says ‘I will have no more of these
associations’. Don’t let’s make a mountain out of a molehill.
Nobody has dreamt of asking you to break off” (this was a bit
steep) “and it would be despicable of you to continue on the sly.
There are people who. . . . Here,” he said abruptly, as if he had
come to a decision, “here is a book” (he turned it over to conceal
the title) “written by a teacher-priest, on the religious education of
adolescents. It’s almost four hundred pages long, and of large
format. Well, reading it you would think that the whole of Jesus
Christ, the whole of the Church, the whole of religion—that all
that, which 1s immense, which is as vast as the universe, that all
that boils down simply and solely to preventing a wretched child
from doing what some people do when they’re in bed. It’s
grotesque, and, I don’t mind saying, odious. Religion is something
other than that. Religion is first of all charity, as I’ve told you a
hundred times. Some of you have formed attachments with
younger boys. I should like you to make your influence, which is
real, a good influence and not a bad or dubious one. It i1s by God’s
grace that you have been enabled to love some one. I believe that
affection is the most powerful force that exists on earth. And why
not between earth and heaven? Why do we not speak of the



affection which it would be so natural and so right for us to feel
for God? ‘Grace’, I said it was, in respect to these youngsters. Now
I should like to quote to you a saying of Lacordaire: “The great
secret is to love God while also loving something other than Him.’
The ‘great secret’ is this grace. Love these little ones by all means,
but only on condition that your affection is real, that is to say that
you have their well-being at heart. Above all, don’t treat it as a
game. Fliring! It’s an ugly enough word when applied to girls. But
flirting with boys! With children of God! You see, I believe that you
are good-hearted and decent: that is what I am banking on: let’s
call it a bet. You know what Fénelon writes about the value of
awakening the sensibility of children at an early age. Awaken theirs
by using yours, but not in such a way as to soften the poor kids up
even more when they are already deep in the confusions of
puberty. It’s too easy! Yes, it really is too easy! Whereas it’s not easy
to fortify them and make them better. You can influence them in a
way that neither their parents nor their teachers can, since these
are people whom they invariably distrust when they are not
downright hostile to them. And then, because of your age, and
because of your more frequent and more intimate contact with
them, you know them better than we do through the confessional

»

Alban made no attempt to analyse what the Superior was saying
to him: that would come later. He was under a spell, as on the day
when a certain priest had preached a sermon about Joan of Arc,
and, with sex lending a hand, he had been so moved that he had
put ten sous in the plate. No one had ever spoken to him like this.
Everything strictly religious was, as it were, sieved out; but all the
rest was taken in with eager respect. The Superior had flattered his
better motal self, flattered his liaison, flattered his vanity: this
triple play, which was to turn out so badly, presented itself as a
masterpiece of ingenuity.

With that tendency of his to think that no harm will come of
saying certain things straight out, whereas the rest of the world
believes that they ought either to be suppressed or circumvented,
Alban said:



“No one has ever spoken to me as you have. When I first came
to the Park—it sounds a bit babyish to admit it—and saw that
teachers called us ‘Monsieur, Messieurs’ I was touched by it...”

“Bossuet speaks of ‘the eminent dignity of the poor in the
church’. We believe in the dignity of sixteen-year-old boys like you
because you are poor in knowledge, poor in experience and poor
in discernment, and because that is not your fault.”

This was unexpected. How strange this priest was!

“That young Souplier . . .” the Superior mused.

He paused. And Alban’s heart had begun to beat furiously, as
Souplier’s had in the cabin at the pelota court.

“That young Souplier—ah! what a lot needs to be done with
him! Who can say what he will be like in two years’ time? He led
us an intolerable dance last year, both from the point of view of
work—nil—and from the point of view of conduct—worse than
nil. There were some regrettable incidents. But I’ve kept him on,
because he interests me. In the first place, he is intelligent. He has
a sort of intelligent charm about him. I said to him one day:
“You’re a precocious child.” He replied: “What I should like to
know is whether I shall be precocious at seventeen.” A youngster
who can answer like that is intelligent. And then, in spite of
everything, he has made some effort in fits and starts . . .”

But the bell was ringing. Alban got up. The Superior held his
hand for a moment, in the manner of Father Prévotel, and said to
him:

“Do you know the Gospels well? No, of course not. Read or
reread the four evangelists once a year. Everything is there. You
don’t need anything else.”

On the staircase leading to the classrooms, Alban and Giboy
only had time to exchange a few words.

“Was he okay?”

“Ripping. He doesn’t want us to split up.”

“The Superior was sent here to shake everything up, but he
seems to have picked up the spirit of the place pretty quickly.”

Alban was annoyed by this sarcasm. Father de la Halle’s
reception had stirred him to the depths of his being. However, he
had taken good care not to tell Giboy that the Superior had called



a book grotesque and odious for making too much of certain
“carnal acts” (in fact very insignificant ones). More cautious than
the Superior, he felt that it was inadvisable to give encouragement
without direction.

After lunch, he came back to school early, sought out Serge in
the yard, and brought him into the hall: he felt he could do as he
liked. He described his interview with the Superior as precisely
and fully as he could. When he got to: “He said you weren’t to be
upset during the crisis of puberty”, Serge broke in, laughing: “Oh,
that old thing!”

“I was so carried away that for a moment I almost thought we
should change our friendship into something purer . ..”

It was not a thought that had occurred to him simply as a result
of being “carried away”: it was a thought that had persisted, and
that preoccupied him at that very instant—while, feeling a little ill
at ease, he rested the ferrule of his umbrella on the rim of Serge’s
shoe.

“I can see that all this has made you cool off,” said Serge.

This remark cut Alban to the quick. Could one never get away
from misunderstandings! Here he was, prepared to give Serge this
heroic proof of his affection, when the wound on his finger,
evidence of something beyond words, was still incarnadine, and
Serge saw it not as a proof of affection but as a cooling-off! The
ringing of the bell cut explanations short.

Alban learns that
Serge 1s Father de

Pradts’ pet, and is
delighted

During the four o’clock break, Giboy said to him:

“Everything’s now clear. Do you know why de Pradts was
especially severe about your liaison with Souplier? Because
Souplier is his pet. Apparently it’s common knowledge: you and I
were the only ones who didn’t know. Now we’re going to have to
keep an eye on the Protec among the priests as well! Naturally
Souplier didn’t tell you.”

“Souplier has always told me de Pradts took an interest in him.”



“A very close interest! . . . Muller was on his way to Prévotel for
confession when he heard Souplier’s voice in de Pradts’ study and
as he knew Souplier was his pet, he looked through the keyhole.
De Pradts was holding Souplier’s face between his hands, gazing
into his eyes and speaking to him in a low voice. Muller looked
away for a second, and when he put his eye back to the keyhole de
Pradts still had Souplier’s head between his hands, only he’d
brought it closer to his, and their foreheads were touching.
Souplier came out soon afterwards, and it was obvious that he’d
been crying. Muller told Salins all about it, and I got it from him.
Souplier told Denie: ‘De Pradts really knows how to work on you.
He made me blub. Anyway, he’s the pet. Incidentally, do you
know what they call him? The other day he arrived with outsize
snow-boots, probably his father’s. So they call him ‘pet-in-boots’.”

Alban thought: “I believed he was forsaken, detested by every
one. And yet Pradeau de la Halle spoke so well of him. And de
Pradts loves him. They want him to be better,and I . . . I took him
to the pelota court. . . . He’s going to the bad, and it’s all my
fault.” His thoughts weighed so heavily on him that he could not
bear to wait until the following day before talking to Serge. He
made some excuse to Father Prévotel in order to stay in the study
hall. He would see Serge after school.

All through prep he could think of nothing else.

While he was waiting for Serge at the college gate, a junior on
his way out remarked winningly: “Look, there’s Bricoule waiting
for Souplier!”

They went off together.

“Why didn’t you tell me about your conversation with de Pradts
the day before yesterday. You see, you don’t trust me.”

Serge looked embarrassed.

“What conversation? I went to confession so as to have a little
outing during prep. It had nothing to do with us two.” Suddenly
he burst out: “I can’t drop de Pradts! I owe him a debt.”

“Who’s talking to you about dropping him? Am I reproaching
you about him? On the contrary, I think it’s absolutely splendid
that you trust him and that he cares about you. And even though
I’m sorry that you kept it from me, I’m not blaming you.”



“Kept what from you? You’ve always known that de Pradts was
nice to me.”

“Well, anyway, keep on good terms with him, and try to please
him. It would distress me a great deal if he had more cause to
complain about you since we’ve been together.”

They walked along in silence for a while. Finally Serge said:

“De Pradts is a brick. But so are you. So, if you insist, I’ll tell
you what he said tome . ..”

“Don’t tell me if you don’t feel like it.”

“It’s all right. This is what he said: “Things are not going well
any more. You’ve lost the ground you had gained. You’re tiring me
out. From now on I shall treat you as I treat the others. I have a
great deal of affection for you. I shall now transfer it to one of
your friends who will be more grateful for the trouble I take for
him’.”

“My dear chap, that’s just talk. You can’t just take your affection
and shift it to order from Peter to Paul, like a parcel.”

“Do you think so?” asked Serge, in a tone which suggested that
he set some store by the priest’s affection.

“And he never spoke to you about me?”

“No,” Serge said, but Alban sensed that he was not telling the
truth: the priest had spoken about him to Serge, and he had not
spoken well of him. “You’ve lost the ground you had gained.”
Wasn’t that enough in itself? Wasn’t it obvious? “I’m his
stumbling-block. De Pradts knows that, and although he may not
have told him so straight out, he made him feel it.” He said sadly:

“I’m sure de Pradts thinks I’m a bad influence on you.”

“Your influence is the same as his.”

“After the pelota court! Listen, Serge, I can’t bear de Pradts
believing that my influence runs counter to his. What would you
say if I went to see him and said “You think my influence on him is
interfering with yours. Even if this influence is not a bad one, it
makes too many influences. Each of us tugging at him from the
opposite direction. I’m afraid that without meaning to we may all
be doing him harm. I offer to withdraw.” ”

“And what if he took you at your word? If he told you not to
have anything more to do with me, what would that involve?



Crossing to the other side of the street when you see me? No, I
don’t want that!”

“Would it upset you?”

“Oh, yes! Wouldn’t it you?”

(“He loves me!” the young man thought to himself. “I wasn’t
yet sure. He loves me! And perhaps I’m not worthy of him.”)

“There’s no question of my leaving you in the lurch. And
anyway you know that the Superior was quite categorical: ‘No one
has dreamt of asking you to part.’ When I spoke of withdrawing, I
was obsessed with this idea that I’'m bad for you. But it isn’t
entirely that: I’'m only bad for you in so far as. . . . That’s what we
must giveup . ..”

“No more kissing, even?”

“Oh, kissing, yes.”

There was a silence. As on the previous day, Alban noticed that
this prospect was not to Serge’s liking, either because he saw it as
a “cooling-off” on his friend’s part, or because he would be losing
what he valued most in their friendship, or for both reasons at
once.

An idea struck him.

“Didn’t de Pradts kiss you the other day?”

“Yes.”

“Ah! Where?”

“In his study.”

“No, I mean what part of your face?”

Serge put his finger on the corner of an eyebrow.

“There.”

A pause. Then Alban said:

“So, about us, do we decide anything?”

“We’ll talk about it again to-morrow. I’ll think it over tonight in
bed.”

They were nearing the Soupliers’ house. Alban shook hands
and was walking off, deep in thought, when he heard Serge behind
him calling him back. He stopped, and in the light of a street-
lamp, saw his dejected face.

“You’re angry with me,” said Serge.
“What! After all I’ve said to you!”



“Yes, you’re angry with me because I’'m de Pradts’ pet, because
I didn’t tell you about my conversation with him . . .”

“Really, that’s too much! If I seem to be doing anything against
you I’m only doing it because I’m fond of you.”

“Then why didn’t you kiss me?”

A cry from the heart! He pulled him into a doorway. They stood
there mouth to mouth for a long, long time: a long embrace that
created a void around itself, stock-still at the very summit of
oblivion.

“They can’t take that from us,” the elder boy panted as he
broke away. “But what about the rest? Serge, Serge, there’s no
need for you to think it over in bed tonight: we must give up
certain things. Do you agree that I should tell de Pradts to-
morrow?”

The reply came tonelessly, as though from ground level: “Yes, if
you think it’s best, tell him.”

As they shook hands again, Serge twisted his wrist a little. A
joke.

The Paradise of
Father de Pradts

Except during the first sixteen years of his life, when religiosity
was inevitable in a Catholic environment, Father de Pradts had
never believed in God. His mind had no need of a God; nor had
his heart. The supernatural was a world as closed to him as the
world of science, for example, or of political economy: the natural
amply sufficed him. According to him, men had invented God
because the great majority needed him, in mind or heart; this
need, in his view, was one of the commonest signs of human
weakness. Thereafter they had worked unwearyingly, not only to
give meaning to this invention but also to give it some prestige, in
order not to be ashamed of something that testified so cruelly to
their debility. Since they were always capable of both the best and
the worst, upon this idea of God they had constructed—each in
his own country and his own age—a system full of beauties and
absurdities, partly admirable, partly risible, partly repellent, from
which they evolved all kinds of actions which also ranged from the



admirable to the repellent by way of the risible. Of these edifices
built upon clouds, Catholicism was doubtless the most imposing.
Such were the views of Father de PPradts, which made no claim
either to originality or to profundity.

Most priests who have good reason to exclude themselves or be
excluded outright from the Church over questions of faith or
orthodoxy try not to break completely, either in mind or,
sometimes, in body: stray, but stay. Such a powerful attraction
provides food for thought. This was not, however, the case with
Father de Pradts, who was of the Church out of principle, and
took care not to deviate in any way except within himself. His
ministry caused him no uneasiness. He did not feel sacrilegious,
since in his opinion God did not exist. He did not feel guilty of a
breach of trust, for he had never (or rather only once, and four
years later he still regretted it) allowed any one—Ileast of all a
pupil—to suspect that he was a nonbeliever. He talked about God
as little as possible. When, with an inner smile, he caught himself
speaking of him, he did it well, exactly as he had been taught to—
it came to him naturally. He did not say “This is so . . .” but “The
Church teaches us that . . .” His words were always rigidly
inspired by the ambiguities of the Gospel, of which it has been
said that the parables were contrived “so that seeing one might
not see, and hearing one might not understand”. In its forest of
double meanings, mental reservations, compromises, deceptions,
euphemisms, subterfuges of every kind, secret and half-secret and
often puerile, he felt so at home that when he happened to say
something frank and true, he still twisted it. Such mental
gymnastics may seem deplorable, but it was thanks to them that
he safeguarded his integrity. If his pupils asked him questions, he
referred them to some sacred text, or else he simply told them that
to ask such a question was “a mark of pride”. If he saw one of
them inflicting some privation on himself as a penance, or coming
away from the communion rails in tears, he went out of his way to
tone down the boy’s emotion and tried to redirect it in such a way
that it might remain in him when he no longer had the prop of
religion: he was preparing him for the lay world. (In fact such
pious pupils were very rare in his division; they became more



numerous among their elders.) The rites of the Church were to
him what the rites of worldly society had been in his youth. He
went up to the altar conscientiously, and with a desire to make the
best of it, just as he might have stood up on a platform as a
layman to preside over a ceremony; he delivered the sacramental
words as he might have delivered a speech written by his secretary.
To be a priest, and, for twelve years, to elude God in word if not
in action was indeed an acrobatic feat. The astonishing thing is
that no one noticed. No one at the Park questioned Father de
Pradts about his faith, just as no one questioned the boys about
their private lives, other than in the sham confessions which we
shall speak of later. These children who said nothing about their
conduct, and this priest who said nothing about his faith, made up
an assembly of veiled figures interweaving, a kind of masked ball
of black robes and bare legs.

His clerical culture was that of the seminary, but it was irrigated
by a good memory: the less he believed, the more he needed
quotations. His lay culture was selective rather than extensive: he
had read only the books that suited his temperament. And his
political opinions were far less vehement than those of the
Superior; the boys sufficed him, leaving him little time for
anything else, just as they sufficed the boys themselves, for the
most part absorbed by their friendships and nothing else.

A priest 1s morally obliged to have a director of conscience.
Father de Pradts had none: he acted in accordance with his own
precepts. On the other hand, he liked hearing the confessions of
others, to which he was drawn by his genuine shrewdness, his
curiosity, and his belief that he was a great psychologist; the very
fact of having to pick and choose stirred his imagination; he
prided himself on not questioning the boys on certain points
which he could discern for himself: he did not need either their
admissions or their lies. He liked the Scriptures, in which he
found inexhaustible riches, but not the small change of Catholic
literature: thus he read his breviary, whenever he did read it, with
a strip of cardboard covering the column in which the prayers
were in French and therefore, in his view, so stupid and absurd as
to make him lose his temper; he read only the Latin text in the



opposite column: Latin made it all right. Of the sacraments he
administered he thought: “There are doctors who go on
prescribing radiotherapy treatment all their lives without believing
in it.” What he often found wearisome was the company of men
who invariably seemed to him—at the point where their faith
came into play—cankered in their intelligence. There were times
when he felt overwhelmed by what he regarded as the coarseness,
the mediocrity and the inanity of many of his fellow-priests.
Wearisome, too, he found the length of the offices and the time
they wasted. But what career does not involve some drawbacks,
and some unavoidable boredom? Actions and words which
intelligent people deem meaningless were the common coinage of
a great many other careers: politics, diplomacy, the Bar, the Bench
perhaps. . . . And the pretence required of him was no more
arduous than that to which any man of position has been
accustomed since youth. The more so since he was not
unsympathetic towards Catholicism and had been born and
brought up in it. He readily admitted to himself that he was a
surface Christian, which was certainly a little odd for a priest. But
he felt that it was better than nothing.

Although he was an unbeliever, and regarded all believers as
simpletons, Father de Pradts had such a lofty idea of the
ecclesiastical state that he was shocked by a priest who seemed to
him to be wanting in religious fervour.

He knew the passage in Barrés about a curate who gives up the
cloth because he has lost his faith, and considered him superficial
to the point of frivolity, “undergraduate” in the worst sense of the
word. “What a callow intellect! Why should the loss of his faith
make him decide to abandon the priesthood? On the contrary, it
makes it much better. He will have a sort of perpetual musical
accompaniment. Every word he exchanges with the common herd
will be interpreted in a metaphysical sense. There is something
vulgar and earthbound in giving words their everyday meaning.”
As if that was what it was all about!

Why had he chosen this life—which he lived exactly as he had
envisioned it? Because he had wanted a life in which he could
devote himself exclusively to boys, and live amongst them, and it



was the cassock which best guaranteed that life. He had a vocation
to be a teacher-priest, but he did not have a religious vocation.

Around 1896, when he took his bearings, it was far less easy,
socially, than it is today to dedicate oneself exclusively to the
“young”. There were two powers to which it was necessary to
cling always and at all costs, so as to be able to fall back on them
in any eventuality: the Church and the government. With no
security on the Church side, he sought security elsewhere. There
was no longer any question of the separation of Church and State;
the two were united for the good of all. He had held to this iron
rule during the convulsions that shook the French Church at the
beginning of the century—modernism, disestablishment, “black
terror”, etc.—which remained as profoundly alien to him as the
Russo-Japanese war or the Universal Exhibition. It was in the
same spirit that, when the time came, he had dug himself in at the
Park, a college stemming from left-wing Catholicism, with the
object of enabling the Archbishopric to disencumber itself of the
Jesuits, at that time reputedly of the right. The Superior was a
man of the left by conviction, Father de Pradts by necessity, and
also by fits and starts, for in this direction he did no more than he
deemed strictly necessary, being by nature something of a squire.
Thus, below, there was the internal pact of the Protection, to
which everybody adhered. And above, the pact between this priest
and two systems to which he adhered only whimsically if at all.

Father de Pradts was anxious to be on good terms with the
Freemasons. He had come across their theories in a book, and
found them as complicated and meaningless as theology. But that
was not the point. Of course he had no wish to be a mason; he
wanted to flirt with Freemasonry, to be considered by the
brotherhood, if not a sort of honorary mason, at least a
sympathizer, even a possible initiate; to be of it and yet not, just as
he was a Catholic and yet not. To this purpose he had been
corresponding for three years with a worshipful master,
pretending to be extremely interested in the doctrine, and
shuffling and prevaricating as was his wont. All this was part of
that element of naivety which exists in every man, and to which
we shall also be returning later on.



When a priest lacks ambition, it is either from spiritual
detachment, as with Father de la Halle, or because his passion lies
elsewhere, as with Father de Pradts. A man of intrigue, cut out for
difficult and subtle assignments, as his very looks seemed to
suggest—though perhaps this was a snare and delusion: perhaps it
was from the “young” alone that Father de Pradts drew his
strength and inspiration—he had never for a moment weighed his
career against his taste for the educational life, which condemned
him to obscurity. Nevertheless, the occasional stirrings of ill-
humour that assailed him when some contemporary of his was
promoted were enough to show that if he had not had this taste he
would have enjoyed making a career for himself as much as any
one else. But his passion was there, and everything was ordered
around it and subordinated to it. Indeed, Father de Pradts had
decided that between forty and forty-five he would plunge into a
life of even greater obscurity which (with his ample private means)
would enable him to be his own master. We shall see all this in due
time.

Money, independence, a life of obscurity; a man of the Church
and as good a man of the Church as possible, always on good
terms with the powers that be: such, then, was the armature.
Single-mindedness simplifies everything. At the time of life when a
good many young people grope around, make mistakes about
themselves and their future, and waste time, this one had made no
mistake either about himself or the path he must choose in order
to be himself, or about the precise details of what he must retain
and what he must sacrifice in order to be himself. And he had
carried out this plan with never a moment’s hesitation, never a
backward look, without ever allowing himself to be deflected, with
never a slip, with a method and determination which demanded
no effort from him, because they were at the service of his passion,
but which he would have wielded as effortlessly if they had so
demanded, for the same reason.

For four years, then, Father de Pradts had been immersed in
the world of boys, including one year at the Park, which he had
joined with the Superior and the other priests who were there now
in the great reform imposed by the Archdiocese on a college as



notorious for its disorderliness as the first Port-Royal of Mme.
d’Estrées. For it was indeed to bring about a reformation that
these priests had entered this college in which each one of them
was making reform impossible: Father de Pradts by closing his
eyes out of indulgence; Father Prévotel by lowering them out of
timidity; and the Superior, who kept his open, by not seeing, out
of blindness. Oculos habent et non videbunt. Ah, it was indeed a
Children’s Paradise!

The presence at the Park of Father de Pradts had been on the
whole beneficial. Beneficial because of his constant efforts to lift
the boys, not towards a Christian life, but towards a life of
independence and integrity: others here spoke to them of God; he
spoke to them with his own voice. Beneficial because of the
genuine affection he felt even for those who did not have attractive
faces. His was a rare gift: instinctively, that is to say with
instantaneous acumen, whatever the circumstances, he put himself
in their place. This being so, almost anything they did seemed to
him natural and normal considering their age. The main thing was
that in their manifestations they should not unduly inconvenience
others. Even those boys who irritated him by reason of their
ugliness, their affectation, their stupidity, their spectacles or their
piety (this covered nearly all those whom the Protection called
“nobodies™), even to them he showed a friendly bias, an active
desire to ensure that they suffered no wrong, and an open mind.
And over and above all this, he had the keenest sense of equity, so
dear to children. With this understanding, this friendliness, and
this sense of justice, it can be said without hesitation that Father
de Pradts was beneficent. Sometimes consciously, sometimes
unwittingly, he atoned, in loyalty and service, for his abounding
intellectual treason.

What Father de Pradts was and what he stood for at Notre-
Dame du Parc may be judged by a single fact. In this school
where priests, teachers and ushers alike had nicknames given to
them by the pupils, he and the Superior were the only two who
had none.

Thus did this apparently monotonous existence continue: and
monotonous in a sense it was, though in another sense it was



extremely animated, sustained as it ceaselessly was by the
effervescence of human beings; hidden from the world, yet
intensely exposed to the searching scrutiny of fifty urchins. Father
de Pradts lived on the one hand gorged with small boys, on the
other hand much respected. In addition he had youth, health,
money, arid a resourceful mind. With all this he was extremely
happy, and this happiness was indeed at the root of his good
conduct. No, he would never do anything that might harm the
Church, when it was the Church that made it possible for him to
lead a life so suited to his tastes.

It was into this happiness that there had entered, the previous
April, an element of unhappiness: Serge Souplier had arrived at
the Park.

A contributor to
The Living God

The editorial board of The Living God, “a review of advanced
Catholic studies”, had asked Father de Pradts for an article “of
about ten single-spaced pages” on the theme “The empirical
conditions and infrastructure of contemplation”.
Nothwithstanding his alacrity of mind, he had cried off. The
editors had then suggested the subject: “Who 1s God?”, and he
had accepted.

So, entrenched as he was in an atheism as untroubled as faith is
in others—“simple” atheism—Father de Pradts had just devoted
nine pages to describing God in every detail. The technique came
easily and agreeably to him. Agreeably, because it appealed to this
man of wit to write flowery nonsense: he knew the real world too
well (at least the real world in relation to boys) not to laugh his
head off at metaphysics; he sometimes secretly congratulated
himself on “having become an atheist without theology”. Easily,
because this metaphysical world never raised any objections and
one could therefore assert anything one liked about it, provided
one did so with proper circumspection; and circumspection was
his forte. Since God did not exist, nothing was easier than to say
what he was. One had only to put down whatever came into one’s
head, borrowing widely from approved authors, and combining
the art of being precise, that is of playing on words, with the art of



being vague where necessary. And agreeably, too, because these
articles consolidated his position in the ecclesiastical world—
something that was not unimportant to him—and did so without
damage to the only people he cared about. For he wrote them
because he knew that they would only be read by adult believers,
which is to say by men who in his view were mental defectives.
Added to which, he hoped by these articles to make up in some
measure, in the eyes of his fellow churchmen, for the immense
deception by which he lived peaceably in their midst. He wrote
them as a matter of policy, but also, to some extent, as a matter of
decency. For form’s sake, before submitting them he showed them
to the Superior, who thought them admirable.

Father de Pradts felt that it was something to be held against
Catholicism that an unbeliever required only a little cunning for
every door to be opened to him. Speaking the language of the
devout, he can hear confessions, write edifying books, preach,
discuss theology: all he needs is a grain of cunning. Hence the
number of ecclesiastics whom he presumed to be non-believers.
Presumed, since it is no more possible to tell from the outside
what a person’s religious faith amounts to than to tell from the
outside what he does in the marriage-bed. No doubt they had a
kind of faith, which they systematized in such a way as to be at
peace with themselves.

In his estimation, a third of all priests were in this situation.
Incapable of quitting, defenceless against the world, fair game for
business swindlers, and in any case enmeshed by the Church in
secure and inglorious toils, they browsed torpidly at the end of
their chains. Even so, many of them, he was sure, must have gone
through absurd and horrible crises. The only healthy ones were
those who, like himself, had never believed, but they were very
rare. Some years later, after the war, the following story used to be
told. There was a certain nobleman of slender means who had
been discharged from the army with a wound that affected his
cerebral hemispheres, and who had been informed too late that
his pension would have been considerably augmented had he been
listed as insane. He decided to sham madness, and did it so
convincingly that he spent a year in a lunatic asylum, from which



he emerged with the higher pension which had been his aim. But
it had been, he said, an appalling experience, and those who knew
took their hats off to him. Father de Pradts, in order to achieve his
ends, had the impression that he had spent twelve years—his
twelve years in the priesthood—in a lunatic asylum, or at least an
asylum partly for lunatics, who “believed”, and partly for semi-
lunatics, who adapted themselves. Catholicism was a ridiculous
religion which did not bear a quarter of an hour’s scrutiny. The
day Cuicui had said to him: “I like Napoleon better than God,
because I don’t understand God”, he had felt like replying: “But
there’s nothing to understand, poor pet.” This dark world would
have been a nightmare world for any one who was not a man of
wit, or who did not have a strong intellectual and physical
constitution, but, like the aforementioned nobleman, Father de
Pradts was and had all this; and was moreover sustained by what
we have described, which was as solid as a rock. But what about
Pradeau, so fervent, and the “brain” of the college? And what
about X, and Y, and Z, his colleagues, not in the least stupid? Well,
they were “unintelligent intellects”—a phrase which Hugo applied
to the most distinguished of the clergy, and which could be
applied to so many lay intellects. As for his conscience, it was
perfectly clear. He was not sincere. But why should it be necessary
to be sincere? Catholicism was a lie. The boys were living in a lie.
From what he knew of it, social morality was a lie. Who did not
wear a mask, apart from the simple-minded? He was like other
men. And without doing harm to any one.

Alban goes to see
Father de Pradts

Having broken off in the middle of concluding “Who is God?”,
Father de Pradts was about to take up his pen again when there
was a knock at the door.

“Come in.”

Alban entered. The priest, who had never seen him in his room
before, was taken aback.

“Bricoule! I can guess what brings you . . .”

“Monsieur I’Abbé, my relations with Souplier have not always
been what they should have been. I want to tell you that from



today onward they will be irreproachable. Of course I shall
continue to kiss him” (the priest gave a start) “but that’s all.
However, if you think that even so my influence over him runs
counter to yours, say so, and I shall stop seeing him. Whatever
your answer is, I have also come to ask you to be my confessor in
future.”

Was Alban entirely sincere in his offer to stay away from Serge?
There were the Superior’s words: “No one has ever dreamt of
asking you to part.” And, the day before, he had said to Serge:
“There’s no question of my leaving you.” But he was utterly
sincere in his promise to purify his friendship.

Some readers may think that the scenario of our story, since
Father de Pradts’s outburst, must have been deliberately
contrived. Father de Pradts explodes: he terrifies and antagonizes
the pupils. The Superior comforts them, wins them over and, by
sympathy and trust, obtains an improvement in their conduct.
Each has brought out the severity or the gentleness of the other, in
accordance with the prescribed formula. Such a policy was
conceivable, but it was not so. It was indeed under the impact of
anger and spleen that Father de Pradts had exploded, though not
without calculating his outburst. But there was no calculation in
Father Pradeau de la Halle’s invitation to Alban to follow the
dictates of his heart, though with due circumspection.

As he listened to the young man, Father de Pradts was unaware
of his interview with the Superior. The latter had lunched in town,
and in the meantime had been preoccupied with more urgent
matters. As for Alban, he had not mentioned this interview at the
outset because he was above all curious as to the priest’s reaction
on the subject of confession. Father de Pradts was consequently
so taken aback that his first reflex was that of a boxer covering up
against an opponent full of indefinable menace. He needed above
all to play for time, and after telling Alban to sit down he asked
him whether he had a confessor at the college—“No, I go to one
of the priests of the parish”—then how he had got to know
Souplier. In the first shock of surprise Father de Pradts had
mumbled: “I’m concerned about Souplier because he is in my
charge, and that’s all.”” Meanwhile Alban had noticed that the



priest had slim ankles. “It’s going to be all right,” he said to
himself.

Involuntarily Father de Pradts screwed up his eyes in order to
penetrate to what lay behind this mobile face. A shrewd operator
who had thought up a remarkable charade? An innocent who was
putting himself in his clutches? A mixture of the two? At all events,
some one who was capable of outwitting him, and who must be
outwitted. An unprecedented situation, which he would be mad
not to turn to account. He became aware that he was screwing up
his eyes, and pulled himself together. “Ah, my little bird!” he
thought, “now is the time for you to watch out.”

He knew Alban only by repute and was ever so slightly irritated
by what he heard: “He is good-natured, but dangerous-minded.”
For the first time he was seeing him at close range, and found him
different from the idea he had of him. Fairly untidy: hair over his
forehead, waistcoat half unbuttoned, rumpled clothes. “It must be
an affectation.” It was literally impossible for him to believe for a
single moment that Alban was not posing. And again: “One has
only to look at him to guess that he’s an only child.” That blessed
race of only children, the only ones with whom it is possible to hit
it off completely, because of their intelligence and their
extravagance—in a word, their “personality”.

Since the first step in his strategy was to give himself some
elbow-room in order to be able to act coolly, he merely
complimented the boy on “an initiative that testified to his good
intentions” (better be cautious). As regards his wish for him,
Father de Pradts, to be his confessor, and his relations with Serge,
the priest must confer with the Father Superior. Alban did not
even have a chance to mention his visit to the Superior.

Mysterious
operations

The priest was so agitated that he felt he must go out and walk
in the yard. He picked up his breviary. He would pretend to be
reading it in order to keep himself in countenance. He went out
and walked, holding his breviary upside-down so as not to be
distracted by the words. “He thinks he has gained the whip-hand
over me with his lofty sentiments. You’ll see, my lad! First of all, I



refuse to be his confessor: that would complicate everything.
Either he’s being honest, and forces me into behaving generously,
which doesn’t suit my purpose but is interesting. Or he’s lying,
and I am his dupe. He has offered not to see Serge again. Should I
take him at his word? He’ll see him again, and I shall have him
thrown out. Should I give him his head, encourage his
confidences, lead him on without seeming to, and let him cut his
own throat?” Father de Pradts occasionally browsed in the
Superior’s library. In Lacordaire’s correspondence he had come
across this remark: “I love mysterious operations.” He too loved
mysterious operations.

His thought about confession—“that would complicate
everything”—needs a word of explanation. Father de Pradts knew
that from the more turbulent pupils in his division—those at least
who were not boarders—he received only second-degree
confessions: in other words these pupils, jibbing at a sacrilegious
communion, but also at giving themselves away to their priests,
went and tipped their full-scale sins into the darkness of any
parish confessional, then confessed only their venial sins to one of
the priests of the college, and went to communion thereafter with
the clearest of consciences. Nothing could be done about this
practice, other than to require that before the pupil confessed his
sins to you he should own up to having already been to confession
elsewhere, which would prompt some of them to cap their
confessions with a lie: the cure would be worse than the disease.
And Alban, already confessing to a priest (or priests?) of the
parish, as he had unashamedly admitted, would be only too
inclined, under a pretence of moral rectitude, to reduce Father de
Pradts to the job of second-degree confessor. The priests at the
Park were aware of this procedure, and put up with it, just as the
Latin teacher was aware that translations were copied from the
cheap cribs on sale at every bookshop, and as everybody knew
that the Academy elections were rigged and that the lectures at the
Aeronautical Club were not written by the pupil who delivered
them as his own work. Second-degree confession was part of the
conventions of the college. But Father de Pradts, who put up with



it from X and Y, was not prepared to put up with it from M. de

Bricoule.
Father de Pradts
learns from the
Superior that he
must adapt himself
to the “new life”

He had reached this point when the Superior put in an
appearance, coming from his room. He informed Father de Pradts
of his conversation with Alban, and of the licence he had given
him to continue with Serge “without acts”.

“I would not have acted as you did. I would not have made a
public commotion of this business. You could have spoken to me.
Now Bricoule promises to be good. I have complete confidence in
him. I know that he needs true grace in order for his influence to
be beneficial. But his is the sort of nature that is not impervious to
grace. It may come to him all the more easily for his being
deprived of acts, and deprived of them of his own volition.
Privation is the soil of the supernatural.”

The Superior’s mind being made up, Father de Pradts had no
alternative but to comply. But he broke a few lances.

“I have scarcely ever come across any but bad influences
between pupils,” he said. The Superior might have retorted: “That
is not correct”, which would have been an intelligent remark. He
said: “That comment is not in the spirit of our house”, which was
not an intelligent remark.

“What influence can Bricoule have on Souplier? A boy of his
age is unformed, and you would have him form others? Nox noct:
indicat scientiam. ‘Night teaches night.” ”

“I come back to what I have always told you, and did not
hesitate to tell Bricoule himself: unformed though they are, boys
can have far more influence on one another than we can. What is
an education? An education is a friendship. What Bricoule is
suggesting to you is a risk, agreed. It has a chance of success
because Bricoule is not immune to nobility of feeling, and solely
for that reason: there 1s a kernel there. It is up to you to find ways
of bringing out this nobility, and then using it. Call Bricoule what



you will, but he is honest. If he succumbs, he will tell you, and
you’ll simply have to go into reverse.”

Father de Pradts and the Superior had many traits in common,
but above all a passionate affection for their boys: the one loved
them for himself and for themselves, the other loved them in the
sight of God. Father de Pradts had an affectionate respect for the
Superior, the only priest in the college whom he did respect. What
he loved in him was his love for the boys. What he respected in
him was an unknown world, and he had often sought to absorb
from him everything which was not grounded in the divine. But at
that moment he respected him less, seeing how easy it was to
deceive him.

Father de Pradts was now utterly committed. He who was the
specialist in the spiritual dramas of the community, not only in
curing them but also in instigating them with a view to curing
them, like the famous fireman who started fires for the glory of
putting them out, had this time been taken by surprise. Upset at
first, on reflection he was pleased. There was going to be some
fine sport. These three individuals, three balls on a billiard-table:
an infinite prospect of combinations and cannons. Intrigue,
tinkering and tampering with souls, agonizing qualms of
conscience, high debates, delicate tears, soulfulness galore against
a background of human, all too human, frailty. Subtlety, high-
mindedness, pathos, against a background of duplicity. Father de
Pradts was profoundly steeped in a rarefied culture which, in spite
of the “little brothers” and the veneer of democracy, still
permeated the Park: not only in two thousand years of unbridled
theological brawling and casuistry, but also in Ovid, Gracian,
Racine and the Histoire amoureuse des Gaules. This was the stuff he
was made of; it only awaited an opportunity to express itself. The
opportunity was now imminent. They would see what they would
see. And all this with the minimum of risk. The outcome was
inevitable: Alban would give himself away and be expelled. Two
days before, Father de Pradts had felt defenceless in front of the
boys. This evening, he saw them at his mercy. The outlook had
changed as suddenly as the weather changes.



The thought of causing the expulsion of a boy who was one of
the two paragons of the college, who was not in his division, and
to whom he had never even spoken before this affair, solely
because the boy in question was interfering with his own love-life,
gratified his vanity, by making him feel his own power, and the
darker side of his nature, because he would be committing an evil
action. But it somewhat troubled his nobler side. In order to ease
his mind, he decided to reduce or revoke the punishments of
several of his pupils. It is one of the laws of society: crime creates

amnesty.
Second nterview

berween Alban and
Father de Pradts

Some hours later, closeted with the man who, more than any
one else in the college, was likely to do him harm, who wished
him harm, who had already done him harm and who he knew had
done him harm, Alban savoured the potent and equivocal
pleasure—potent because equivocal—of all those who, whether
through impulse or calculation, or both at once, have delivered
themselves into their enemy’s hands. He too was buoyed up by
two or three thousand years of humanism. Priam at the feet of
Achilles, Coriolanus in the Volscian leader’s tent, Themistocles
taking refuge with Artaxerxes, Jugurtha in the court of Bocchus,
Sulla in the house of Marius—all these were in him and sustained
him. If he had suffered by sacrificing his pleasure with Serge, the
fever of the present moment consumed that suffering, just as his
present pleasure consumed that other pleasure, of which a beloved
voice had said: “Nothing else exists after that.”

Father de Pradts likewise perceived the rare quality of that
moment. He became more and more resolved to play fair for the
time being: he would cheat only if he saw himself losing. He felt a
granule of sympathy for the young man.

It was thus without mental reservations that he fell to talking
about him who was close to his heart. It was a far cry from
“Souplier? I’'m concerned about him because he’s in my charge,
and that’s all.” Nowadays Father de Pradts spoke as little as
possible about Serge to anybody: in the days of Serge’s



“misdemeanours” he had spoken about him all too often. The
priest was accustomed to keeping his own counsel about
everything that mattered to him: his atheism, his experience of the
young, his extreme right-wing political opinions. Dissimulation
had become second nature with him to such an extent that he
even concealed what was good in him. In this encounter he saw
his adversary, Alban, as a kind of accomplice, and unburdened
himself to him in a somewhat strange manner. A similar process
made the members of the Protectorate pour out their hearts to
one another, and Mme. de Bricoule pour out her feelings about
Chanto to her son: in short, a society of sumps. At this moment,
three-quarters of Father de Pradts consisted of the need to talk
about Serge, while the remaining quarter was part sympathy and
part deceit. He quickly lost any notion of what could be said and
what would have been better left unsaid.

“I’m worried to death about that boy. He keeps me awake at
night. He needs somebody intimately involved with his life.
Crouched over him like Elisha over the dead child, to resuscitate
him. . . . Plenty of intelligence, a fair amount of heart. . . . But
worrying, a sickly soul, that it would be dangerous to meddle with,
because while there’s good in it, there’s also bad, and, let’s face it,
more bad than good. Inside a year, if he doesn’t pull himself
together, a shipwrecked soul. And without wanting to discourage
you, it’s ten to one the game will be lost. He is greatly to be
pitied.”

“In other words, he’s like the bull in the ring: whatever he does
he is bound to perish. Well, I don’t agree, he isn’t as bad as that,”
said Alban heatedly. “I’ve never seen him do anything really bad.
He never makes fun of religious things. He told me he had made a
very good first communion; they thought it would be a bad one,
but it was very good . ..”

All this was true. Father de Pradts smiled. He was touched. He
was touched even more when Alban added:

“He has no principles, but his niceness makes up for his lack of
principle. Because even when he’s doing all he can to be
disagreeable, he can’t help being nice.”



“He also reveals unexpected moral scruples, in fits and starts.
He isn’t a cheat or a toady, as kids often are, and he doesn’t lie
more than he hasto . ..”

“He isn’t a pilferer . ..

(Here we must put in a word about pilfering or purloining at
the Park. At the Park, among the twelve- to thirteen-year-olds at
least, and especially the upper-class ones, everybody pilfered:
baubles from stalls; objects of some value from the counters at
charity bazaars, particularly at the Auteuil Orphans’ sale, a
pilferers’ playground; vast plunderings of the collection-plates;
and lastly, theft through the Aero Club’s raffle-tickets: you marked
the donor’s real contribution in pencil while he watched, then
rubbed it out and replaced it with a lower figure in ink, and
pocketed the difference. It sometimes happened that part of the
stolen money was given to the St. Vincent de Paul Society. These
children generally stole only for six months, and then became very
honest again. But let us continue.)

“If you wish to take on the task of doing him some good we
welcome your co-operation. I won’t say wholeheartedly. But here
you are, you’re attached to him, he probably feels a certain
friendship for you” (Alban quivered slightly), “anyway, things
being what they are, and since you’re here, we welcome you; it’s a
chance worth taking.

“However, you must bear in mind that you will need true
grace,” the priest went on. He had adopted the fine word “grace”
from the Superior, and placed it on occasion with great
discrimination. “If your influence is not plainly and wholly good, I
believe that the mere fact of being involved with a senior is bad for
him. Although there are boys who were stupid and have become
intelligent and sensitive after striking up a friendship: I’ve seen
that. More than anything, he i1s weak. He needs a great deal of
affection, and especially the unshakeable firmness of some one
who is sure of himself and will not weaken! We cannot have the
surgeon fainting during the operation. If you feel that you have
that sort of strength, go ahead. Act rather by example than by
moralizing. And do not scrape the rust away too vigorously: the
vase might come to pieces in your hands.

b



“When I say ‘no moralizing’, that doesn’t mean you must not
speak to him seriously. It is impossible not to speak seriously to
somebody one loves. What objection can there be to speaking to
children in a language beyond their years? There’s always a chance
that some of it will stick. It’s better than talking nonsense to them.

“But take care! Contrary to what sentimental morality tells us,
affection and love do not necessarily have the power to convince:
far from it, they can sometimes antagonize. I want to prepare you
against disappointment.

“And there’s something else you ought to know: one should not
set too much store by children’s demonstrations of affection. They
have—especially at thirteen, as a matter of fact—a youthful good-
naturedness which makes them mimic an affection they do not
feel: holding your hand in the street, taking it back if you let it go,
keeping it in theirs for a long time, and so on. . . . I would have
you know that there i1s not so very much difference between the
youngster who gives you a vigorous friend-for-life handshake, the
one who holds out two fingers, and the one who doesn’t shake
your hand at all. And it may be that the one who doesn’t shake
your hand is the most loyal.”

“I see that you want to put me on my guard against Souplier’s
niceness. Please don’t worry on that score.”

The priest smiled:

“Really? I needn’t worry?”

“No, of course not.”

“Well, I’ll tell you something else (I’m sure you’ll dislike me for
it): up to the age of fourteen, everything children say is almost
always meaningless. Whether they say appalling things or things
that stagger you with their apparent profundity, it’s of no
consequence. ‘Forgive them, for they know not what they do.” Nor
what they say, nor what they are. They are odious and they have
no idea that they are. They make a promise, and don’t keep it, but
do not even know that they’ve made it. In fact they don’t know
themselves wuntil after about fourteen, after a certain
transformation in their physiology—the turning-point. Why is
that? Because at fourteen a boy starts being his own creation,
instead of being ours. Up to fourteen, he says: ‘I’m mischievous,



I’m over-sensitive’, and so on. But he’s only repeating what his
parents have told him: “You’re mischievous. You’re over-sensitive.’
After fourteen, he has some personal awareness of what he 1s. And
almost overnight, from being intelligent he becomes stupid, or
vice versa . . .

“Anyway, I took advantage of his attachment to me to visit his
home. I found a goose of a mother, which is tiresome for an
intelligent son, and a squawking sister. I also suspected that papa
must be a bit of a chump. He can expect no help from his
background. Christ said: ‘I am come to set son against father and
daughter against mother.” Of course, we haven’t got to that stage.
It’s more a question of protecting him against the family
atmosphere.” (He put it more forcefully to himself: parents spoil
everything.)

Unsubtle people will say that this Spriest with the nobiliary
particle had a most vulgar way of speaking. But his speech was not
vulgar: it was occasionally coarse, which is something quite
different. Coarse perhaps by way of relaxation from the
macaronics of Church Latin or the logomachy of Church French.
One might also Compare this intermittent coarseness with that of
Mme. de Bricoule, and wonder whether it was not a mark of rank.

Father de Pradts was a person of the same calibre as Alban. As
he drew to a close, he felt the need to respond to one act of
magnanimity with another. It may be noted, parenthetically, that
the longer one lives the more one tends to divide the world into
two classes of people: those who are capable of magnanimity, and
those who are not. All the characters in this story were capable, on
occasion, of magnanimity. Thus Father de Pradts, too, wanted to
bring his better nature to the fore. At the same time he saw that
the more Alban trusted him the easier it would be to destroy him.
Magnanimity and malevolence were mingled in him,
indistinguishably, like two metals in an alloy. Magnanimity alone
would have been preferable, but, such as it was, it was better than
nothing.

“You will be able to tell him here and now about the new
direction you are giving to your relationship. I am going to send
for him, and I shall leave you alone. It will give your resolution a



note of solemnity which will strike home to him. When you leave,
lock the door and take the key to the usher of my division in the
study hall.” He held out his hand: “If you have any impressions
about him which you wish to communicate to me, come back and
see me.” He left, thinking, “I trust my enemy, but I do not trust
the one I love.”

In the prefect’s study

Alban tells Serge
about the “new life”

Alban remained in the little room, wonder-struck. At last he
had found among these priests men who lived or behaved on the
same plane as himself. What style! A moment later, Serge opened
the door and stopped on the threshold, flabbergasted. He was
wearing his brown sweater, and it was one of his attractive days.
Alban had stood up, as if prompted by respect; they remained
standing, smiling at first at the strange situation in which they
found themselves. Serge’s shoes were dusty, but with a spattering
of something darker, where they had been splashed in the urinal.
His tie stuck out from under his sweater like a kind of miniature
loin-cloth. Alban told him that he had informed the prefect of his
decision to start a new life. He emphasized everything he would
be losing thereby, and that he knew what it would cost him. Then
he spoke with somewhat surprising vehemence of the “harm” that
“those things” could do to Serge. Serge listened in silence, as he
had done the night before in the dark avenue: it cannot be said
that he looked very convinced. Finally he gave a submissive nod.
Alban was grateful to him for loving him enough to agree to a less
agreeable relationship. and also for showing by his whole attitude
that what he was being asked to give up had been dear to him too.

“Yes, it would be better,” Serge concluded. “Especially if it
makes you happy. If only the whole Group could do the same!”

From their whole exchange, in which Serge had taken
something of a back seat, nothing that was said touched Alban
more.

“Perhaps the Group will. If only it was up to me . . .”

“All the same, what de Pradts is doing is ripping!”



(“Will he ever think that what I’ve done is ripping?” the older
boy wondered.)

All this lasted barely ten minutes. On leaving, Alban kissed
Serge, and so that such a solemn talk should finish with a smile,
after kissing him on the corner of the left eyebrow, he explained:
“In the same place as de Pradts. Sacratissimus locus.”

“Idiot,” said Serge, pummelling him.

Had Father de Pradts done it on purpose? One can imagine the
“sensation” which Alban and Serge caused when they entered the
study hall together, and Alban said to the usher on duty: “Sir, I
am returning the key to M. le Préfet’s study, which he entrusted to
Souplier and myself.” A triumphant pas de deux. Hurrah for high-

mindedness!
Alban tells his

mother everything
(but not the details)

Alban came home in high spirits. He was pleased with himself;
pleased with the Superior, with Father de Pradts, and with Serge,
who had behaved well; pleased to be at peace with them all;
pleased with the confidence which had been placed in him, the
confidence he had placed in others, and the duty and
responsibility with which he had been entrusted; buoyed up by the
thought of undertaking a reformation of the Group; infinitely
grateful to Serge—that notorious scamp!—for having thought of
extending their personal reformation to the Group, when it had
not occurred to him. Only one person was missing from this high
fellowship: his mother. He made up his mind to tell her everything
that very evening (but not the details). And besides, Serge had
been somewhat lack-lustre; a resurgence of the sublime would not
be out of order; the day would end on a brilliant note.

He did not want to mix such matters with grub, and
throughout dinner (which they ate, as usual, in Mme. de
Bricoule’s bedroom, she dining in bed, Alban at a small table
beside the bed) they talked about this and that. “In two years’
time you’ll be going to live in England. Mr. Sinclair will introduce
you to the town aristocracy and Aunt Aliette will introduce you to
the country aristocracy. English life is the only life that’s livable



nowadays. You won’t meet any second-rate people . . .” This last
remark cut Alban to the quick. What were the Soupliers, what
were most of his schoolfellows’ families, but what his mother
called “second-rate people”? Once again, it wounded him that his
mother did not approve of his school life, which contained
everything he loved in the world. (In the same way, he had wanted
the priests to approve of his liaison. Did not this need for
approbation conceal a weakness?) It was a somewhat pea-soup
atmosphere. Well, he must cut through it.

“I have some serious matters to discuss with you. First of all, it
was Souplier I was with in the cab the other day.”

He went on to tell her everything; but not the details, in
particular the episode in the pelota court and Father de Pradts
kissing Serge: covering up for an enemy. Mme. de Bricoule
listened without a word. When he seemed to have reached the
end, she said:

“Have you finished?”

“Yes.”

“Then kiss me.”

He kissed her. She said:

“What hurts me most in all this is that you didn’t trust me,
although I did everything I could to win your trust.” (“Trusting”
crops up again and again in this story, like an obsession.) “Now
that you’ve decided among yourselves about your relations with
Souplier, there’s nothing for it but to go ahead on those lines. If
you could rescue the boy, so much the better. Although ‘true
grace’, hmm. . . . And besides, I wonder whether after a fortnight,
finding it’s no fun with you any more, he won’t drop you. He
mustn’t be allowed to go around with everybody . . .”

“What do you mean, go around with everybody?” Alban
exclaimed, flabbergasted. “Souplier is the opposite of a seniors’
pet; he’s never been one. And anyway the seniors don’t like him.
Especially Linsbourg. In fact Linsbourg was saying only yesterday:
‘I noticed that he didn’t make the sign of the cross on his way out
of chapel.” ”

“All the same, it’s a bit odd for the Park to regulate your
friendships all by itself. I’'m just supposed to follow. What if I



forbade you to meet Souplier? Nobody thought of that. It’s always
the same: everything’s always decided without reference to me. I
won’t forbid you to go out with him, but please do it as little as
possible. At any rate, not on Sunday afternoons: Thursdays if you
must. It wastes too much of your time and money. And you never
know what those walks may lead to. Besides, he has probably lied
in order to be able to go out with you. His family must forbid him
to go out with a big boy, if he’s properly brought up. But he must
tell a lot of lies, like you.”

These questions of “proper upbringing” were always coming up
with Mme. de Bricoule. Alban felt like shouting at her: “No! Once
and for all, he’s not well brought up!” And the “time” and the
“money” that he wasted going out with Serge! As if time could be
more usefully spent than in making him better and being happy!
And as if money could be better spent than with him!

Mme. de Bricoule’s quirk about “proper upbringing” made
itself felt again when she said: “Linsbourg comes from a good
family. He may pitch and roll a bit, but he will always regain his
balance. With the others, who lack any solid social background,
it’s more doubtful.” But her tendency towards coarseness had also
appeared with a flourish: “You never know what those walks may
lead to.” Mme. de Bricoule’s thoughts turned infallibly to things
that could not have been farther from her son’s mind.

She also kept coming back to herself, and to her relations with
Alban: “From now on, I shall believe blindly everything you tell
me. The moment I find out that you’re deceiving me, I shall take
you away from the college.” (“She’ll do nothing of the kind,”
thought the dutiful son.) “He can write to you over the Easter
holidays: I shan’t open his letters. I wonder whether I should have
had as much confidence in de Pradts if I had been you. Souplier is
his pet. One day de Pradts will be jealous of you, if he isn’t
already. And what about you? Why aren’t you jealous of him?”

“If some vulgar, stupid character took an interest in Souplier, I
should probably be jealous. But not some one like de Pradts.”

“All the same, it isn’t normal for you not to be jealous of him.
You’re always abnormal in everything.”

“Anybody who wishes Souplier well is my friend: that’s logical.”



“Would you have argued the same way about the La Cuesta
girl?”

“The La Cuesta girl was a woman.”

“Believe me, it’s better to be jealous—and to love women.”

“I’ll get down to women when I’ve finished my bachor.”

“Always remember what your poor father used to say: ‘I don’t
want my son to be an eccentric.” ”

Mme. de Bricoule was not aware that she herself was eccentric,
that the two priests who were intimately concerned with her son
were both eccentric, and that the college she had chosen for him
was eccentric, and how! One might say that when it came to
betraying the count’s wishes, she had really hit the bull’s-eye.

Alban concluded:

“Plutarch writes: ‘It is said that the love of women and the love
of boys are really one and the same love.” To listen to you, one
would think the opposite.”

“You’ll be jealous of de Pradts one day, you’ll see.”

Alban shrugged his shoulders. There was nothing to be done
about it: when she talked about the college, Mme. de Bricoule was
always a little to one side of and a little below the correct tone.
And how thankful Alban was, among other things, that he had not
mentioned that the priest had kissed Serge! Nevertheless, all
things considered, he was glad to have spoken to his mother. Now
he had everybody’s agreement. Now they were all agreed on
saving Serge!

On that day’s page in her diary, in which usually she jotted
down only the most factual observations, Mme. de Bricoule wrote
these three words: “My darling child!”

Hostiliry of the
Protectorate to the
“tdeal couple”

Contrary to Alban’s expectations and perhaps his secret hopes,
for he was still a novice in the workings of the human heart, their
“new life” aroused no enthusiasm at the college. The idea of Alban
enthroned on the lofty heights of pure friendship, with Serge
Souplier sitting at his right hand, irritated a great many people.
“The ideal couple!” The boys, and with them the masters and the



ushers, considered it objectionable that one couple alone should
be given a sort of official stamp of approval. “Why them rather
than others? And especially Souplier. A chap who would have
been expelled several times over if it hadn’t been for favouritism.
But that’s all it is!” Alban venturing into the sacred grotto of the
middle school with Souplier to take back the key to Father de
Pradts’s study seemed like a challenge. “All you have to do is to
get on the right side of de Pradts. It’s cheaper than the pelota
court.”

The Group barely concealed its sarcasm in Alban’s presence.
But nothing wounded him more than Giboy’s perfectly sincere
remark: “So you really do love that kid?” As if Serge didn’t deserve
to be loved! “But . . . how do you love him?” Giboy had insisted
oafishly. “I love him as he should be loved.” And then there had
been Linsbourg’s sneer when Alban told him that the original idea
of the reformation had been Souplier’s.

The ill will boiled down to three sentiments. First and foremost
jealousy: “It’s all right for them . . .” Then: “He’s a traitor.” Then:
“Who does he think he is, giving us lessons!” Linsbourg: “I’ll hit
him where it hurts—his reputation. He’ll never get over it.” More
profoundly, the blend of coolness and cynicism that was the
characteristic of the Park was not easily reconcilable with a rather
high-flown morality.

It was as though there was only one possible subject of
conversation in the Group: Alban having “gone over to the other
side”, the others scarcely exchanged a word with him. And the
nobodies followed suit, without knowing why, out of herd instinct.

Alban knew that Linsbourg was too superior to be pestered on
the subject of reform. The more so since the Protector had openly
taken up a position against him. Not without reason. There had
been a time when Linsbourg had often thought of asking the
Superior to cast the demons out of Denie’s body, but he had
eventually given up the idea, preferring to take on the task
himself. He had cast out nothing at all. Denie’s baseness, as we
have said, attracted Linsbourg, and held him in a fatal grip—
through the attraction of opposites (which also applied to Alban
and Father de Pradts in relation to Souplier, and in general



between the upper-class boys and the “little brothers”); and
because he was touched by the fact that this baseness was never
exercised against him: “Whatever happens I shall never forget that,
considering how wicked he is, and the power he has over me, he
has never abused that power. He tells me all kinds of tall stories,
which I pretend to believe, because I love him. He must think I’m
pretty gullible, but I don’t care.” Denie was the record-holder of
the Group with his “four years”, but it was also four years of being
on the edge of the precipice without ever falling over; and Denie
was the prodigal son, the labourer hired at the eleventh hour: an
old Christian weakness. In short, Linsbourg hated the reformation
for these two reasons: (1) all his true self was dedicated to a
counter-reformation; (2) he had wished to reform Denie, but had
sacrificed his reforming zeal to his passion.

So Alban would not talk to Linsbourg. (“He i1s good-hearted,
he’ll come round to it of his own accord.”) He would talk to
Salins first; it was he who Alban could most easily envisage being
won over. But when he thought about what he would say to him
he was embarrassed. He had “spoken well” to Serge about the
necessity of reform in Father de Pradts’s study: the novelty and
especially the strangeness of the occasion must have served to
inspire him. In cold blood, things were not so easy.

In a word, from the outset the reformation needed watering, in
the sense in which a lawn needs watering. Having as little religious
culture as religious feeling, it never entered his head for a moment
that the history of the Church was filled with reformations made
or attempted by men and women obsessed by what, rightly or
wrongly, they considered its disorders, and that he had only to
draw on them. He took out his History of Rome and read pages
111-12 which dealt with the reform of morals under Augustus.
But he derived no benefit from it.

At last it seemed to him that he had discovered the argument
which could provide the most solid basis for the reformation: the
customs of the Park were an abuse of parental trust. This was an
unexpected notion, coming from some one who had always played
the game, which consisted in taking the side of the school against



parents in whatever circumstances. O youth! changeable as the
sea . ..

He hit upon a further argument. The Protectorate was a state
within a state, and this was objectionable. A timely recollection of
the Templars. With his first argument he had gone serenely over to
the side of the hereditary enemy: the parent. With his second
argument he was going over to the side of the college authorities,
which was equally unexpected. But a chord of austerity had been
struck within him, one which was never struck in vain, and which
would not stop vibrating all that quickly: “The Incorruptible . ..”

Other arguments presented themselves. First of all there was
the continual buzz of the Protectorate, which he was sick of.
Suddenly—too suddenly perhaps—the Protectorate, which he
now saw through the eyes of a spectator, appeared in a grotesque
light, with its frantic chatter, its aggressive gaiety or tearful faces,
its intrigues, its whisperings, its furtive glances and its giggles (its
girls’ school side), its over-intensity and its air of monomania (its
padded-cell side), and the froth of lovers’ quarrels that ceaselessly
mushroomed around it. However, since it is very difficult to
persuade people that they are fools . . .

Last argument, and by no means the least: snobbery. There was
no need for Alban to have read de Retz, Saint-Simon, Rousseau,
Napoleon, Byron, Chateaubriand and Nietzsche, all of whom
reiterate in almost identical terms that the French have no
opinions, only infatuations, that they are never concerned with
anything except “the done thing”: he had seen enough of it at the
college. How many of the chaps had joined the Protectorate only
to follow the fashion! So there was no point in moralizing to them,
it was simply a matter of convincing them that they were no
longer in the swim. Linsbourg had provided him with an example
in this respect, and like a good Frenchman Alban was pleased
because he had only to copy him. The St. Vincent de Paul Society
at the college was on its last legs. At the beginning of term
Linsbourg, consumed with zeal and fine feelings, had decided on
the spur of the moment that it was smart to belong to it, and bad
form to ignore it. And people had rushed to join. Alban had only
to decide on the spur of the moment that dabbling in



Protectorship was absurd. After all, hadn’t he become involved
out of affectation (except from the moment when Serge had come
into it)? Among the various weaknesses of his age, Alban had a
terror of appearing different. In that respect the bulls were
enough, and in view of the rather hostile reception they
encountered from the chaps, he had even ceased to talk about
them. If the snob thing had been to chase girls, he would have
chased girls (as he would amply prove two years later).

Finally, another powerful tendency of Alban’s played its part: a
horror of the student rebel mode, which he found facile, vulgar
and stupid. If the authorities wanted to subdue the Protectorate,
on no account would he raise the standard of revolt. His
preference was rather for disorder in the heart of order.

So, agreed, the Protectorate was a vulgar absurdity.

At the end of all this, Alban was not unpleased to be able to
show every one, himself included, just how objective he was, and
hence how flexible, setting the Protectorate successively in two
opposing lights, and acting accordingly.

Alban attempts to convert Salins to the reformation, but
without success.

Before leaving Alban, Salins could not forbear to tell him that, out
of pure friendship, he had rubbed off the blackboard that very
morning an inscription chalked on it by an unknown hand:
“Down with Tartufes.”

At first Alban did not understand. Then it dawned on him. “But
the Caesars hardly ever punished, even when they were caught, the
authors of offensive inscriptions about them scrawled on the walls
of Rome,” he told himself placidly. Salins’ remark had misfired.

His “Romanness” was responsive to Salins’ argument to the
effect that Protectorship represented the mos maiorum, the custom
of the ancients (of the college), continuity. Excellent. But his
Romanness was also a preference for moderation, revulsion and
apprehension in face of the inordinate, the excessive. One must
masfer oneself just as one mastered the young bulls: the



Protectorate was no longer master of itself, thus violating the
ancient wisdom of Latium, its reserve, its dignitas.

Alban foresaw that it would be difficult to bring about a
reformation in a society in which nobody felt guilty. He decided to
give notice to all concerned, particularly aspiring academicians,
that he would never vote for a boy who was guilty of “bad
conduct”. A decision which at first sight will be held to be
childish, and then grave in its implications—since (1) On what
was he to base his belief that such and such a boy was guilty of
“bad conduct”? On appearance? It is deceptive. On public
opinion? It misrepresents. On the admission of the person
concerned? There were some who boasted. On what then? On
what inquisitorial system? On what inside knowledge of this
subject, acquired how? (2) The creation of the Academy, which
had been a police operation at staff level, would now become,
through the agency of Alban, a police operation at pupil level.
From being the hunted, he was now the hunter. It is the law.

On 9 December there was a rift in the cloud overhanging the
Group: they all met to celebrate Cuicui’s twelfth birthday. Ten,
twelve and fourteen are key dates. At ten you are in love. At twelve
you are a little man. At fourteen you are a sort of man. The
intermediate dates are less important. Since Cuicui had been well
in with the Protectorate for fifteen months, it wanted to give him a
present: a present of that nature did not come into the category of
“little presents” forbidden by the rules of the clan. Six seniors,
well-intentioned but unimaginative, gave Cuicui a handsome
fountain pen, with the injunction to tell his parents that it was a
present from his friends, without specifying their ages. This half-
truth had the delicate odour of the half-confessions of the Park.

Serge falls
somewhat short of
the sublime

On the morning of the following Sunday, after Mass, Serge and
Alban walked aimlessly, with some painful silences, through the
avenues of Auteuil, and the elder boy was aware that the younger
would have enjoyed himself more with one of his classmates. As
with one of those galloping bulls whose attention it i1s impossible



to hold and which make toreros sweat like pigs, he could not hold
him down for an instant on the subject of the new life: Serge was
continually escaping into childish pranks and tomfooleries. People
hold forth endlessly about “instability of character”, but every boy
of fourteen, without exception, is unstable. “Was my mother right
when she told me that once having entered upon the new life he
would be bored with me in a fortnight? Did it only need five
days?”

Yet it had begun in a touching manner. Serge:

“I hadn’t intended to go to communion today. I did it because
you told me to.”

“Thank you. I say, you went to the barber yesterday. . . . You
look much tidier: it’s a symbol of the new life. As a matter of fact,
I wanted to talk to you about that. . . . I’d like you to become a
really fine person.” (It was a remark his mother had made to him,
and which he had adopted.)

“Well, hang on, I’'m going to buy a lollipop first, and then I’ll be
able to listen to you better.”

He vanished into a sweet shop. When he came back:

“You were talking about something or other, the barber, I’ve
forgotten . . .”

“It doesn’t matter.”

“Are you annoyed?”

“No. But what I say doesn’t interest you.”

“Yes it does, it interests me a lot. You were telling me about the
new line, as your friend Giboy calls it.”

“Don’t talk to me about my friends. Linsbourg and his
hysterical craze for kids. . . . Bonbon, that little pest who looks like
a music-hall tart...”

“Yes. And Corlet and Lapradine holding hands—what idiots!”

“He’s saying what he thinks he ought to say,” thought Alban,
who felt that Serge was going a little too fast. After all, they too
had been holding hands a few days earlier.

Unconsciously, sensing that he was a bit listless, he sought to
appeal to his vanity.

“The atmosphere of the Protec was becoming unbreathable.
They’re obsessive.” (He had only recently learnt this word, and



kept trotting it out.) “All that gossiping and giggling! A bunch of
sissies, that’s what the Protectorate is. Do you realize how superior
we are to the others? And how genuinely praiseworthy it is of you
to stay with me, in these new circumstances?”

“Denie thinks we won’t hold out. Wait till they see! As for the
others . . .” It was an unspoken wish that the others should fall by
the wayside. Then Alban in his turn made a remark which was
also a little self-interested.

“If you make an effort, de Pradts will believe that it’s because of
my influence.”

“Perhaps he’ll be believing the truth.” Serge began to laugh:
“Do you know what? I bought a cigarette-holder, and the first
time I tried to smoke with it, I found it was a cigar-holder. I
bought some stink-bombs too, to hand round to the chaps.”

“You make me sick.”

“I bought them, but I shan’t use them.”

Alban was left feeling dissatisfied. Serge had been somewhat
lacking in sublimity. What Alban did not know was the reason why
Serge was a little morose: not at all because Alban’s remarks bored
him, but because of the taunts which the new life had earned him,
and the false position in which it put him among his friends. Boys
of sixteen are to some extent civilized; boys of fourteen are not.
Only Serge’s toughness had saved him from some really offensive
observations: he was feared. When Rousselet called him and
Bricoule “plain hypocrites”, they had to be separated. He had
refrained from telling Alban about this, in order not to hurt him.
Serge might not be “sublime”, but he was capable of some
delicacy of feeling, which Alban did not always see. In the man-
woman relationship, the woman is considered, rightly or wrongly,
to be more sensitive than the man. In the Protectorate, the
younger boy was often more sensitive than the elder.

Letter from Alban to
the Superior

On the Tuesday, the seventh day after the “great day”, the attitude
of the upper school towards Alban underwent a slight change.
Word began to circulate that Alban was a “tough nut”. He had



“pulled off a confidence trick”. Some of them began to look at
him with the same admiration which they had shown him when he
had been elected president of the Academy.

At first he did not notice. And it was on that same day that he
sent the following note to the Superior:

Dear Father Superior,

Forgive me for seeming to give you advice. But since recent events, I
have met with some hostility among my classmates, and I despair of being
able to influence them in the direction which I had envisaged. I believe that
everything would change if you were to send for Giboy, and talk to him
about Lapailly in the same way as you talked to me about Souplier.

Once again, I feel somewhat abashed by the liberty I am taking. But did
you not point out to me that the pupils know one another better than you
know them through the confessional? It is that remark which emboldens me
to write to you.

I remain yours respectfully,
Bricoule
If you send for Giboy, please do not tell him that I wrote to you.

Two days later, he received the following letter from the
Superior:

The Superior
summons Giboy
My dear friend,

We all of us benefit from advice, myself as much as any one else. Far
from “forgiving” you for your suggestion, I thank you for it.

I have seen your friend. He will tell you what he wishes to tell you about
our interview. I was very pleased with him. Of course, your name was not
mentioned.

I remain

Yours affectionately in Our Lord Jesus Christ,
M. Pradeau de la Halle

Alban thought to himself: “How different from holes like
Maucornet’s! Black plays and wins.”

Giboy came up to him during break.

“Pradeau de la Halle sent for me and spoke to me about the
Protec: “You must now consider yourself as having the cure of
souls. The juniors look up to you. We can do nothing without you.’



He told me I should use my influence over them to (etc. . . .)
‘Children will do anything if you ask them nicely. Take Young
Binaud [this was Fauvette]. He used to talk out loud while he was
doing his prep, commenting on everything he wrote. . . . He was
told that he was preventing his friends from working. He
immediately gave up this habit which doctors (you know he’s a bit
odd) had never managed to cure him of.’ ”

“Did Pradeau talk about me?” asked Alban, who did not readily
relinquish the limelight.

Giboy said no. He took good care not to tell him what he had
said to the Superior about Alban: “Ever since the day I met him,
my life has been transfigured.”

“He was a brick about Bonbon: ‘We are not opposed here to—
how shall I put it?—a certain ardour, a certain warmth of feeling.
. . . We prefer that to the stony heart. What is important is not to
regard these youngsters as dolls. Don’t just play at loving them: if
you love them, let it be real. God is sometimes close to us in his
creatures. The Gospel tells us that the two great commandments,
love God and love thy neighbour, are one and the same. And St.
Thomas says, following Tradition, that charity is a friendship
between man and God. Bear those words in mind: they are the
basis of spirituality. Every time one says to some one: “I love you”,
one is saying it partly to God.” He doesn’t disapprove of our
liaison at all. In fact he made some astonishing remarks: ‘I can
understand. . . . He has rather pretty curls, hasn’t he? And that air
that he has of perpetually offering himself. . . . I don’t forbid you
to kiss him, I don’t even advise you not to. But I think it will do
him harm.” He quoted to me an expression of Lacordaire’s: ‘a
friendly love’. A ‘friendly love’—that’s exactly it. What a fantastic
character, old Lacordaire! So I too have decided to take a new
tack with Bonbon. I won’t kiss him any more. Are you still kissing
Souplier?”

“I haven’t started again since . . . the fuss. But [ intend . ..”

Giboy was indignant and peremptory.

“You intend! Ah, no, if we go on kissing them., it isn’t serious.”

Alban was nettled. Outbid so quickly!



“I told the Superior that there were a lot of people who cared
about nothing else, who were obsessive. He answered: ‘People who
think only of their purity are just as obsessive.” ”

After a moment, Alban wondered whether the Superior’s
remark was not aimed at him: that really would be a bit much! A
slight, very slight thread of bitterness also took root in him, with
the premonition that the future would be a future of progressive
sacrifices, and that henceforth each liaison in turn would receive
the official stamp, with the label: “sacrifice”. But this feeling was
overshadowed by his delight in seeing how Giboy’s jeering, hostile
face of the past few days had changed—so much so that at one
point emotion had moistened Giboy’s eyes as he spoke. . . . And
Alban guessed that one day it would be the same with Linsbourg.
For he knew that both of them were “sensitive souls”, and how
much they could be worked on for that reason. Soon, indeed, it
became common knowledge that Linsbourg, to whom prayer

came easily, was praying for Denie.
A wave of virtue

From then on virtuousness became the keynote. “Cure of
souls” had been an inspired phrase. It was obvious that Linsbourg
too was longing to be summoned by the Superior. He did not like
Souplier at all, and yet he said something for which Alban was
extremely grateful: “Souplier is the one who has understood best.”
The new pattern of behaviour was laid down, and, like good little
Frenchmen, they quickly took their cue. Moral chic and snobbery
were inextricably mingled.

Now, like mothers in a square boasting about their children and
comparing them, the Group took to prattling, with a great deal of
boastful exaggeration, about the virtuous words and actions of
their protégés, and there was a certain amount of annoyance at
being forced to listen to an account of some unbelievably pious
deed of a junior who was not one’s own. The “little brothers” had
been especially quick to turn over a new leaf: Alban learned that
when they put their minds to it the “people” can be bigger snobs
than the bourgeois. Gripped by a naive rivalry, they all watched
each other out of the corner of their eyes, like racing cyclists, to
see that none of them broke away and stole a sudden surprise lead



over the rest in the exercise of fine sentiments; each one feared lest
he and his partner should be held in contempt. And at the same
time, since the spirit of the Group could not die altogether, there
was a hangover of complicated intrigue, of delicious hugger-
muggery in which the seniors vied with one another in prestige
and virtue, and took every opportunity of running one another
down.

At Sunday mass, having followed his usual habit of bringing a
volume of his pocket Plutarch with its old-fashioned binding to
read instead of his missal, Alban came across this, in the Life of
Lycurgus, on the subject of the children of Sparta: “Rivalry in love
was unknown there: those who were in love with the same
children were thereby more disposed to love each other, and they
jointly conspired to render the object of their affection as good as
possible.” Alban thrilled with pleasure. He had found the children
of Sparta just when he needed them. God 1s great!

Even Bonbon wanted to join in the reformation. His hair was
dark, and Mme. Lapailly insisted on peroxiding one of the
beautiful curly locks that hung over his forehead: “It suits you so
well.” Bonbon would have been delighted with this blond streak,
in spite of its unfortunate (maternal) origin, but being such a
poppet in any case, he was teased by his reformist friends. He
fought and grumbled, and dipped the blond lock in black ink. “All
right. I shall peroxide your hair while you’re asleep.” He could not
sleep. His mother gave in. Such was Bonbon’s principal
contribution to the new order.

The only one who showed some reluctance to join in the
reformation was the Archpet (ten years old, the one who intended
to become a missionary). “I wonder what God would do in my
place,” he said. Nevertheless, he too soon fell into line, even to the
point of zealotry: using a gargle that disgusted him, so that four
black babies should be baptized. Sacrifice reigned supreme.

Father de Pradts
talks to Alban about
Serge for an hour
and ten minutes



Alban went to see Father de Pradts, who kept him from two
o’clock until ten past three, doing all the talking, and talking solely
about Serge, though with a nonchalant little preamble, intended
to demonstrate his broadmindedness. He never spoke of him to
the Superior, to Alban or to any one else without first throwing off
this little flourish of nonchalance. Whenever Alban had a talk with
Father Prévotel, there were interminable silences during which the
priest—a good theologian, but unsuited to dealing with boys and
inhibited in their company—held Alban’s hand, his forehead
glistening with sweat in his embarrassment. There was nothing
like this with Father de Pradts, who was a sham theologian but a
past-master at handling boys. He said:

“I could name you one of the pupils in my charge who is
unintelligent, dim, even a little retarded, who has no heart—or has
a heart no bigger and no softer than a thimble—and who is
nevertheless original and rare on two counts, and two only:
sensual immorality and cowardice. A boy who through two of his
defects embodies a paradox which might have seemed
unimaginable: singularity in insignificance.”

“He really knows his stuff where kids are concerned,” thought
Alban, dazzled. Thereupon, having sufficiently demonstrated his
broadmindedness, the priest launched into the subject of Serge,
and did not leave it again.

“He has an eye that misses nothing, like most children, and a
fiendish memory, again like most children, except, of course,
when it comes to learning his lessons. He also has a pride which
prevents him from looking deep down inside himself for fear of
what he’ll find there, which makes him believe that he can do
everything on his own, and which makes him reject all discipline.
When I speak to him, he hangs his head and puts one foot on top
of the other.” (Alban laughed.) “You know that habit of his of
putting one foot on top of the other?”

“Do I not! I once told him: ‘Don’t stand like a butcher-boy.” ”
(The priest laughed.)

“Or else he stares blankly into space, and remains like that
without uttering a word. I look steadily at him and I drive every
word into him like so many nails into a piece of woodwork, and



then half the nails jump out, because half the places where I
planted them were rotten. Yet he’s capable of being moved, as I
saw the other day. I had reprimanded him for deliberately
organizing a giggling session in the refectory—the refectory is
where all the trouble starts—and then I was called out of my study
and left him there alone. He thought I didn’t want to see him
again; when I came back I found him crying, and he just said:
‘Don’t leave me.” Then I asked him to find one point, just one—
behaviour during prep, or in the refectory—on which he was
prepared to turn over a new leaf. He came back to see me the
following morning and said: ‘I can’t find any.” Children are not at
all as malleable as people believe. They have their fortified lines,
behind which they put up a stout resistance. His line is inertia. It
isn’t a question of strengthening his will, but of creating one for
him. In the last resort, one has to adapt oneself to them, you’ll see.
. . . I don’t know why I call him a child: he’s at the same time
babyish and older than his age. In any case he’s alive, and that is a
great deal.” (Alban thought of his mother’s words: “Let’s talk
about that subject. It livens things up.”) “He’s a fertilizer. He
fertilizes me. Also he’s . . . I’ll tell you something. There are two
kinds of people: those to whom one can talk in human terms, and
those to whom one cannot” (“the little snakes”, thought Alban).
“Souplier one can talk to in human terms, and it’s rarer than you
think, both among children and among men.”

“I know,” said Alban.

He saw all the priest’s love for Serge, and he loved this love.

“I’1l tell you something else, which may perhaps surprise you, in
view of his reputation: he is trustworthy.”

There was a silence, as if each of them was weighing up this
fine, weighty word. But the priest wrecked it all:

“Trustworthy for a short while at any rate. It doesn’t last long
with youngsters, you know.”

Alban was startled and alarmed by these words. Had Father de
Pradts already foreseen the “end” of Souplier, and resigned
himself to it? And yet, had not he himself replied to the friend who
said to him “For ever”: “For as long as possible™?



A prying mother?

That evening, as every evening after dinner, Alban was writing a
few brief notes in his diary—which was more like a note-book—
when his eye fell on the entry he had made two days before: “The
fashion is going over to virtue. The outbidding has begun”, and
reading this word “outbidding” he raised his head and began to
ponder.

The day before, his mother had asked him for news of the Park.
“I imagine they’ll all be trying to imitate you and overtake you.
There’ll be a lot of outbidding.” He had admired her perspicacity.

At the time she said this, he was perfectly aware that he too had
been thinking of this word for several days. But he had not
remembered putting it in his diary.

Now he saw it, and it seemed to him a little strange that his
mother should have used the same word that he had written—not
a very common word.

And he remembered how odd he had thought her story ten
days before about the “tradesman” who was supposed to have
seen him “kissing a boy” on the street, and how quickly his
mother had found out about the cab he had taken “with a boy”.

The day he had taken a cab with Serge, he had written in his
diary: “Pathephone. Came back with him in a cab.”

Suddenly he began to wonder whether his mother had not been
forcing open his filing-case and reading his diary for months,
perhaps years. “I’ve got my own police. I know all about it.” Her
police and her perspicacity, her mother’s instinct and her woman’s
instinct, might simply be that and nothing else.

So, day after day, his mother might have been following his
secret life, which she pretended not to know about and asked him
questions about: she accused him of lying, and she herself lied all
the time. There were the falsehoods of the young snakes, and there
were the falsehoods of mothers. At the very moment when he had
made the great decision to take her into his confidence and tell
her frankly about his relations with Serge, she was reading his
diary on the sly while he was at school!



It seemed to him monstrous—but, like many adolescents, he
was on a familiar footing with the monstrous. Indeed, this
particular piece of monstrousness seemed natural to him.

After all, that was what grown-ups were like.

Nevertheless, it was important to know. You can put up with
having, for example, a son in the house who breaks open your
desk and steals from you, provided that you know. You can put up
with your mother breaking open your filing-case to read your
private papers, provided that you know. When all was said and
done, what he wanted was no different from what his mother had
wanted. She too had wanted, at all costs, to know.

No sooner had the suspicion been raised in Alban’s mind than
he carefully covered the binding of his diary with dust—a good
coating of dust.

He went on keeping the diary, but now he slid the pages into an
envelope of P.O.P. paper which bore the printed instruction: “Do
not expose to the light”, and which he closed and stuck up again
each time. There was little danger that Mme. de Bricoule would
go so far as to open this envelope.

The 1deal couple go

for a walk n the

Bois
On the following Sunday morning, which was Christmas Eve,
instead of trailing round the avenues as usual, Alban and Serge
went to the Bois de Boulogne. As soon as they entered it they were
immersed in the sweetish smell of dead leaves, a peaceful, muffled
atmosphere, a great harmony of grey and grey-green, punctuated
here and there by the sharper green—parrot green—of moss on
the trees; and there were certain trees that were so pale it was as
though they were aghast at their own pallor. The route taken by
the Park boarders (on the way to their football field) could be
followed from the trail of apple cores, orange peel and banana
skins they had thrown away after lunch. Serge kept tucking
tangerines under his sweater to make breasts. Finally he said:

“De Pradts said that our liaison was ‘the utmost moral

>

wretchedness’.



“Really! If he said that, it’s bad!”

“Well, I’'m not sure whether that was what he actually said, or
whether it was: ‘Souplier is in the utmost moral wretchedness.” ”

“It must have been that,” said Alban, somewhat reassured.

“Yes, that’s more like it, much more. . . . De Pradts told me that
things weren’t going well. He wants to take me away to the
country for a week during the New Year holidays, to isolate me.”

“Isolate you from whom?”

“I don’t know. From the chaps, I suppose.”

“More likely from your family, since it would be during the
holidays. He didn’t tell me about this.”

“It would do me good, I know. But twelve hours moralizing a
day. . . . I’'m going to get my mother to tell him that I have to stay
at home because she’s ill—if I can persuade her, because she’s
bound to grumble.”

“Why grumble?”

“She’ll rather I went to de Pradts’. ‘You won’t use up my
electricity while you’re there. And besides, you only get up to
mischief at home.” All the same, de Pradts is a brick. I was wrong
to think he didn’t like me any more.”

“You ought to go to his country place. Honestly, you really
ought to make an effort to cheer him up; he needs it so badly.
That man loves you with all his heart, and if you knew how much
it hurts him when you relapse, I’'m sure you wouldn’t do it.”

“It was in May that I noticed that de Pradts had his eye on me.
I was furious at first, and I said to myself: “That chap gets on my
nerves; he’s after me the whole time. He needn’t think he’s a
friend of mine—he’s just a beak and a priest; one of these days I’'m
going to put him in his place’” And then I gradually started
wondering why I was so furious with him, when he was only doing
it for my own good, and wasn’t asking for anything in return,
except that I should behave.”

A dead leaf, blown along by the wind, followed them like a dog.
Another had settled on Serge’s head. The proximity of the Zoo
could be recognized by the barking from its kennels and the
trumpeting of its seals. They went in. It was deserted on this
wintry morning. Serge got up to all kinds of childish tricks with



the animals. He pointed at them with his arm outstretched, like a
baby. He blew cigarette smoke in the parrots’ faces. He kept on
banging the gate of a paddock. In the aviary he wanted to climb
on to a barrier to get a better look. Alban gave him his hand to
steady him, and he held the beloved little hand for a long time.
The fluttering poultry scattered the dead leaves. The rabbits were
the occasion for some ribald jokes* that reminded them of the
unregenerate days. There had been a gag that consisted in taking a
new boy by the chin and saying to him with a knowing air: “I
know you, bunny”; Serge must have repeated this phrase over a
dozen times in ten minutes. Then they thought of taxi-cabs and
opined that a giraffe “could only get into a cab if it was chopped
up into little pieces”.

The poultry houses provoked an exclamation from Serge: “I
say, we’re going to have chicken for lunch to-day”, and Alban gave
a start, as he had in the cabin at the pelota court when he had
seen that Serge’s shirt was patched. He felt a glow of tenderness
each time he was reminded that the Soupliers were hard up.
“Hercules loves captive maids” (Seneca).

As if by some secret association of ideas, Serge said: “When
you’re old, perhaps you’ll be poor, and I’ll be rich. Then,
whenever you call me, I’ll come.”

They went into the Palmarium, a vast greenhouse with tropical
flora and a tropical temperature. Alone, completely alone in this
vastness, a half-caste gentleman with a swarthy complexion and
white hair was sitting on an iron chair, with an imposing cigar in
his mouth: a touching picture of exile and homesickness. Serge
spotted a hidden grotto: “We can kiss in there.” Inside the grotto
Alban said, “Take off your overcoat, so I can smell your body a bit
more when I kiss you.” Serge hung the coat on an outcrop of the
rockery. Then as they steadied their feet on stones encircled by a
little stream, amidst the murmur of flowing or trickling water,
their mouths met in a deep kiss—and Serge’s mouth was deep and
moist and multiform, like the grotto. Then Alban made him take

* The word “rabbit” has a sexual connotation in French, e.g. un chaud
lapin = a great fornicator. (Tr.)



off his beret, in order to inhale the odour of his hair. Slowly he
breathed it in with a lingering intensity, as one fills one’s nostrils
with the smell of meadows at dawn.

A prying mother

Every day until that Sunday, Alban had carefully taken out his
diary and confirmed that the dust was still there, intact.

It was on his return from the Zoo that he noticed that the dust
had disappeared from the greater part of the binding.

They used to arrive at school very early in the morning, put their
satchels in their classrooms, and go out for a short walk. In the
course of one of these excursions, a few mornings later, Serge told
Alban that, the plan to go to the country having fallen through,
Father de Pradts now wanted Serge to become a boarder again
after the New Year holidays. A boarder, then a day-boarder, then a
day-boy, then a boarder again, like a sick man receiving every
conceivable treatment, on the off-chance.

“But the boarders are said to be even worse than the rest. Do
you think they are too?”

“Oh yes!”

“Then I wonder why the priests are always pushing people into
becoming boarders. And you in particular.”

“De Pradts says it’s to save me the journeys to and fro.”

“Which you do with me in half the time. It’s obvious: de Pradts
wants to shield you from my influence.”

Alban did not think that Father de Pradts wanted to deprive
him of Serge because he was in love with him or because of any
jealous fear of his influence, but rather because he considered that
influence a bad one. And he was bitter at heart.

On Friday, after Mass, the pupils were to leave the college for a
week (the New Year holidays). Serge and Alban went back to the
Z0O.

“We had a competition to see who could swallow the most
pieces of chalk; I won.”

A glimmer of sunshine pierced the clouds. Serge:



“I didn’t dare tell you, but now that the sun has come out. . . .
Well, de Pradts has put me down for the Schola. He said it would
be my Christmas-box.”

“The Schola is no place for you. It’s crazy! They’re the worst of
the lot!”

“Remember they’re the same chaps I spend my time with in my
form. So...”

“Do you know about music? Quavers, flats, all that?”

“No.”

“But you can tell one note from another . ..”

“No.”

“Have you told him?”

“Yes, but he said that it wasn’t necessary to read music to sing.”

“You should have refused.”

“I can’t refuse everything.”

Blissful walks through the Bois, in the paths of the “new life”!
(Serge’s “They’re the same chaps I see in my form” had calmed
Alban a little.) Serge walked with eyes lowered on to the snow-
sprinkled carpet of dead leaves, which he scuffed and kicked at
from time to time, pushing the dead leaves in front of him from
one foot to the other, like a football. The place was even more
deserted than on Sunday. The only signs of life were the steam of
their breath, the trickle of a half-frozen stream, the cawing of
crows, the murmur of an invisible waterfall, and a black and white
bird flitting from tree to tree.

Serge suggested that they should return to the grotto. The old
South American gentleman was still there on his chair, still a
living statue of exile and melancholy. They found the grotto again
and feasted on each other once more in this sanctuary of nature.

Serge gave Alban a picture of his First Communion, which he
had refused to give him at the time when their friendship was too
intimate because, he had said, “it would have been too much of a
contrast.” Alban marvelled at the restrained dedication: “To my
dear friend whom I like very much.” Another would have put: “To
my adored one”, or something grotesque of that kind.

Serge said that he would be paying a New Year visit to Father de
Pradts during the holidays. Alban:



“That will be a good opportunity to talk to him about us. You
ought to drop him a hint that I’ve behaved well with you.”

“That’s pride, that is.”

“You realize that it’s very unfair on me to have to behave myself
with you and him to know nothing about it.”

“I know. Especially when he doesn’t seem very warm towards
you. He told me that you didn’t have a very good opinion of me.”

“He told you that!”

“He didn’t say it in so many words, but I guessed it from what
you said to him, which he repeated to me: that you thought I'd
have had enough of the new line within a week.”

“My God, yes, I did say something like that to him. He might at
least have kept it to himself.”

“Write me a letter during the holidays, and give it to me at the
beginning of term. A long letter, ten pages, in which you’ll tell me:
firstly, what you’re going to do, secondly, what I ought to do,
thirdly . . . thirdly? .. .”

“Thirdly, what I think of the others, fourthly, what I think of
you. And what if your parents find my letter?”

“Your letter will be all right.”

“Yes, but even if it is all right, parents don’t understand.”

“I’ll hide it inside my statue of the Blessed Virgin.”

“No, not the Blessed Virgin—that wouldn’t be proper.”

“In my pocket, then, under my handkerchief.”

“Doesn’t your mother go through your pockets?”

“Yes, when she brushes my trousers while I’m washing. But she
doesn’t brush them often.”

“You write to me as well, but through the post. Anything you
like, half a dozen lines, just so that I have some news of you
during this wretched week. My mother told me she wouldn’t open
your letters. Only, use a special handwriting on the envelope, so
that she’ll say: ‘Oh, what intelligent handwriting he has!” By the
way, I’d like to give you something for New Year too.”

“No, that would be rabbity. I don’t want you to.”

Alban accompanied him to his door. As they were kissing each
other good-bye, “ITwo more kisses,” said Serge, “for the week
when we shan’t be seeing each other.” Alban gave him the two



kisses one after the other, on the same spot, in the Spanish
fashion. Then, filled with happiness, he held his hand for a long
time—for a whole minute, perhaps, while the world went on going
round. Such was their leave-taking, full of promises.

Christmas 1912:
letter from Alban to
Serge & programme
for the future

For all the members of the Protectorate, Protectorship was their
sole interest in life (apart from their studies). Thus home did not
exist for Alban; home was merely an extension of school, because
when he was at home he thought about nothing but school. How
he loved Serge, around five o’clock in the evening, when he would
put off lighting the lamp for a while the better to think about him
in the gathering dusk. It was after coming up from one of these
immersions, in the fumes of the smoking oil-lamp, that he wrote
the following letter, constructed somewhat after the manner of his
philosophy essays.

31 December 1912
Dear Serge,

You asked me to write you a long letter telling you what I intend to do,

and what you ought to do, with de Pradts, with me and with the chaps.
Here goes:
A. What I intend to do. I had hoped to get to know your ideas better and to
familiarize you with mine, by speaking to you often on all kinds of subjects;
I had hoped to understand you better, to have some influence over you. But
you are probably going to become a boarder and I shall see you only once a
week: so there’s no point in thinking about that. I am not complaining
about the possibility of your becoming a boarder, since you believe that it
would be good for you: everything that is good for you is good in itself. I
shall nevertheless remain your friend, if you wish, and in that case truly,
staunchly, firmly, with no misgivings, with none of those crises and
convulsions which are the inevitable concomitant of the egoism inherent in
“affair”—type relationships, even the best of them, having laid it down as a
principle once and for all that your friendship will always remain steadfast
and unchanged whether you show it to me or not, whether we see each
other or not.



B. What you must do.

I. With de Pradts. No need to ask you once again always to behave nicely to
him, and go on talking to him about all this as you have begun. There is no
reason why you should not trust both him and me at the same time.

II. With me. It would please me enormously if I could feel that you were a
little more trusting, a little more secure with me. But if you really appreciate
how much I love you, that will come of its own accord: so do not force
yourself, just stay as you have been since our change. For, whether you
realize it or not, you have been marvellous. If we have adopted the new line
without too much trouble, you have helped me a great deal by not cooling
off, in spite of the fact that we are certainly in a far less enjoyable situation
than before, that I hardly ever see you, that I may sometimes talk to you a
bit too solemnly, and that I do my utmost to avoid leading you into the
slightest temptation, although it is not for lack of inclination.

III. With the chaps. 1 have too much regard for you not to be hurt at seeing
you so much at ease with them. It is as though you found it perfectly
natural for them to be despicable. I have made a list (which I shall give you)
of all those whom I would rather you did not speak to. I beg you not to let
yourself be taken in by boys who are none of them as good as you, but
against whom you seem not to have any great resistance. They want to drag
you into something which is neither love nor friendship, but the counterfeit
of both. As regards the Group, you know of its complete change of
direction. The movement initiated by me has been followed by Giboy,
Linsbourg and Salins, to name only three. The ideas of us four are now
precisely the same, and they are also those of the Superior and the prefects.
Here is an extract from a letter from Giboy, in reply to one in which I
outlined in the clearest possible way my thinking and my programme for
the new term: “I want you to know how I feel about everything that has
happened and everything that may happen, so that there should be no
awkwardness between us on this subject and that we should be able to
remain friends as before. I entirely disapprove of what you find objectionable.
The last two months were an aberration on the part of us all. I now see that
the Group as conceived at the beginning of the school year was a mistake,
and I condemn those who carry on in that spirit. I repudiate organized
pairing-off, flirting, decorations, etc. . ..”

You see that he could not be more in agreement with me. Every one who
matters 1s also on the right side. Let the rest get on with their intrigues—
now it’s their own look-out. Those who persist must be made to realize that
no one is following them any more, and no one is interested in their goings-
on. All that sordid nonsense is their own affair, and nothing to do with us.

It only remains for me, dear Serge, to send you my fondest love and to
assure you that—although I have never had much of a chance to prove it—I



have a really firm affection for you, on which you can rely, not to mention
the aforesaid regard.
Your friend
A.

New Year
resolution

Trust demanded of the boys by the Superior; trust demanded of
Alban by his mother; Alban’s trust in de Pradts; trust required of
Serge in Alban and de Pradts. What a lot of trust! What a lot of
trust!

On this last day of the year, he always drew up a sort of
balance-sheet in his mind. But this time, contrary to his usual
habit, he wanted to keep a record of it in order to give it greater
solemnity (and also with another end in view) and here is what he
wrote in his diary:

By accomplishing what I had so long and so passionately desired and
accomplishing it to the utmost possible limit (exceeding my wildest dreams)
with the one I have always loved, I have given proof of my will-power. I
have given even greater proof of it by abjuring it. Here are my wishes for
1913: that S. continues on the same footing with me as at present; that I
become more and more disinterested towards him, and keep him on the
right track; that the “craze” at the school stops and that Giboy and
Linsbourg honour their intentions; that I work well and pass my second
bachot; that I go back to Spain during the holidays and kill more bulls there.

He stopped. On the floor below, his mother walked across the
landing humming. Mme. de Bricoule hummed all day: waltzes,
Amoureuse, Reponse a Amoureuse, Fe t’aime et j°en meurs, and then
the whole of Manon and the whole of Werther (of which her
husband had said to her: “It must be a pose. You can’t be sincere
when you claim to like that highbrow music”). A door closed. The
humming stopped. Alban, who had been holding his pen poised,
started a new paragraph and wrote:

Dear mama, when you come and break open my filing-case again and read
this, you will be able to ascertain that I was not deceiving you when I spoke
of the new line. However, since the day on which I am writing it is usually



marked by resolutions for the future, I advise you this time to take to heart
our old proverb: “An eye for an eye and a tooth for a tooth”.

That same evening, kneeling at his mother’s bedside as was his
wont, he asked God to help him to avoid making any false move
which would cause him to lose Serge. He reminded God of the
Latin adage: “Jupiter blinds those whom he wishes to destroy.”
“My God, do not let me suffer those few seconds of blindness
which cause one to be gored in the ring.” God, Jupiter, Serge, the
bulls: upon this note the year came to an end.

“To make them happy”

The following morning, which was a Sunday, the college being
closed, Alban went to eleven o’clock Mass in Auteuil. An altar-boy
took a collection “for the altar-boys’ Christmas-box”. At the time,
he did not think of contributing. But late in the afternoon he
wrapped a one-franc piece in a sheet of paper on which he wrote
(disguising his handwriting): “For the altar-boys’ Christmas-box”,
then went back to the church and dropped the coin into one of
the collecting boxes, somewhat shamefacedly. If some one had
said: “Ridiculous sentimentality. Why are you doing that?” he
would have answered: “To make them happy”. It was Fauvette’s
answer to Linsbourg when he was asked why, at the school he had
attended before coming to the Park, his friend Giraud had
sometimes given him money: “To make me happy.” He adopted it
unreservedly, plagiarized it without the slightest compunction,
because he had found it so grandiose in its simplicity and
naturalness. There is a kind of beauty which, once offered, belongs
to all.

Outside the church, he said to himself: “I must do something
for mama as well.” What? Light a candle for her health. He
counted his money: he was twenty-five centimes short. He went
back into the church and said to the attendant:

“I want to light a candle for my mother, who’s sick. But I’'m
twenty-five centimes short.”

“Come back to-morrow with the money.”

“But I want it for the 1st of January.”



“All right. I trust you. Bring the twenty-five centimes to-
morrow.”

“Of course.”

That was how the new year began.



Part ' ITwo

Mysterious Operations



Mme. de Bricoule
summons the
Superior and rweaks
his ears, which are
big
When one is ill, one might as well make the most of it, don’t you
think? Mme. de Bricoule, who was genuinely unwell, took
advantage of it to summon headmasters, teachers, lawyers and
others of every description, naming the day and the hour
regardless of whether they suited the summoned. And these
people invariably complied. If any one had told her that she was
high-handed she would have been amazed, appalled, indignant,
when in fact she was imperiousness personified. A schoolmaster
was irremediably condemned when he arrived in wine-coloured
kid gloves, buttoned at the wrist to boot (wine-coloured! and
buttoned at the wrist! Hee! hee! hee!).

It was part of the year’s ritual for Mme. de Bricoule to summon
during the winter holidays the headmaster of the school which her
son was attending at the moment, to talk things over with him. On
this occasion she wore all her best rings, her pearls and her
diamonds. Her room had been lavishly scented with papier
d’Arménie. The Superior had to be rebuked and captivated at the
same time. When he rang, she bit her lips hard, to make them
crimson and hence desirable.

Mme. de Bricoule lived with a perfectly clear conscience amidst
imitation Louis XIV and even Louis XIII, imitation eighteenth-
century, real Louis-Philippe, real Second Empire, one (chipped)
piece of real Sevres, and real Belle Epoque. In other words, she
surrounded herself, from lack of taste, with the same horrors,
religion apart, with which Fathers de Pradts and Pradeau
surrounded themselves from loftier motives. Apart also from the
fact that on all, or nearly all these horrors there sprouted as if by
virtue of some mysterious disease, bits of lace and bunches of
ribbon, often somewhat soiled. Father Pradeau de la Halle was
therefore not in the least taken aback by this décor, which
accorded with his disdain for external appearances.

He launched at once into a eulogy of Alban.



“He has enormous influence, even in the smallest things: they
imitate the way he wears his tie . . . the way he laughs. . . . He has
put his mark on the college by his intelligence, his style, his
reputation, the personality that he impresses on everything he
does. He is truly the head of the college.” (Mme. de Bricoule
swelled with pride.) “His marks are good, though not exceptional.
(Mme. de Bricoule received this with indifference: as far as she
was concerned, good marks were nothing, and served no purpose;
only the middle classes were obsessed with good marks.) “He
made the mistake of getting mixed up in a rather unfortunate
movement at the beginning of term . ..”

“I know. He told me.”

“Ah!” said the Superior with a hint of displeasure.

“Yes,” said Mme. de Bricoule, swelling still further with pride,
“my son tells me everything.”

The Superior smiled to himself. He had heard the phrase so
often on the lips of mothers, and it sounded comic to him,
knowing as he did how little their children confided in them, even
those who appear most open. But even if she had sensed that she
was mistaken, Mme. de Bricoule would have been unable to
repress that “He tells me everything”, any more than she had been
able to repress the “I know everything” which she had said to her
son so often.

Father de la Halle went on to praise Alban for trying to “stem
the tide”:

“His complete change over the past few weeks has been most
noticeable. Even his face has changed.”

“And what about this young Souplier?” asked Mme. de
Bricoule, bringing the name up for the first time.

“How shall I put it? He is engaging. He is dreadful, he does no
work at all, but he is engaging. He has been on my list of pupils to
be expelled since last spring. And yet I have never managed to
bring myself to write the letter.”

'He was in some trouble last spring, wasn’t he?”

“Madame, he is always and everywhere in trouble. He really is
the kind of boy who can only be called a trouble-maker. Yet at the



same time he is intelligent, and he has a kind of fitful moral
delicacy. . . . More sensibility than heart.”

“In the atmosphere of the Park, there cannot fail to be trouble.
This movement they call the Protectorate” (the Superior frowned)
“can have developed only because the climate was propitious,
almost inviting. Now a few pupils want to break with it. But I
believe that something may need changing in the college as a
whole. You did well to abandon the idea of putting on Andromaque
last year. The preparations for these theatrical performances are
simply an occasion for laxity.”

Little though he liked parents, the Superior accepted and even
prompted their criticisms of the college: on occasion they could be
helpful to him. But this time he was surprised to the point of
agitation that Mme. de Bricoule should speak to him with such
lack of tact. “Gentle and humble of heart” he might be, but
people ought not to tread on his toes. This young woman, so
graceful, so blonde, so frail. . . . She noticed his agitation, and
congratulated herself on her power over men. For, becassocked
though he was, to her he was a man, and a man about whom she
was now saying to herself: “It’s a pity his ears are so big.” She was
not unkind, but playful and teasing, and she rarely missed the
mark with people. What rather attracted her about the Superior
was the “little boy” quality she saw in him, as if something of all
those little boys among whom he lived had rubbed off on him.
And that youthful voice of his. . . . And the way he wanted to
sneeze without managing to . . . atch . . . atch . . . atch. On the
other hand, the Pradeau de la Halles were nonentities—that is to
say solid professional middle-class, with a laughable de. Not for a
moment did she lose sight of this, since it gave her a sense of
superiority over him.

Meanwhile the Superior was defending his college, with a
gentle and charming smile. For the moment, there was no
question of mentioning the word “love”. What did these special
friendships consist of, all said and done? “Walking home together
after school”. It had all been greatly exaggerated. Those who did
have these tendencies had been neutralized. There was a touch of
romanticism in it all. This “romanticism” chimed with the



Catholic romanticism of his beloved Lacordaire, but the Superior
did not say so, thinking that Mme. de Bricoule would not know
who Lacordaire was.

The word romanticism was often used by the authorities at the
Park to excuse the Park’s delinquencies. It could not have been
less appropriate, for the boys’ friendships were anything but
romantic. Whenever one of them was, everybody was horrified.
Father de Pradts’s love was romantic, but in a low key. Alban’s
feeling for Serge was rational, or so he flattered himself.

“What you need, Monsieur ’Abbé” (not once, needless to say,
had she addressed him as “Father Superior”; she took great care
not to let this title pass her lips), “is a little more authority. Alban
is always complaining about the lack of discipline. The very first
day he arrived at the Park, he was shocked by a certain free-and-
easiness.”

“Frankly, Madame, that is a bit much! Your son is one of the
disturbing elements in the college, and it is he who .. . !”

The Superior rose. But he instantly corrected the impatience of
this movement with a bright smile. He even thanked the young
woman for the frankness with which she had spoken to him. This
was very urbane for some one of the professional middle class.
Truth to tell, he was not unsusceptible to this outspokenness. He
could not help feeling slightly drawn to her—just as she felt drawn
to him.

A prying son and a
poet mother

Mme. de Bricoule gave a detailed account of this interview to her
son, who was quietly amused by it.

However, more serious matters impended. The first was to
break open Mme. de Bricoule’s writing-desk and to read her
secrets. There was no 1ill will involved, still less curiosity. It was
simply a settling of accounts: an eye for an eye; if he did not carry
out his threat he was not a man. Besides, Mme. de Bricoule forced
open his filing-case, and the priests inspected the desks, the
trunks, and the clothes of their sleeping boarders. Snooping was as
habitual as poison once used to be in Venice.



Genuinely ill though she was, and house-bound, Mme. de
Bricoule was at that time obliged to go to the dentist twice a week.
Alban procured a duplicate key to her desk by the same absurdly
simple means by which she had procured a duplicate key to his
filing-case, and settled down in her room as soon as she had left
for the dentist’s. The only risk was that a servant might come into
the room. So he sat down boldly beside the writing-desk,
pretending to read The Lady Who Lost her Painter—a novel by Paul
Bourget left there by Mme. de Bricoule—the very picture of
insolent ease.

As soon as he opened the desk there rose from it a smell—or
should one say a perfume?—at once stale and pungent, like the
smell of those essences with which Bedouin, both men and
women, drench themselves: a heady odour of femininity and the
past. Mme. de Bricoule had given up Frileuse (as the scent was
called) a year before. She had used it for only a fortnight before
finding it vulgar, but it had gone on reeking there ever since. The
desk contained a variety of things tied up with ribbon, folders
containing advertising cards which once had been scented too but
whose scent had been more or less wiped out by the shock assault
of Frileuse, cheap jewellery, celluloid flowers—all of which were in
fact scarcely noticeable because only a single object sprang to view
at first: a piece of candle with five needles stuck in it. Now a few
days earlier Mme. de Bricoule, who spent her days buried in
magazines—Femina, La Vie heureuse, Fe sais tout, Le Soleil du
dimanche—had mentioned to her son an article she had just read
in one of them concerning sympathetic magic practices intended
to punish the loved one for not loving you or for loving you no
longer, and doubtless to encourage him to come back to you. And
she had talked about dolls and candles which were supposed to
represent the loved one, and which you pierced with needles,
saying this was just what that dreadful Chanto deserved. The desk
also contained a prayer-book, from which fluttered the confession
certificates of Mme. de Bricoule and her husband when they were
engaged, and several stiff-backed note-books. Alban opened one
of these at random, and came across a list of masculine names
each more “noble” than the one before, followed by either an /



(meaning I like him in English), or an 4 (meaning I hate him), and
strongly reminiscent of the lists of protégés with their respective
grades in the Order of the Golden Button; lists of collectors for
charities; the names of the people who had come to her mother’s
“Tuesdays”; photographs of singers at the Opéra-Comique; and
lists of utterly mysterious objects (“button-holes, bows, monkeys,
Chinese lanterns, skittles, whisks”) which were for giving away at
dances. He opened another more recent note-book. The first page
was inscribed:
Yseult de Termor
SOUL FEVER
Poems
He read a few lines:

Mon Ame, tu le sais, qui sur ton Ceeur repose,
Est bercée a jamais par ce Coeur de métal,

Awnsi qu’un Enfancon dans son berceau tres rose,
Quu jette sur sa Meére un sourire auroral.

Mon Ame est un glaieul. ™

The poem stopped there, and was followed by this note:
“Interruption by reason of a different passion”. Each of the poems
was signed Yseult de Termor, which was odd since the fly-leaf
already bore this name: it was as if Mme. de Bricoule had been so
infatuated with her pseudonym that she had wanted to repeat it
indefinitely. But Alban’s eyes, already wide open, widened beyond
measure when he read:

Voict des fruits, des fleurs, des feuilles et des branches, etc. etc. . .
Verlaine’s famous sonnet, followed by the signature Yseult de Termor!
Must one infer from this that Mme. de Bricoule indulged in the
infantile self-deception, once practised by her son, of copying
another’s words into a private note-book and signing it with her

* My soul, as you well know, rests in your heart, your stony heart by
which it is forever lulled, like an infant rocked in its rosy cradle, bestowing
an auroral smile on its mother. My soul is a gladiolus . . . (ITr.)



own name? Indeed, Mme. de Bricoule’s handwriting revealed even
more. That of her seventeenth year was quite different from her
present hand, and the transcript in question was obviously recent.
Mme. de Bricoule was doing at thirty-eight what Alban had done
at twelve.

He leafed through the note-book and came upon this: “Dear
face, wicked face, sweet face, that one could gaze at for a whole
lifetime without ever doing anything else.” When did that date
from? About a year ago, apparently. And written with whom in
mind? Chanto, no doubt. Then he remembered that his mother
was always telling him that he was “wicked”, and he wondered . . .
He felt embarrassed, and closed the note-book.

How absurdly inadequate, he thought in amazement, was the
course in “experimental” psychology which was part of his
philosophy curriculum. Real “experimental” psychology consisted
in breaking open a desk (or a filing-case). One learnt more from
that in ten minutes than from six months of cramming. But it was
a matter of urgency to bring his practical work in “experimental”
psychology to a halt at this point. Not for fear of a servant coming
in, or of a taxi arriving with Mme. de Bricoule. The unforeseeable
fact was that all the danger arose from the exhalations emerging
from the desk. If the dutiful son went on with his search, Mme. de
Bricoule was bound to realize when she came back to her room
that her desk had been opened. So he shut it, and even opened the
window for a moment to drive out the smell. Back in his room,
with the whiff of the perfume lingering on his fingers like the
sickly smell one sniffs on them in a certain circumstance, he
washed his hands vigorously, well pleased with himself.

Neither towards de Pradts, nor the Superior, nor perhaps any of
the adults he knew, would Alban ever have behaved as he had just
behaved towards his mother. It was the family spirit.

These encroachments on privacy, maternal and filial, help to
give our story its somewhat special character. Chance, or, if there
is a God, a benign Providence, had surrounded the adolescent
Alban with people of his own stamp. For he and Linsbourg and
Denie were unusual people; Father de Pradts and Mme. de
Bricoule were unusual people; and many of the protégés were



unusual people, at any rate monsters of thoughtless frivolity, or to
put it at its lowest, enigmas. So the young man did not suffer from
loneliness, as often happens at his age. He was in the perfect
setting.

Mme. de Bricoule

recerves a counterblow,

takes fright, and

in her turn adopts

the policy of trust.

Mme. de Bricoule’s “I have my police” had consisted of picking
the lock of her son’s case. The first time, it will be recalled, was in
March, while he was in Spain. But on that occasion she had
stopped short, touched by the little bunch of grapes. Nevertheless,
in November she had gone back to it. Like all blind people, she
had flashes of insight, and she had guessed that during the month
of November, when Alban was making it up with Serge,
something dubious was afoot.

Strictly speaking, Alban did not keep a diary. He scribbled
down the barest facts about his personal life together with a few
comments in such a deliberately indecipherable handwriting, with
so many abbreviations and cryptographic symbols, that it merely
set the countess’s imagination revolving even more feverishly in
the dark. Nevertheless, when she had read “Cab with him”, she
had made up the story of the “tradesman”. It was a different
matter when, six weeks later, she came across the note to the reader
which rounded off the year 1912: “Dear mama, when you come
and break open my case again . ..”

“An eye for an eye, a tooth for a tooth.” She took fright. She
was frightened of him as in other encounters he had been
frightened of her. Chanto? Her previous romances? Even Yseult de
Termor, and the malefic candle? Yet it never entered her head that
he might answer one forced entry with another. She was never to
know how the academician had discovered that he had a poet for
a mother. Nor was she ever to disclose to him—which would have
been tantamount to confessing—that she had read his threatening
message. Both sides kept silent, he with his weapon, she with her
fear.



She made up her mind to get on better terms with him and, at
the very time when he had just broken into her desk, to take him
more into her confidence—in order to deprive him of reasons for
animosity against her; to disarm him. Confidence and trust would
be just as profitable as police raids. And the Superior’s visit,
coming at the same moment, contributed towards this dézente. For
the first time, Mme. de Bricoule had heard her son’s little friend
being praised, and by a man whom she respected in spite of
everything. This man had also played down the importance of
those notorious, those terrible friendships: although she did not
altogether believe him, his words had made some impression.
Besides this, the atmosphere of Christmas and New Year was
scarcely behind them, festivals which it was the fashion in this
household to celebrate in the English style, that is to say, with
good humour and sensibility. Encouraged by all this, Mme. de
Bricoule inaugurated her own “new line”. She adopted the policy
that had succeeded so well for the priests of Notre-Dame du Parc:
the policy of trust. One evening she said point-blank:

“I’d so like to have another look at those group-photos of the
school. Would you show them to me?”

Alban buckled his breast-plate.

She looked at them. “There’s that beastly little Bonbon! He’s a
good-looker, no doubt about it” (she used the same words she had
used about her dancing-partners twenty years before). “And our
famous Serge. . . . How well-behaved he looks! And what about
you? Are you still behaving yourself with him? And with the
others? You’re not still encouraging them to smoke on the sly?”

Alban clenched his teeth. He did not recognize his mother’s
right to call Souplier by his Christian name. And as if it had only
been a matter of “encouraging them to smoke on the sly”! Still
that same view of the college through parental distorting glasses!

Mme. de Bricoule must have sensed his reaction, for she
corrected her aim.

“Yes, he has a serious look. Fourteen years old. . . . He could
have been my other little boy.”

The shot went home, but Alban did not dare to say: “I too have
often thought that he could have been my brother!”



Several times that week Mme. de Bricoule brought up Serge’s
name. Alban no longer panicked when she began, no longer
buried his face in the Persian cat’s fur to hide his blushes. One
evening she said “Why doesn’t he come to tea? I ought to get to
know him.” It was as though she were speaking of her son’s
prospective fiancée. She had come a long way since the not so
distant day when she had suggested that he ought not to waste
time meeting Serge because of the forthcoming exams, and in
particular that they ought not to go out together in the afternoon.

Serge for tea: Alban was deeply stirred by this idea. Yet it left
him tongue-tied. “Never mix parents with boys.” This rule of the
Superior’s, of Father de Pradts’, of the whole school’s, was and
always had been instinctively his own. Besides, what a lot of
weighty problems! What if Serge failed to kiss his mother’s hand?
What if he held out his own, and, horror of horrors, without
removing his glove? perhaps he wouldn’t even have gloves—
another disaster. What if he addressed her first? (Mme. de
Bricoule followed court etiquette, whereby a newcomer is never
the first to address the Queen.) And in any case, it was out of the
question to introduce Serge to the “rites”. Already Serge had fired
several shafts against the aristocracy.

So he let the matter drop, and his mother did not mention it
again.

All the same, he was pleased to see his mother compromise
herself. “Will she ever dare to forbid me anything after talking to
me as she did?” Incorruptible though he was, he did not lack
caution, and kept the future in mind.

For her part, Mme. de Bricoule was delighted with herself for
speaking to him so openly about Souplier. How she loved this new
atmosphere! Like a girl trying to catch a husband, she had
mugged up on Roman history and bull-fighting manuals in order
to keep contact with him, and had replaced the usual vin ordinaire
with Beaujolais. More than ever, through Serge, she was
remaining in his life. Through Serge, she was keeping him hers.

Alban never received the promised letter from Serge. He thought
that only some serious occurrence could have prevented him from



writing, and was worried. On the first morning of term he waited
in vain outside Serge’s house. The concierges were airing their
lodges, shopkeepers were washing down the pavement in front of
their shops, the day was beginning for every one, but for him it
was over. He knew now that Serge was a boarder, and was certain
that Father de Pradts had only wanted this in order to remove
Serge from his bad influence. We know why Father de Pradts
wanted it, and wanted it so urgently that when the Soupliers had
hesitated, on the grounds of expense, he had obtained for them
from the Superior a reduction in the boarding fees.

During that week, Alban could not even see Serge at the
barrier, because the new convention forebade meetings there, and
the wildest spirits of yesterday, the Giboys and the Bonbons,
raised howls of indignation when they saw a senior and a junior
together there, however briefly.

On the first Sunday, Serge made a sign to Alban on the way
out, under the covered way.

“I can’t go out with you. I’m being kept in.”

“What time will you get out?”

Serge showed ten fingers, then one finger, then half a finger:
half past eleven.

“Well, I’ll wait for you.”

When Serge came out at half past eleven and spotted him, he
did not smile as he usually did, so that Alban immediately froze.

“You’ve been up to mischief?”

“I’ve been a fool, a real fool. I carved the bench with my
penknife.”

“Just as I told you when you showed it to me: “You’ll carve the

benches with it.” ”

“No, you said ‘desks’.”

“Do you remember every word I say to you just like that?”

“Not all of them, just some.”

“How am I expected to have any influence on you if I see you
for half an hour every week? In any case, it’s obvious that they
don’t want me to have any influence on you.”

“Wait, I’'m going to buy some chestnuts.”



In the course of buying the chestnuts, Serge lifted the pan cover
three times to waft smoke into people’s nostrils. “Rude little boy!”
said a lady.

“What about that letter?” asked Alban.

“What letter?”

“The letter you were supposed to write to me.”

“I couldn’t: I had a cold. Please forgive me.”

(It was true. He had been given a new suit for Christmas, and
had gone out without an overcoat to dazzle every one with it.
Hence the cold. In any case, there was a kind of unwritten rule
among the boys, whereby in a mild winter you went out in
overcoat and muffler, and only in a jacket when it was freezing
solid.)

“You’re entirely forgiven—entirely!”

“How nasty you are this morning! And I wanted to give you
something.”

He took a photograph of himself that Alban had asked for out
of his wallet. Alban read the dedication on the back: “To my dear
friend Alban.” But subsequently—it was obvious from the
different coloured ink—the writer had added: “de Bricoule”.

“You just put ‘Alban’ at first. Then you felt it was too intimate,
too untruthful, and you added my surname . ..”

Serge blushed at first and denied it. Then:

“Well, yes, I did feel it was too intimate for our present
situation.”

The excuse was a subtle one, if excuse it was.

“Yes, you may well talk about our present situation! I hardly
ever see you. I don’t mind sacrificing pleasure, if I must. But to
have to sacrifice your presence, O God! The fact that you’re so
near and yet so far. . . . Mind you, I love you whether you’re there
or not. It doesn’t really matter that you belong to me so little.”

“I can’t belong to you any more than I have already.”

An astonishing, an unbelievable remark, a woman’s remark on
the lips of a fourteen-year-old boy, and one who was anything but
feminine. And that remark he had made the other day: “If you had
declared yourself at that moment, you could have done what you
liked with me.” Where did he get these words? Had he read them



somewhere, and remembered them? No, no, for after all he was
only saying what was really true.

“Did you go to see de Pradts during the holidays?”

“Yes.”

“What did he say to you?”

“How do you expect me to remember? It was ten days ago! He
said to me: ‘Be very discreet at home. The affairs of the college are

your family secrets.” ”

“And did he talk about me?”

“He asked me if I liked you.”

“What did you tell him?”

“Yes.”

“That’s funny.”

“Why is it funny?”

Alban felt like answering: “It’s odd to say that you like me,
because you don’t.” He said:

“You’ve altered in the past fortnight; you’re no longer the same.
You probably don’t even remember that you asked me to write
you a serious letter saying what I intended to do, what I should
like you to do, and so on. . . . I have it here, but I don’t think I’ll
give it to you.”

“Yes, do give it to me.”

“No. I wrote it under the influence of our last meeting before
the holidays, when you were rather nice to me. But it would be
out of place today. It would strike you as being somewhat . . .
somewhat . . . too affectionate.” (Serge looked very taken aback.)
“However, I might as well give it to you. You won’t read it. It’s
very long. Six pages.”

“Well, that 1sn’t much.”

They were outside Serge’s house. Serge said good-bye with his
hand in his pocket, and turned away. Alban roughly pulled his
hand out of his pocket, spinning him round slightly. Serge shook
hands vaguely, without a word, while his body was already facing
the other way ready for departure.

And a week passed without Alban seeing him again. He said to
himself: “It’s obvious that it’s coming to an end. My absence over
the holidays has cooled him off even more. He goes on pretending



out of pride, as one might expect. Why is it that trying to do good
is always sad?”

Giboy informed him that Salins had said of them: “They’re
happy, those two. They love each other.”

The following Sunday morning Alban kept out of sight while
waiting for Serge, to see what he would do. Serge came out,
looked round several times to see if the other was there, then set
off without waiting for him. Alban followed him, almost on the
point of not catching up with him, out of despair, as the year
before he had not dared to, out of shyness. Finally he went up to
him.

“Thanks for waiting so long!”

“I thought you weren’t coming, that you were ill. You didn’t
come yesterday.”

“Fancy, you noticed after all!”

Unhappy walks in
the Bois: a
friendship corroded

by virtue

They went to the Zoo. Alban:

“Aren’t your hands cold without gloves?”

“I’ve got gloves,” said Serge, pulling a pair out of his pocket and
stuffing them back again at once. But Alban had had time to see
that they were women’s gloves, no doubt his mother’s. And he felt
saddened, as he did every time he realized that Serge’s family was
not very well off.

The sky was grey. The earth of the paths, the dead leaves and
the bottle-green of a trickling stream made a wan harmony, in
which the leaves traced their golden filigree, but the only touch of
brightness was the red beak of a black swan.

“I saw you under the covered way with Denie and Perreau. You
seem pretty thick with them. And when Salins arrived, you said
hello to him. Why?”

“I say hello to anybody who shakes hands with me.”

“I saw you chatting with Brulard, too.”



“From time to time somebody taps me on the shoulder and
says: ‘So and so wants you.” I’m bound to go.”

“Not at all. You can refuse. But you haven’t any will-power.”

“I won’t do it any more if you don’t want me to.”

“The age of sacrifice begins!”

“Oh hell! You lecture me like de Pradts.”

“And you took Rémond by the arm. Oh, I don’t think it means
much. I merely think that it doesn’t mean nothing.”

“I like Rémond very much. . . . Well, I quite like him. Is it
forbidden to like people, too?”

“All those chaps are second-raters who want to get their hooks
into you and lead you astray. You need to watch out.”

Serge, impatiently: “All right! All right!”

“And that Park vocabulary! Chucking, hitching up with,
walking out with, bagging some one, et cetera. . . . It might be the
lounge at the Moulin-Rouge. Couldn’t you talk a bit differently?”

“Everybody talks like that here, the priests and beaks as much
as the chaps, you know that.”

“But it’s ridiculous, when you think about it. You might at least
resist it a bit.”

“You’re repeating what you said to me in your letter, but it was
much better in the letter because I could read it again. And
besides, it was legibly written. I didn’t read it in bits and pieces, in
the evening and then in the morning. I read it all at once, at least
the first time, because the second time (I read it twice), one of the
beaks went by. I just had time to slip it into my stocking.”

Alban was pleased that Serge had found his letter legible.
Legibility played a big part in the letters that passed between the
members of the Protectorate. They were always supposed to be
illegible, and the recipient complained that the other had written
it “as fast as possible, so as to get it over with”, whereas it was
often he who did not want to take the trouble of deciphering it, in
order to get it over with.

“Pradeau de la Halle told Henriet that since the new line
Denie’s conduct has improved. I should be very annoyed if it
turned out that Linsbourg has changed Denie more than I’ve
changed you.”



“Don’t worry. Denie is far too arrogant and selfish. He hasn’t
any heart.”

(Denie would make no progress. What a relief!)

After a while:

“Did de Pradts forbid you to . .. ? No, it can’t be that. If you
were interested you would have told me already.”

Alban guessed that it was to do with the grotto, but he was
sulking. Rather forgo his pleasure than stop sulking. Eventually
Serge:

“Couldn’t we go to the grotto, by any chance? Or has de Pradts
forbidden it?”

Inside the grotto, they kissed. Serge: “You have an angry
mouth.”

Alban: “I’ve been stupid, I doubted you. But I apologize for it.”

“I like it when you apologize to me.” Holding out his lips, he
added: “Once more before we leave.”

The following Saturday, Serge sent Alban a note. He was to be
kept in again the next day!

At a quarter past eleven, Alban saw him come out. Serge said to
him: “Did you come back specially for me?” He seemed very
touched. “No,” said Alban pleasantly, “I had some shopping to do.
I was coming back this way.” (He had been waiting for an hour
and a half, roaming about the streets.) “So, you get yourself kept
in on purpose so that we can’t go to the Zoo any more!”

“Yes, of course!”

“Listen, I can’t stand this life any longer. If you really wanted us
to see a bit of each other, you’d see that you weren’t kept in on
Sunday morning, since that’s the only time we can meet. At least
we could see each other, even if I can’t help you to improve—since
it’s obvious now that you’re not making any improvement at all.”

“You’ve just had a 13 for general conduct, and yet you have
the...”

Serge stopped short, sensing that he had gone too far.

“If you don’t want us to see each other at all any more, then say
so openly.”

Serge pummelled him. “Ah! there are times when I could kill
you.”



Only a little while before, Alban would have answered with
absolute sincerity: “I wouldn’t mind being killed if it was you who
killed me.” This time: “Well, answer! Answer whatever you like,
but answer something.”

“The sky 1s grey. . . . What do you expect me to answer to
remarks like that?”

“At any rate, our experiment has turned out to be a failure.”

“Is it my fault if I’'m kept in?”

“Maybe it’s mine. Yes, of course, it must be mine. Our
relationship takes your mind off your work, in the same way as I
think about you while I’'m working ever since we’ve been together,
and it makes my work more difficult. Instead of getting up a
quarter of an hour earlier on Thursday to go over my maths
homework, I stayed in bed to think about you.”

“So I’'m preventing you from working?”

“Oh, its not a reproach.”

“Reproaches are all I get from you.”

“Because you deserve them.”

Serge muttered between his teeth:

“God, how boring he is!”

“Who’s boring?”

“You.”

Alban crushed his cigarette-holder between his teeth, spat out
the pieces, turned on his heel and went off without another word.
This was intended to demonstrate that he could be as violent as
any Spaniard. Caramba!

He felt sure that they would make it up, but he also felt: “What
is beyond question is that, whatever happens from now on, I shall
never be able to trust him in the same way as I did before. We
wanted to do something decent, and this is the result.” With
comical vanity, finding Serge less affectionate towards himself, he
regarded him as a lost soul. “Poor child, how weak he 1s! What a
hopeless case he’ll soon be! I don’t hold it against him. I pity
him.”

That evening his mother said:

“I dreamt about Serge last night. He came down from your
room and called in on me to say good-bye. He was standing at the



foot of my bed, with the same expression and the same sailor suit
he is wearing in the photo. Unfortunately I was in curlers and felt
embarrassed. I wanted to tell him to stay, but I wasn’t looking my
best, so I let him go. . . . Are things still going well with him?”

Alban cited some examples of virtuous behaviour on the part of
the Group: in this case with absolute conviction, for they were
real. As regards Serge, he instanced “ripping” remarks and
“decent” actions—all imaginary. (In the same way as, in
Maucornet days, he had given his mother to understand that
when they were in the same class Serge had put the book between
them while he was reciting, to help him.) Confess the failure of
the new line? Never.

“I don’t want to give you swelled heads, but not many could
have reformed themselves as you have.”

Finding himself on such a good tack, Alban could not help
pursuing it. He made up a story about Serge being a royalist and
sticking Action Francaise posters on walls. Mme. de Bricoule said:
“They’re middle-class, but they want to better themselves. That’s
very good.”

She began to muse again:

“There he was with his pretty little bare legs. . . . Actually, I
believe that the only true friendships are those that are nourished
by the senses.” She corrected herself: “. . . or have been. What do
you think?”

Alban felt like telling his mother that it was none of her
business.

He simply said:

“I think that there are firm friendships based on the senses, and
others not.”

“And what about Bonbon? Still as captivating as ever?
Naturally, with a perfumer for a father! . . . You ought to say to
him: ‘Model yourself on Souplier, old chap.” ”

In the austere context of his relations with Serge, this sort of
talk shocked the young man. But he had to resign himself to the
fact that on this subject his mother never maintained the right
tone for long. So much so that even if she did use the right word it
somehow sounded wrong: Alban did call Bonbon “old chap”, but



hearing the expression on his mother’s lips, he suddenly felt that
he never used it.

M. de Chantocé had come back the day before, and been very
nice. At that moment, Mme. de Bricoule no longer saw her son’s
liaison in a gloomy light; rather, her unspoken feeling was: “Let
them be happy together!”

“Chanto called me ‘dear little creature’. . . . You ought to call
Serge that.”

“I always call him ‘Souplier’,” said Alban drily.

(Remembering this exchange when he saw his friend again, he
instinctively called him “Souplier”. “Why ‘Souplier’?” asked the
other. “Haven’t I got a Christian name?”)

As if Mme. de Bricoule’s false note had broken the harmony,
Alban made the mistake of looking at his watch. Whereupon his
mother’s raw susceptibilities were aroused:

“You’re always going off: it’s all you think about! I know what’s
in your mind. You’re like Chanto when he tells me as soon as he
arrives: ‘I must leave early. I’'m expecting a phone call at four
o’clock.” As if I didn’t know! Sons are so nasty!”

On Wednesday, Denie passed on a note from Serge:

My dear Alban,

I’m sorry I annoyed you. I don’t know what was the matter with me, I
think it was the cold. Anyway, I’'m being good this week and will keep on
being till the end, I promise. We’ll be able to go and see the grotto and the
rabbits (not the droppings of the rabbits).

With all my love.

Your affectionate friend,
Serge.

You thought you would make a big impression on me by spitting out

your cigarette-holder, but you didn’t. I didn’t like you at that moment.

O letter, letter! Alban pressed it against his forehead with a
gesture of infinite love. All pain evaporated. And in that gesture he
had caught a whiff, on the writing-paper, of the extraordinary
odour of Serge Souplier.

But that Sunday was not what it should have been either. First
of all, of course, they had to chew over the past.



“If I had said to you: ‘It’s all over, I’'m leaving you’, would you
have cried?”

“I don’t think so. Or rather, yes, but not for long. Then I would
have said: “What a swine! What a fat-head! Anyway I’d been sick of
him for a long time. I’'m jolly glad . . .’ People always say that,
don’t you think?”

All this was fine, but still, ever since the new line Alban had not
been more but less happy. Now he had become a niggling, jealous
bore: recriminations about the past, anxiety about the future. For
an hour and a half, he kept harping obsessively on the same
themes:

Theme I: “It’s not working. We’re getting nowhere.”

(Reply: “Where do you expect us to get to?”)

Theme II: “When you chuckme ...”

(Reply: “You’ll end up by making me want to if you go on
about it.”)

Theme III: “Do you feel I’'m behaving to you the way I
should?”

(Reply: “Of course I do. How do you think you ought to
behave?”)

And so they went on, through the wintry Bois, each of them
wearisome and unsatisfying to the other. If Alban said: “Don’t
trail behind me like that”, Serge broke into a run. If Alban said:
“Don’t go on the ice” (of the lake), Serge did so.

And he kept crossing the road, checking up on the make of
every parked car, jumping over the wire protecting the lawns: it
was as if he were trying to counter Alban’s boring-sentimental act
with a boring enfant terrible act. And he was not very
prepossessing, this winter Serge, with his perpetual cold, his red
nose and chapped lips, his cap askew, a shabby scarf round his
neck worn down to the width of a ribbon, and walking hunched
up against the cold. (For his part, Alban told himself that between
Madrid and Algeciras the train was often held up by snow. The
fact that it was cold in Spain was enough to prevent him suffering
from the cold in Auteuil.) Although Serge made an occasional
nice remark, more often he was silent. Once he even yawned (as
Bonbon prided himself on doing while a senior was kissing him),



and Alban, who had something “important” to say to him on the
tip of his tongue at that very moment, did not say it—all
enthusiasm drained. Then Serge said with an air of profundity:
“That’s life!”

“Why do you say: ‘“That’s life’?” asked Alban, who thought it a
rather daft thing to say.

“My mother told me that when there’s a silence and you don’t
know what to say, you should say: “That’s life!’ ”

The younger boy’s silences made the elder realize that he was
boring him, and moreover that it was quite natural that his
behaviour towards him should bore him. But he was powerless to
change it, and went on endlessly rehashing and chewing over
themes I, II and III. Before, they had had tangible proofs. Now, in
the absence of such realities, Alban no longer had any proofs, or at
least was incapable of seeing them. He could not see that Serge
was giving him a true proof of friendship by putting up with him,
by amiably putting up with this soulful-moral mishmash which
meant practically nothing to him. And one might say that their
relationship bespoke a contrast between childish wisdom and
adolescent emotionalism—Serge perceiving better than Alban
what was false and a trifle ridiculous in their situation—if not a
contrast between one who i1s master of himself and one who is not;
in other words between the one who loves and the one who loves a
little less.

During this same period, Mme. de Bricoule realized that she
had less to say to her son than in the days before the reformation.
Her joking and teasing no longer had a purpose. Indeed, little
though she let herself go with M. de Chantocé¢, she even felt that
she should pretend to restrain the captain’s ardours, remind him
of the proprieties, put on her own Incorruptible act, in order to
keep in tune with Alban (that is, to retain a subject of conversation
with him).

There were silences between mother and son.

“Say something!”

“What do you want me to say?”

“Anything. Lie! But of course, now you no longer have any
occasion to lie.” (meaning: “The good times are over.”)



Thus the reformation, which cramped Serge’s style and irritated
his friends, threatened to envenom even the Bricoule household.

The following Sunday, 12 February (1913), Serge was kept in.

“I made a racket in the gym. I zke making a racket in the gym.”

“What about the afternoon?”

“I’m going to the Louvre in the afternoon.”

“What the hell are you going to do in the Louvre?” said the
president of the Academy crossly. “Listen, I’m going to see de
Pradts to ask him to cancel your detention. Since he approves of
our liaison . ..”

“‘Approves’? Accepts . ..”

“You think only ‘accepts’? Anyway, since he knows that I only
see you on Sunday mornings, if he refuses it means that he’s
against me. At least we’ll know, and the situation will be clear.”

Alban went to see Father de Pradts, who, being in a mood to
assert his authority over the master who had imposed the
detention, gave his assent, subject to Father Pradeau de la Halle’s
approval. Alban went immediately to see the Superior. The latter,
for once, seemed a little taken aback.

“Are you aware of the unusual nature of your request? If I
complied with it, what would the master who gave Souplier a
detention think? Why do you want him to be let off?”

“So that I can see a little of him. I never see him.”

He might equally well have answered: “Because I love him.”

As was to be expected, the Superior could not resist such
candour, which was worthy of Fauvette himself: the Park was
always extraordinary, both for good and ill. A few moments later,
Alban was waiting for Serge at the exit. Serge came up, his face
glowing.

“I was in detention, and I’d already written my name on the
paper, when a chap brought de Pradts’s note. You must admit de
Pradts is a brick. Thank you, too. But you did it partly for
yourself.”

“I was waiting for a reservation of that sort: you always make
them in my case. Still, you’ve thanked me, and since that doesn’t
happen often . ..”



“Have I made you angry?” asked Serge, gazing up at him and
linking arms with him. “Seriously, do you feel that I don’t thank
you enough? It’s true, you do a lot for me!”

It was clear that he was touched by the “de-detention”—more
so, perhaps, than by any of his friend’s great sacrifices. Now he
had taken hold of Alban’s little finger and was playfully squeezing
it until it hurt. But from time to time he would forget this game
and just hold the finger between his own, and they walked on like
that: alternating feigned viciousness with feigned sweetness, like a
cat that alternately bites you and licks you. But this illusion of
sweetness filled the older boy’s heart with wonder. The game
finally stopped. Alban:

“Are you still hiding my letters in a good place?”

“Yes, in my desk, under the books.”

“And what if de Pradts searches it?”

“Do you think he’d do that! But anyway, I think it would be
splendid if he found them. The chaps, no, but him. . . . I wouldn’t
ever show them to him, of course, but if he happened to find them

Suddenly their faces stiffened. A cab was heading for the Bois,
and in it they had spotted Linsbourg and Denie looking at them
and laughing. Alban felt that there was something wounding in
this laughter.

Alban and Serge take a cab, in which their behaviour s
exemplary, and drive to the Bois
The Protectorate
reverts to the old
ways
Meanwhile, like a thawing pond in which little cracking noises can
be heard, the moral enthusiasm of the Group was gradually
waning. In the first place Alban had noticed that there was no
longer as much talk about the “progress” so-and-so had made;
then he noticed that people sometimes stopped talking when he
approached, and he guessed that “unhealthy” conversations had
started again; finally he overheard a few remarks and was struck



by their crudity: it was as though Nature, having been excessively
thwarted, was bursting out excessively the moment it ceased to be
held in check.

Alban and Serge’s cab-ride was common knowledge. Nobody
doubted that the ideal couple too had descended from the
empyrean, but instead of being commended for becoming like
every one else, they were sneered at. There was a pretty scurrilous
comment from Giboy, to which Alban indignantly retorted:

“So you think we’ve started again too?”

“Me? I don’t think anything. But after all, in view of what
Souplier’s like . . .”

“Souplier is better than any of you!”

At the beginning, he had liked them for themselves. Then he
had liked them only because he could talk to them about Serge.
Now they exasperated him, for they had become even worse than
before, restless and virulent like bacilli in sputum. Rightly or
wrongly, what struck him most forcibly about them was their
absurdity. These boys leaning towards one another, gossiping
interminably, glancing round furtively, sometimes covering their
mouths with their hands so as not to be overheard, under the
rapturous stares of the nobodies. . . . He felt like shouting to the
nobodies: “Why should you admire them so much, you poor
fools? What have they got that you haven’t? I tell you it’s the other
way round—they’re cretinous.” There was indeed a sort of
cretinism peculiar to Protectorship, or at least to the Group, with
every one telling the same story (about protection) twenty times
over in the same words while the rest listened without ever tiring
of it—which brings us back once more to the rhapsodies and to
the Iliad, for the Iliad also has its cretinous side. And now Alban
cold-shouldered them, avoided them, shook hands without
stopping and without saying a word, or even went by without
shaking hands at all. He did not suffer from their hostility; Serge
was enough for him. But what poisoned their relations even more
than this exasperation was the knowledge of the others’ suspicion.
To be suspected of what one has not done, to have one’s word
disbelieved, corrodes everything.



Thus, gradually, a dramatization of the Protectorate had been
enacted. It had begun with Giboy’s spectacular passion for
Lapailly, and continued with the Alban—Serge scandal; its last
episode was the reformation, which forbade clowning and created
true Incorruptibles, or one at least.

However, at the same time as the Group was going back to its
old ways, the St. Vincent de Paul Society of the college was
celebrating its fifty-fourth member—out of the fifty-four pupils of
the upper school (which alone was eligible for this society)! Unlike
the Academy and the Aeronautical Club, which were trivial and
pointless, the St. Vincent de Paul Society was an institution
entirely worthy of respect. The Superior had imbued it with his
spirit, Linsbourg with his energy, and his spirit too. It was by far
the most Christian nucleus in the college. Strangely enough, the
“little brothers” took as keen an interest as the others in homes
that were of the same social class as theirs. Linsbourg was the
heart and soul of it all. Linsbourg was the sort of person who at
football would pass the ball to a chap nobody else passed it to,
because he wasn’t a good player. . .

Promotion of the
Lattle General

At about this time, the Little General* was elected a junior
academician. Alban still felt some compunction about having
disappointed him. As he was rather wheedling to Alban, the latter
asked him: “Is it because of the Academy that you suck up to
me?” He answered “Yes” with a little smile. But at other times he
was not thinking about the Academy at all, and was astonished
when it was mentioned: he was both interested and disinterested
at the same time, yes and no at the same time, as kids are—with
that engaging manner of his age which does not correspond to
affection but apes it: holding your hand in the playground or the
street, taking it back again if you disengage it, holding it for a long
time in his on taking leave of you, and so on.

* Nickname of Aymery de LLa Maisonfort, the general’s son whom we
met earlier. (H.M.)



An outstanding composition opened the doors of the Academy
to prospective junior members. Alban undertook the task:
deliberate grammatical errors, deliberate mistakes in punctuation,
deliberate wrong dates, and all kinds of howlers calculated to
prove that it was really by the Little General, and at the same time
“valid” enough to justify his election. Alban’s fellow-members
laughed up their sleeves and played ball: it was taken for granted
that the candidates’ papers were composed by their protectors,
just as the lectures given by the brilliant speakers of the
Aecronautical Club arrived ready-made from the Club’s
headquarters. (By way of contrast, the lectures of the
academicians were their own work. Alban had spoken on
“Athenian Society in the time of Herodotus”. Linsbourg had
wavered between two themes: “A Forgotten Author and a
Forgotten Book: Berquin and The Children’s Friend”, and “Moral
Awareness in Boys of Thirteen to Fifteen”. He had picked the
latter subject; his talk had made a great impression. Talks on
history or applied ethics suited the academicians better than
literary dissertations, for their literary tastes amounted to
admiring everything bad and disparaging everything beautiful.)

Dubious expedient
on the part of Mme.
de Bricoule

In anticipation of her next visit to the dentist Mme. de Bricoule,
who had been on the point of fainting during the previous session,
had ordered champagne, which was not usual in this household.
Dining in his mother’s bedroom, Alban found the champagne on
the table and his mother already a little over-excited.

“You know, I think I saw Bonbon. I was on my way back from
the dentist’s by cab; it was half past four and he must have been
corning home from school; I’m sure it was him. No overcoat, as if
it was summer-time. Bare legs, turned-down collar, a blue jacket
with white stripes. Oh, he has all the vices written on his face, and
he was gazing at himself in every window. I must say he’s
wonderfully beautiful; he was like a star that had fallen on the
pavement and started walking.” (Alban felt very proud for the sake



of the Park, and inwardly thanked his mother.) “He’s just the right
age now to be pursued.” (Bonbon was fourteen and a half) “He
was very smart; his family must be well off . . .”

“Oh yes, he’s a golden pheasant [faisan doré].”

She laughed.

“Why are you laughing? Did you understand what I meant?”

“Of course I did. Do you take me for a fool?”

Alban was almost certain that his mother did not know the
slang meaning of the word faisan,* but wanted to seem in the
know, as women do when they are trying to make men take them
seriously.

“Well then, what did I mean?”

“It’s insulting to be asked for explanations.”

“Tell me what I meant, or I won’t dine in your room any more.”

Mme. de Bricoule gave him a tap on the arm, a familiar gesture
among schoolgirls, shop-girls, and occasionally countesses or their
equivalents.

“How nasty you are!”

“What did I mean? Explain.”

His poor mother did not know how to get out of it. She
stammered:

“Well, the golden pheasant is a species of pheasant . ..”

“But what has it got to do with Lapailly?”

“How should I know?” she burst out.

Once more, Mummy-know-all knew nothing. Alban explained
the word faisan to her. Whereupon Blue (the cat) jumped on to his
lap. He stroked it. Mme. de Bricoule turned sour:

“When you stroke that cat you put on expressions I’ve never
seen before. You give yourself away.”

* A shady, disreputable character. Thus faisan doré, as well as meaning
“golden pheasant”, means “moneyed reprobate”. (Ir.)



Mme. de Bricoule gets her son “pickled” on champagne. Once
again, he says how fed-up he is with the Protectorate, and
wildly exaggerates its misbehaviour.

A triumph for Mme. de Bricoule. What did it matter his being
aloof, stubborn, unaffectionate, very much the “young male”,
when a few drops of liquor were enough to alter it all? Alban had
thought: “After all, breaking into her desk is all that’s needed.” His
dear mother now thought: “After all, champagne is all that’s
needed.” Liber* not only liberated you from your cares; he
liberated you from your secrets. What she did not perceive was
that although Alban was tipsy enough to say more than he would
have wished, he was not tipsy enough to have lost the use of his
wits. He had guessed that his mother was fuddling him with the
champagne and believed everything he was saying at that moment,
and to get his own back and make fun of her at the same time, he
sent her off on a false scent. An eye for an eye, a tooth for a tooth.

Mme. de Bricoule blessed the champagne and was already
looking forward to her next session at the dentist’s, followed by
another session of disclosures.

A super session of
the Aeronautical

Club

Serge had advised Alban to join the Aeronautical Club. This
institution made overtures to all secondary schools and invited
their pupils to rally together under the up-and-coming banner of
aviation, with a view to enabling its president to obtain the Legion
of Honour. Another of the aims of the Club was—as we have
seen—to enable the boys to fiddle with the raffle tickets. Once a
fortnight the head office sent every establishment a talk about
aeroplanes which was read out to the members of the Club by a
pupil who was supposed to have written it himself. This
astonishing fiction—for the speaker was applauded and
congratulated, although not a single pupil, even in the lowest
forms, was unaware that the talk did not contain a word of his—

* Another Latin name for Bacchus. (H.M.)



was well calculated to habituate young boys to social life as it is
understood by grown-ups: like the college Academy, the
Aeronautical Club had its underlying reasons for existing. It might
have been thought too that it had another reason for existence, a
charitable reason in this house where charity was so highly
esteemed: that of bringing together what should at all costs have
been kept apart. For these talks, which involved lantern slides,
were given in the school hall in the dark, and the boys of the
senior and middle schools mingled there, each pupil sitting where
he chose. Serge had therefore drawn Alban’s attention to these
meetings which would bring them together twice a month.

“I’1l probably be forced to give one of the talks,” said Alban.

“Oh no, you mustn’t. We wouldn’t be able to be next to each
other.”

The school hall was a terrible place on the days when the
boarders met their parents there, during recreation. It was
dreadful to see these sometimes exquisite children face to face
with the ridiculous caricatures of what they would be in twenty
years’ time. The spectacle was quite different when Alban entered
the room for his first Club meeting.

During the meeting of the Aeronautical Club, a large number
of pupils behave extremely badly. This is not the case with
Alban and Serge. Alban expresses his indignation to his

friend.

That same evening, Alban dined with his mother, and the
champagne sparkled beneath the maternal hand. Alban, who had
begun to drink like a fish as soon as he sat down, inflamed as he
was by the visions of the Aeronautical Club, gave an account of
the entire meeting, embellishing it, of course. He was outraged,
but he was nevertheless rather proud of belonging to a college
which, in the middle of peaceful Auteuil and under the benevolent
eve of distinguished clergymen, could re-enact the orgy from Quo
Vadis. Mme. de Bricoule for her part was reminded not of Quo
Tadis but of the closing stages of balls twenty years before, when
hands pressed hands, or crept round waists . . . something so



similar, yes, no doubt about it, so monstrously similar to what
these young devils thought up just like that. . . . She muddled
everything up, appalled and delighted.

“There’s no getting away from it,” said Alban. “No reform is
possible at the Park in the present circumstances. It needs an iron
hand.”

“What about you and Serge? Did you behave properly at least?”
She poured him another glass.

“Admirably properly,” mumbled her son, who had already, even
more than the previous time, lost control of what he was saying. “I
just put a hand on his thigh because my hands were cold; the
room wasn’t heated.” (He emptied another glass.) “And I felt his
heart beating in his thigh. When you put your hand on your
heart—that’s it, I had my hand on his heart. There are rapping
spirits, but did you know that there are rapping bones?”

He put his hand on his thigh, and in the tone of Vatinius in the
orgy scene in Quo Vadis, when he says: “Thirty legions? Upon my
word I swear there are thirty-two . . .” then collapses under the
table, he said:

“But then—a knotty point—perhaps it wasn’t Souplier’s bone!
Perhaps it was the blood pulsing in my hand . . .”

He patted her on the hand in a fatherly way, and murmured in
a voice so low that, thank God, she did not hear him:

“With this confounded champagne, I think I’m going to finish
up by loving you.”

He was only half-conscious. What his tipsiness told him was

that it did not really matter what he said or did.

Mme. de Bricoule
regrets her expedient

He emptied another glass, and the champagne trickled down
his chin and on to his shirt collar. What went through Mme. de
Bricoule’s mind at that moment? Whatever it was, she reached out
from her bed and seized the bottle firmly. Had she seen through
her son at last, seen her son at her mercy, so sadly at her mercy,
open before her as his filing-case had been? She had had no
scruples about breaking open the filing-case: it was her duty. But



to use the bottle as a means of eliciting secrets. . . . “Go to bed,”
she told him; “you need it.”

Nevertheless, when he rose from the table and stooped to pick
something up from her bedside table, she took his head and kissed
his hair. She was taking advantage of his being drunk to fondle
him, just as she had sometimes gone and kissed him in his sleep
(which was at least better than peroxiding his hair).

That was the end of the champagne.

Next day, she said to him at dinner:

“You were a bit squiffy last night. It’s my fault. We won’t do it
again. So I don’t know whether everything you told me about the
Aeronautical Club was true.” (He swore to her that it was all
true.) “Any other mother would write to Prévotel, since he was
present, and ask him to come and explain himself in front of her
and her son over this intolerable laxness. I shan’t do it because I
know you don’t like me to meddle in school matters. But I do
advise you, since you’re in with Pradeau de la Halle, to ask to see
him and to tell him what you saw, without naming names. He
wasn’t at the meeting. You’ll be doing him a favour by informing
him, provided he feels you’re really telling him the honest truth.”

This severity was quite inconsistent with her complaisance at
the first “disclosure session” and at the start of the second. But
that is how she was, and how we all are.

The Incorruptible acquiesced: he had retained a somewhat
alarming impression of the evening. He bore no grudge against his
mother for her almost unforgivable trick with the champagne. It
was part of the atmosphere of good-natured ferocity in which they

had grown accustomed to living.

Fateful letter from
Alban to the

Superior
Mme. de Bricoule fussed about how he should write the letter:
“Be long-winded and vague; that’s how you go about it in society.”
But 1t was no use; he had Tacitus in his blood. He was short and
precise. This i1s what he wrote:

Dear Father Superior,



I went to the meeting of the Aeronautical Club the day before yesterday.
I saw such strange things there that I am venturing to ask you for a short
interview. I hope that you will not take this request amiss.
I remain
Yours etc . . .

Strange things? But who is not strange in this story? One
person alone, perhaps, and this was the whipping-boy of the
establishment: Serge Souplier alone, perhaps, was not strange.

Alban expected a reply the following morning, as with his first
letter. But the day passed, and the day after, then three days, then
four. And there never was a reply to this letter written with such
good intentions, and destined to prove so fateful.

Second impeccable cab-ride

“What do I feel towards you?” Alban mused. “Let’s get things
straight. It’s nothing to do with that disgusting thing called love. I
am fond of you, but I’'m not in love with you. That much you
know.”

“Yes, yes, I know,” said Serge gently, as one answers somebody
who has a bee in his bonnet.

“I’'m fed up with this atmosphere in which nobody talks about
anything else except ‘it’; in which the school and the world in
general are looked at exclusively in terms of ‘it’; in which the only
chaps whose names are mentioned, who count, who have any
existence at all, are the ones who are ‘like that’; in which they all
cling together. I find myself stifling in the Protec like Vinicius in
Nero’s Rome. I’'m hungry for something else, like Vinicius.”

“I know what you mean,” said Serge. “They get on my nerves
too with their goings-on.” (However, it must be admitted that he
did not speak with any great heat.)

“I’ve made out the list of all those I don’t want you to talk to.”
He handed over the names. Serge gave a start:

“What, all these? . . . By the way, you’re tuck-store keeper. Why
don’t you go to the store-room one evening after dark, and make
an excuse about having to go to the lavatory. I’ll join you there.



We’ll see each other for a moment and we’ll be able to kiss. I'll tell
you how the new life’s going in the middle school. We won’t be
able to rely on cabs much longer: they open the roofs in the
spring.”

They settled on Wednesday at half past six. If it was still “on”,
Serge was to chalk a cross on the door of the third lavatory in the
yard during the four o’clock break that afternoon.

Tender feelings
resulting from the
cab rides

Serge had asked Alban for a photograph of himself. When he
gave it to him, Serge—wonder of wonders!—put it to his lips! “He
kissed my picture, and I did not go down on my knees before him
in the cab!” How affectionate he had become again now that they
were once more taking cabs! How different it all was! Why had
they not thought of it before? This plenitude of utterly chaste
tenderness soothed them, mitigated the harshness of absolute
coldness (the quick embraces in the grotto hardly counted), re-
created a breathable atmosphere. After the seething waters of the
bar, they were gliding through the harbour as on the calm of a
lake.

As Wednesday morning wore on, Alban grew more and more
apprehensive at the thought of being caught in the store-room.
Were five minutes of furtive bliss worth such a risk? There had
never been any trouble involving the store-room under the present
Superior, but before his day two couples were said to have been
nabbed there; it was a sacratissimus locus, that is to say a place at
once sacred and sinister, like certain places in ancient Rome, for
instance sites where lightning had struck. At eleven o’clock, he
was tempted to send Serge a note telling him that he was backing
out, but shame at his pusillanimity prevented him. But he told
himself that if a bad omen appeared before six o’clock he would
give up. Bull-fighting had inculcated a real superstition in him,
which he combined with a little fake superstition, torero-style—
the whole thing adding up to a great deal of real superstition at
times when he was afraid.



As soon as he went into class at two o’clock, he realized that he
had left an exercise book at home containing all the notes he had
made on a passage he had to construe: he would have to do it
from memory. A sinister portent. An instant later he felt for his
handkerchief—he had forgotten it! These omens should have
stopped him, but he ignored them: superstition is like that—as
inconsistent as everything else. Still, how he longed not to see the
chalked cross on the lavatory door during break! But it was there.
(So innocent at present, this place where hearts would be beating
wildly by the evening.)

During prep, he could neither work nor even read: he fidgeted
nervously, kneading a little ball of bread from the roll he had had
during break, and fingering the store-room key in his pocket; he
was still hoping that something would stop Serge at the last
minute. The ideal thing would be (1) for him to have the nerve
and (2) for Serge not to come: that way he would have the best of
both worlds. He sent up a parody of a prayer to ask for some hitch
to arise. He could find only two sources of comfort. The first was
a principle professed by Linsbourg, and therefore taken as gospel:
that whenever you got into trouble it was always with a chap who
meant nothing to you, whom you’d taken on the spur of the
moment for no good reason, and never with one you loved. The
second was Serge’s remark: “I’ll tell you how the new life’s going
in the middle school”, which meant that they were going to the
store-room to talk about the moral reform of the college; such
good intentions could not recoil against them. (What mumbo-
jumbo! and what ingenuousness!) At sixteen and a half, Alban had
an experience of danger (bulls), and hence an experience of fear,
of which none of his schoolfellows had the slightest notion; in
particular he had an awareness of danger which is rare in most
boys of his age. At the same time he enjoyed all this: quivering
with excitement at this danger and this fear. . . . This last reaction
was more childish than adolescent, it seems to us.

The prefects of Notre-Dame du Parc had scratched a little clear
patch in one of the frosted-glass panels of their study hall, and
peeping through it from the corridor, which was very dimly lit in



the evening, they could keep an eye on the pupils and the
supervisor. At about a quarter to six that Wednesday, Father de
Pradts surveyed the scene through this little spy-hole. Everybody
there was forever occupied with his hair. Heads were propped on
hands, fingers moved through hair, and hair moved under fingers.
Soft, white, smooth, flabby hands of the children of Paris, with
slightly dirty fingernails, little bits of skin sticking out near the
nails, and an occasional small stain of Turkish tobacco on the
inside of the middle finger: he knew them well. If one of the pupils
was playing with his pencil and dropped it, his forelocks hung
down when he stooped to pick it up. As he sat up again he would
toss them back into place, and with some of them this gesture had
become such a habit that they tossed their heads back even when
their forelocks were not drooping. Another had wet one of his
recalcitrant locks to keep it in place, and it showed up darker
against the rest of his hair, like that little place where a gazelle
licks itself, always the same, always the same, on the axis of its
twisting neck, and when it has licked that little place it thinks it
has washed itself all over, and goes contentedly to sleep. Others
darted surreptitious glances to left and right before whispering
some triviality into a neighbour’s ear, sometimes cupping their
hands to do so (a gesture particularly popular among the “little
brothers”), in fact going out of their way, it seemed, to
demonstrate to all and sundry that their conversations were highly
reprehensible. With three fingers thrust into his mouth, Denie, like
the good little Pan that he was, looked as if he was playing the
Syrinx.

Usually, when he was doing his homework, or trying to, Serge
could be seen raising his head with knitted brow and his eyebrows
forming circumflex accents: he was racking his brain over the
meaning of some sentence or problem; then suddenly his frown
would disappear and he would bend over his exercise-book: he
had got it. Today his expression was the one he wore on days when
he was about to commit some misdemeanour. His pen was
suspended over a page on which he had written nothing and he
nibbled the end of his ruler. Then he slumped unashamedly over
the desk, his fingers also buried in his dishevelled hair; then



propped his chin on a backward-folded hand, which twisted his
lips out of shape, and stared into space. Father de Pradts summed
him up in a sentence which he murmured to himself: “Exuding
from every pore his inner lawlessness and his eagerness to resist us
at all costs.” But footsteps were approaching: danger! This
aberrant spirit fled down the corridor in the semi-darkness.

A vice punished:
courage

At a quarter past six, Alban was still hesitating. He had a vague
feeling as of fate coiling towards him in the dark and flicking out
its venomous tongue. Prévotel’s suspicions were aroused, he
would discover them in the store-room and haul them off,
petrified. . . . Why not stay at his desk and confess to Serge to-
morrow that he had funked? Suddenly he remembered one of his
bull-fighting maxims: “When you begin to feel afraid, there is one
cure only: be bolder.” He had no vices, or rather he had only one:
the vice of courage, which drives you irresistibly to do the most
courageous thing, even, and especially, when you are afraid,
though it does not prevent you from shamelessly giving way to
fear on other occasions, with total indifference to what people may
say. He repeated this maxim to himself, and immediately stood up
and went to ask Father Prévotel for permission to leave the room.
He no longer had any desire to kiss Souplier. Souplier had
vanished into thin air. It was that sentence that had brought him
to his feet. He had caught a whiff of the bull-ring, and it gave him
a sort of inner thrill. On his way to the shed, he took a swig at the
drinking-fountain to wet his lips, which were dry with
apprehension. Inside the shed, he blocked the lower half of the
windows by leaning some play-shields* against them. Night was
barely falling (it was 26 March). The clock struck the half hour,
more silver-toned in the darkness, which had come at last. “If he
isn’t here at twenty-five to, I’ll leave, and point out to him to-

* Boucliers des jeux. There was a school yard game at the time called
“Romans v. Carthaginians”. Each side bombarded the other with balls
against which they protected themselves with shields. (Tr.)



morrow that he wasn’t on time. In any case, whether he comes or
not, by seven o’clock it will all be over.” And he breathed again in
anticipation.

He munched two pieces of chocolate, as he was advised to do at
football during half-time to pep himself up.

At twenty-seven minutes to, he heard some one outside softly
whistling the toreador’s song from Carmen. A quick glance
revealed Serge coming towards the store-room. Alban took his
belt in one notch, as though before advancing on the bull. In the
yard, a few boys were mysteriously playing on stilts (at this hour,
which was the height of prep, and when darkness had now fallen:
so much for Park discipline!), but they were some way off; and
Alban thought of the boys who had been playing pelota in the
dark while they. . . . Suddenly Serge darted into the shed. Alban’s
first reflex was to say: “No, don’t come in!” But it struck him that
it would be as horrible as if a torero who had taken refuge behind
a burladero* were to prevent a threatened colleague from slipping
in beside him. Once again, alas! he chose the path of bravery. He
closed the door. In God we trust!

“Did you think I wasn’t coming?”

Alban clasped him in his arms, his heart in his mouth. Serge,
his legs giving way beneath him, sank into the friendly arms, then
let himself go, seemed to collapse like a lifeless bundle deprived of
balance and support, and slid limply down the other’s body until
he reached the ground in a kind of swoon with Alban kneeling
over him. This was their wildest embrace since the pelota court,
and moreover Serge was not wearing his overcoat for once: Alban
was enclosed in his odour as in a cradle of fire. At that instant,
footsteps halted outside the shed and a voice asked: “Who’s
there?” Recognizing the voice of the presumedly friendly school
carpenter, Alban gave Serge a reassuring look, and shouted:
“Alban de Bricoule. I’'m taking stock of the chocolate. I’'m the
store-keeper.” They had crouched side by side against the wall in
the darkness—on the watch, as Father de Pradts had been on the

* A kind of wooden shield behind which toreros pursued by the bull can
take refuge. (H.M..)



watch an hour earlier in the corridor outside the study-hall. The
darkness heightened their fear. They remained there motionless
for a while, until the footsteps had receded.

“I think I’d better clear out,” said Serge. “I’m frightened . ..”

“If you’re frightened, you’d better go.”

They kissed distractedly: both of them were panic-stricken.
Serge went out, but reappeared at once, whispering frantically:
“De Pradts! I’m sure he’s coming here. The carpenter must have
alerted him,” and locked the door. “Why are you locking it? It’s
stupid! It will look as if we’re doing something wrong,” said Alban,
but he too had lost his head and did not think of unlocking the
door again. Serge came back, muttering “What a life!”, but
without acrimony.

They squatted down again, then raised their heads cautiously,
then crouched once more. Alban could see the boy’s tense face
and terrified eyes close by, and this fear was infectious. They were
holding their breath. A moment later, footsteps came down the
steps and there was a knock at the door.

“Open up!”

“Who is it?”

“Father de Pradts.”

Serge had crept to the furthest corner of the shed on his
haunches. It was dark there. Alban put two or three shields over
him to hide him, then opened the door. The boy was invisible to
anybody who did not cross the threshold.

“What are you doing there?”

“I’m taking stock of the chocolate. I’m store-keeper.”

“That’s odd: why did you lock yourself in?”

“I noticed that the takings were three francs short at four
o’clock, and I came back to tot up again to see whether I should
have to ask my mother for the three francs tonight. I locked the
door because I didn’t want to be disturbed while I was counting
up—it puts me in a muddle.”

The priest hesitated for an instant, then withdrew.

Alban shut the door, and motioned to Serge to stay still. He
said: “Do you know what I’m going to do? Go to his office and tell
him everything.”



“No,no...”

Peeping through the window, he saw that the priest had stopped
at the latrines. And in this instant of extreme danger, he was
overcome by a mysterious impulse. As though he had a
presentiment that this was the last time in his life that he would
touch the face of this child, as though he was forewarned that the
game was up and that there was nothing more to be done than to
inject a touch of unforgettable sweetness into what was about to
be no more for the rest of time, he knelt down beside Serge.
Gravely he undid his muffler and buried his face in the warm
neck; cradling his head in the crook of his arm, he kissed his
eyelids. All this with slow deliberation and total resignation to his
fate.

There was a knock at the door.

He stood up and opened it.

“Really, this cannot be allowed. What are you up to in here at
this hour of the night?”

The priest pushed past Alban, who was barring his way, and
walked straight in. “Ah, so that’s it!” He took Serge by the arm
and pulled him behind him.

“So, while you were being encouraged to act as a kind of guide
to this boy, this is what you were doing! You young guttersnipe!
And you claimed to be his friend!”

“What was I doing? I haven’t done anything that contradicted
what I promised.”

“Oh no, you locked yourself in here with him to catch flies

“Monsieur 1'Abbé, I give you my word of honour, I’ve done
nothing more than kiss him.”

“And you think it was good for a little scamp like that to kiss
him?”

“The Superior gave me permission. And anyway, you knew very
well that I kissed him. You were his confessor: you must have
asked him about it. You read my letters too, and I sent him Kkisses
in every one of them.”

“I read your letters because Souplier showed them to me,” said
father de Pradts, telling a half-lie (having discovered them, he had
asked Serge if he could read them). “Besides, Souplier is a

'))



boarder. I stand i loco parentis. Those were not the sort of letters
that a young man should write to a child.”

(“Ah!” thought Alban, “and there he was thinking it would be a
good thing for de Pradts to read them!”)

“Anyway you knew I was kissing him, and if you didn’t like it
why didn’t you forbid it? It was last Sunday that I arranged to
meet him here tonight. He wanted to tell me how our new life was
getting on in his division. You want me to have some influence
over him. How, where, when, since he’s a boarder, and I’m a day-
boy? We can only meet on Sunday mornings, and every other
Sunday he’s kept in. I’m told to go ahead, and then I’m foiled; so I
can’t do a thing. I’ve said nothing but good things to him. Just
before you came back I was on the point of going to you to own
up that he was in here with me.”

“Come, come, stop trying to make excuses. You’re supposed to
be intelligent and yet your defence is idiotic. And all that nonsense
about ‘good things’! . . . If you weren’t attracted to him would this
friendship even be conceivable? You want to see him? But you
have nothing to say to each other. Do you think I was taken in by
all that? Go back to your prep. You haven’t heard the last of this.”

“Whatever happens, I take full responsibility.”

“I should hope so! And by the way, not a word to your mother,
if you please, before we have decided on the official version of all
this.”

As Alban went past him on the way out, Souplier held out his
hand to him. They shook hands. Alban made for the door again.

Souplier took a step towards him and holding out his hand
again, said:

“Give me your hand once more.”

Sacratissimus locus.

*
“What I am blamed for is having been too sensitive.”

Francois de Montherlant before the Revolutionary Tribunal,
1794.



Alban proud and
elated at first

Alban went home through the dark avenues. He felt neither anger
nor distress, simply an enormous elation. “I’'m alive! I’'m alive!”
He felt perfectly calm, and infinitely resourceful.

As we know, he enjoyed giving himself tests (of will-power.
chastity, courage, self-control, etc. . . . ). It was purely as a self-
imposed test, and not out of obedience to Father de Pradts, that
he said nothing to his mother. Throughout the evening he behaved
as though there was nothing whatsoever on his mind. He was
exhilarated by his success.

He was delighted with himself, too, for having a “worry” and
not being worried by it. In less than no time, his state of mind had
altered. He had received a superficial goring, and this, for a bull-
fighter de sangre torera, is more stimulating than depressing. After
all, what was there to fear? He was at the stage in life when one
believes that innocence will save one. The worst that could happen
to him, perhaps, was to be kept in for a whole afternoon; and to
be finally prohibited from continuing his friendship with Serge.
But he would continue it all the same, outside the college. What
he had promised was to give up certain “acts” with him. He would
hold to this. Otherwise he was not committed.

Very fleetingly, the idea that he might be expelled crossed his
mind—for as long as it took him to dismiss it with an aristocratic
“They wouldn’t dare.”

He had been whipped up by the day’s excitements, and the
sensation was undoubtedly pleasurable. There had been
something rather soporific about the mild euphoria induced by
the affectionate Serge of the recent cab-rides.

He told himself that it was the apprehension he had felt that
afternoon which had earned him his cornada. He also felt that the
crisis would never have come to a head had he not twice
committed the sin of bravery: first by overcoming his
apprehension; secondly, by not sending Serge packing as he had
felt prompted to do when the boy had rushed into the shed. It was
his bravery that had caused him to make the wrong move which
he had prayed God not to let him make. He should have known it



already from his bull-fighting experience: sometimes you must be
brave, and sometimes not; there is no rule. His conclusion was:
“In spite of what’s happened, I’m glad I was brave.”

The following morning, when he arrived at school in a rather
less uplifted frame of mind, a few crude questions were asked.
“Did you get a roasting?” “Is that where they copped you?” Giboy
simply said: “Was there hell to pay last night?”” and they went in to
class. He was expecting Giboy to scribble him some questions in
the margin of a book in the usual way. But no. Linsbourg, who
was sitting in front him, did not turn to him once throughout the
lesson. He was a little disappointed. True, he had cut them dead
these last few weeks, but so much taciturnity—with his
schoolfellows, with his mother—was beginning to get him down.
Every one in our story was always itching to talk.

When they came out of class, they continued to ignore him. His
dominant feeling was one of surprise. “Not a single one of them?”
It seemed to him almost unbelievable that the creators of the
Protectorate should ostracize him for a normal Protectorate
occurrence, simply because the authorities had shown their teeth a
little. Could they be so contemptible? He had not thought them
contemptible. As for their opinion of him, seeing that it caused
him no pain, he realized that he had never really cared for them,
and was on the whole gratified; only Souplier counted. He
wondered now whether they had sought out his company only in
order to unburden themselves to him, prompted by the aforesaid
itch. And he had not even noticed that he had enemies.

But when they came out of prep at four o’clock there was a
curious scene. They were lined up in twos, waiting to move off
into the yard. Ten or fifteen feet away, the middle school was also
waiting, parallel to the seniors. A few of the boys from the middle
school, quickly followed by several others, advanced towards
Alban—so that their whole line bulged out in a semi-circle—and
stared at him, chatting among themselves with much derisive
laughter and mimicry. (Fortunately, Serge was not there.) The
master in charge straightened up the line, but his grim smile told
the offenders that he was on their side at heart. At the same time,
the members of the upper school who were closest to Alban edged



away from him as if fearing contagion—in their case without
speaking, but with expressions of reprobation, almost horror. And
their entire line bent backwards away from the other. It was
extraordinary to see these young Frenchmen, with unerring
instinct and assurance, taking their first steps in treachery at
sixteen, even fourteen. Thus there was a moment when Alban
found himself alone between the two groups, like the bull when he
swivels round and confronts the horde of his adversaries. Then, for
the first time since the recent occurrences, faced with this
shattering revelation of his disgrace, he felt a surge of arrogance,
and reminded himself that he was better than they.

Sejanus statim
solus . . .

Later he remembered Petronius in Quo Vadis, when the throng
of courtiers draw away from him, because he has incurred Nero’s
displeasure. And the disgrace of Sejanus, in Tacitus: Sejanus statim
solus et in subita vasttate trepidus: “All at once Sejanus found
himself alone and trembling in the emptiness that had suddenly
opened around him . . .” Had he needed it, these two reminders
alone would have been enough to give him strength: how could he
suffer from what had been suffered by Sejanus and Petronius? A
feeling of intense pride swelled in him like a majestic wave. Twice
in the bull-ring he had discovered that cheers and boos were all

one to him: it was congenital.
Alban realizes he
has been expelled,
and rushes to Father
de Pradits

The next day, Saturday, at five o’clock, the Superior came as
usual to hear the weekly marks and the composition gradings read
out by the prefect. Alban was somewhat surprised when all the
pupils’ marks were announced except his. There was some
pricking up of ears at this disappearing trick. Giboy, sitting in
front, turned and looked at him. Then Linsbourg did the same.
Alban answered with an evasive gesture. He assumed it was an
oversight—unless the authorities, unable to give him more than a



very ignominious “conduct” mark, had preferred out of delicacy
to avoid giving him any at all.

But now Father Prévotel was reading out: “Upper sixth form.
Philosophy composition. First, Giboy, 14. Second, de Linsbourg,
13...

(Hello, this was odd: he thought he was sure to be first in
philosophy . . .)

“. .. Third, Verniquet, 10. Fourth, Salins, 9. Fifth, Catulle, 8.
Sixth, Frecourt, 5. Sixth form, geography composition . . .”

Alban blinked, as his mother did when she received a shock. He
had suddenly realized that he was no longer a member of the
college. “The two Blaesi had been promised priesthoods, which
were withheld from them after their disasters, and subsequently
treated as vacant and assigned to others. It was a death sentence,
which they understood and acted upon.” (Tacitus.)

Everybody had been playing with fire: Mme. de Bricoule,
Father de Pradts, the Superior. Now the fire was ablaze.

A few moments later he went into Father de Pradts’s study

without having himself announced, and here is the scene that
ensued:*
ALBAN: So I’m being sacked! Sacked like a servant who has stolen
a watch. I’m not even given a week’s notice—my presence can’t be
put up with an hour longer, it defiles the college. And you haven’t
even the courage to tell me to my face, you let me know by that
business of the marks. You’re a bunch of cowards. And sacked for
what? What have I done? Time and again I’ve been in trouble for
this or that, but I’ve always been let off, I’ve never been punished.
One hour’s detention in a year, and that was withdrawn! Why this
time? And you’re expelling me just before Easter. I won’t be with
my friends and with the school for the greatest feast of the year.
The school will go on living without me! And what about the
exams, which I’ve taken so much trouble about?

[He brushes the tears from his eyes.]

* The two dialogues which follow are scenes III and VII of Act III of La
ville dont le prince est un enfant, with a few modifications. (H.M.)



FATHER DE PRADTS: Compose yourself. Don’t take it so
tragically.

ALBAN: And my finals. You’re expelling me three months before
my finals. A new place, new teachers, new books, at the last
minute! You’re making me fail my finals.

FATHER DE PRADTS: You’re a brilliant pupil. You won’t fail.
ALBAN: Heaps of boys have been seen in the store-room: nobody
said anything to them. Why should I have to pay for the others? If
I had the running of this college, I swear there would be no special
friendships. But you close your eyes, and then, when it suits you,
you open them again.

FATHER DE PRADTS: Although you have caused us as much
concern as any one, we know that you love virtue; and I'm
convinced that you’re quite sincere when you despise the lack of
discipline that exists in this college—in spite of the fact that you
were one of the principal causes of it, and have taken endless
advantage of it.

ALBAN: I was on one side of the barricade, you on the other. Each
for himself.

FATHER DE PRADTS: True enough.

ALBAN: Abandoned! Rejected!

FATHER DE PRADTS: Don’t take this little escapade so
tragically—after all, it’s only a trivial school affair. You’ll laugh
about all this when you’re twenty.

ALBAN: No, I shall never laugh about it.

FATHER DE PRADTS: As for your insults, I propose to ignore
them. Now, let us get to the point. First of all, there’s something
you should know which may surprise you a little, after what I’ve
just said: you leave here with the esteem of all.

ALBAN: In that case, why am I being expelled?

FATHER DE PRADTS: Because of one thing: we needn’t go back
over what was said in the store-room. That esteem will be all the
greater if you leave without bitterness or recrimination.

ALBAN: What about Souplier? Surely he’s not being expelled?
FATHER DE PRADTS: What grounds have we for expelling him? I
had a long talk about your case with the Father Superior last
night. Souplier hardly came into it. You were the ringleader, and,



as you rightly saw, the one responsible. You have been guilty of a
breach of trust—all along the line, I may say, in view of the use
you made of the key which was entrusted to your keeping. For
him, it’s only one more misdemeanour in the endless string of his
misdemeanours. And—I’m going to be frank with you—now that
you will no longer be here we may perhaps be able to do
something with him. For it has now been proved, and all too
quickly proved, my young friend, that in spite of your good will
you do not have what is needed to help this child. You entertained
the idea of exercising a sort of intellectual and moral guidance
over him. But he is too young, too weak, and too shallow, and you
too opinionated and dogmatic and self-centred—and weak as well,
it must be said, and not as reliable as all that, because after all . . .
—for any good to come of it. The fault does not lie in you; it lies
in your ages, your temperaments, your qualities and defects. I feel
much the same about that other inspiration of yours: that of
taking the lead in a kind of moral reformation among the most
brilliant but also the most unruly elements in the upper school.
You went at it too fast, and without belittling your zeal, I'm
afraid—or rather we are afraid, since the Superior agrees with me
on this point—that to some extent you were influenced by pride.
After all, we’re the ones who are supposed to steer the ship: every
one should stick to his own job. To revert to your friend, I believed
for a short time that your friendship might do him good, and I
wanted to see it last longer than you yourself seemed to expect.
That is why I agreed to tolerate—yes, only to tolerate—its
manifestations in this college. Did I really believe in it? To tell you
the truth, I haven’t the least idea. . . . There are many things here
that I have to pretend to believe in: theatrical performances,
football, the Academy, the honesty of my youngsters. . . . But even
if I did believe in it, events have proved me wrong. And, in view of
the sorry consequences of my efforts as well as yours, can I myself
claim to have what’s needed? Except that I have to try again.
That’s my function.

ALBAN: Are you going to take him to your country place during
the Easter holidays?



FATHER DE PRADTS: Ah, so he mentioned that to you! Yes, there
was a plan. . . . What he needs is a real cure, like a neurasthenic or
a drug addict. An influence that can be brought to bear alone,
whatever its weaknesses, will always be better than an influence
duplicated by another, even if they are both pulling in the same
direction. That is why, as I’ve said, it’s a good thing that you’re
disappearing. Only . . . you must disappear completely.

ALBAN: What do you mean?

FATHER DE PRADTS: You must never see Souplier again.

ALBAN: What! When even now, if I don’t see him for two days. . . .
No, you can’t mean that.

FATHER DE PRADTS: I do.

ALBAN: Never see him again. . . . Not even outside the college?
FATHER DE PRADTS: No.

ALBAN: Oh no, that’s too unjust! I have the right to do as I like
outside the college.

FATHER DE PRADTS: One word from us to his parents and to
your mother would soon take care of that right.

ALBAN: You got me into the situation I’m in, and still you go on
threatening me.

FATHER DE PRADTS: If you remain worthy of each other, don’t
write off the future. A new life will open for the two of you.
ALBAN: We know all about “new lives”!

FATHER DE PRADTS: But the future I am thinking of should not
be an immediate future. You must not see Souplier again until he
1S a man, something self-contained, not that vague, soft little
object that resists without resisting.

ALBAN: It’s so heartbreaking . . .

FATHER DE PRADTS: Be a good loser.

ALBAN: A good loser! Are we talking about a game?

FATHER DE PRADTS: No, but that word “heartbreaking” cries
out to be deflated. Remember what Talleyrand said: “Anything
exaggerated is worthless”.

ALBAN: Yes, I’d forgotten, litotes . . .

FATHER DE PRADTS: You have a generous nature. In our day,
that 1s the rarest virtue in this country. . . . So, do you promise?
Go on, admit it: generosity attracts you.



ALBAN: Yes, I’m afraid it does.

FATHER DE PRADTS: I am speaking to you a language which no
one ever speaks to you in vain.

ALBAN: I see that you’re beginning to know me.

FATHER DE PRADTS: Your family of souls is well known to us.
ALBAN [very faintly]: I promise.

FATHER DE PRADTS: That’s courageous of you. . . . I don’t think
he’ll try to bring about a meeting. But if he tried it on, out of
bravado, would you avoid such a meeting?

ALBAN: Rebuff him? Oh God, no, I couldn’t.

FATHER DE PRADTS: And yet you must.

ALBAN: Well then . . . yes.

FATHER DE PRADTS: Give me your hand. [Alban lets him take his
hand.] Don’t turn your head away as you give me your hand. And
don’t lower your eyes. The young have a faculty of renunciation
which is very moving.

ALBAN: You feel that I’ve given up too readily, don’t you? And it
lowers me in your eyes. But it’s just the opposite: I love him
enough to give him up.

FATHER DE PRADTS: You’re not the first person to whom I’ve
caused suffering. In that very chair you’re sitting in, I have seen
many pupils, and mothers, and even fathers, with the same tears
and the same lump in the throat. Believe me, in treating you like
this I am not giving way to anything that smacks of jealousy or
rancour. The memory of that affection is not in the least painful to
me. I’ve never held it against you, and if I had, I would have
ceased to do so now. Now I am only aware of that rich, sad region
where we understand each other’s unspoken thoughts. And
although it’s true that the present may force us to see the
unfortunate side of this affair, the future will glorify the spirit that
animated it. I ask you to believe that in all this I sought nothing
but the good of that boy. Your sacrifice may well be the greatest
service you have done him. I am sure that he will be grateful to
you for it. . . . I have one last thing to say to you. In the store-room
yesterday you offered a defence which I didn’t believe at the time.
Forgive me, I’'m a priest, which means that, like doctors and



lawyers, I never believe that I’m being told the whole truth. I now
believe your defence, and would like to tell you so.
ALBAN: The other day, when you left us alone in this room, and I
talked to him about our new line of conduct, he said to me: “Since
you think that’s best . . .”! Now it’s all I can say to you too: if you
think this i1s what’s best . . .
FATHER DE PRADTS: It’s what is least bad.
ALBAN: I hope it may be said that he has become better since I
left him. . . . Did you tell him that you were asking us to make a
complete break?
FATHER DE PRADTS: Yes. He agreed with the minimum of
opposition. He hasn’t your fervour. But he realized the pain it
would cause you. I explained it to him.
ALBAN: Really? Did he need to have it explained to him? Yet when
I left the store-room yesterday, how sadly he shook hands with
me! How dejected his little face looked in the darkness! Couldn’t I
see him one last time, to say good-bye? Here, for instance.
FATHER DE PRADTS: I’'m afraid that’s a little melodramatic for
something . . .
ALBAN: . .. so simple, you mean?
FATHER DE PRADTS: Yes, so simple.
ALBAN [suddenly very brusque]: There’s no point in my answering.
I’d say something I shouldn’t. But to leave here so utterly crushed!
FATHER DE PRADTS: You will have other defeats in your life.
ALBAN: Ah, you can see that!
FATHER DE PRADTS: Yes.
[Alban gets up and leaves the room without another word. On the
way out he passes the Superior coming . They avoid each other’s
evyes. ]
THE SUPERIOR: Well, this is a most painful business. Poor
children, we too toss them about, pull them this way and that. We
too agitate and perplex them, poor children, when they are really
so defenceless against us.
FATHER DE PRADTS: So defenceless!
THE SUPERIOR: Yes, I repeat: so defenceless. You often say that
they take advantage of us. But don’t we continually take advantage
of our power over them?



FATHER DE PRADTS: Not at all. . . . And as for the agitation
we’re supposed to cause them, well, they give as good as they get.
It was the abbé de Saint-Cyran who said that managing
adolescents is “a tempest of the spirit™.
THE SUPERIOR: Adolescents sometimes have a capacity for
contempt that is quite frightening in its simplicity and justice.
FATHER DE PRADTS: I don’t see what contempt . . .
[The Superior makes as if to sit in the chair in front of Father de
Pradts’s desk. The latter waves him towards his arm-chair behind the
desk. The Superior sits there, and Father de Pradts sits in the chair
that Alban has vacated. ]
THE SUPERIOR: Bricoule had just been seeing you, I suppose?
How did he take it?
FATHER DE PRADTS: With a cold distress that was not
unpleasing. He seemed to be drawn towards high-mindedness as
though towards the edge of an abyss—by that passion that so
often takes hold of us to act against our own interests.
THE SUPERIOR: Tears?
FATHER DE PRADTS: Quickly mastered.
THE SUPERIOR: Too quickly! We all know that you like children’s
tears. And that you also like the tears of mothers, as there are
those who like their mistresses’ tears. We know that you’re a past
master in the art of twisting the knife.
FATHER DE PRADTS: Our aim is to inculcate fine feelings in
young people undergoing secondary education. This inevitably
involves conflicts which are not without nobility, which are indeed
the most important thing in this establishment. The soil has been
shaken and upturned; it will be all the more fertile for it. That
Bricoule should have loved Souplier, that he should have been
taken away from him, that he should have had this encounter with
me, that he should have been thrown out—all this is excellent for
his character. It’s by suffering at our hands, and by making us
suffer, that he has realized who we are. And that’s the important
thing this college will have given him, not the few useless notions
his teachers may have crammed into his head, three-quarters of
which will anyway be forgotten a fortnight after his final exams.



THE SUPERIOR: It would also have counted for something if we
had made a Christian of him.

FATHER DE PRADTS: Even what may seem to be on a fairly low
level here is still a thousand times superior to what happens
outside. What happens here will soon exist nowhere—even now it
exists only in a few privileged places. It’s we, surely, who have the
key of the kingdom into which the rest will never enter.

THE SUPERIOR: Now that Bricoule has ceased to be a threat to
you, you no longer deny his merits. I saw Souplier last night. He
told me that it was he and not Bricoule who locked the door of
the storeroom, and that Bricoule tried to dissuade him and called
him a fool because they weren’t doing anything wrong. Yet when
you accused Bricoule of locking himself in he didn’t deny it, did
he?

FATHER DE PRADTS: No.

THE SUPERIOR: You see, he wanted to protect the child. . . .
deplorable that I should have had to sacrifice this boy because of
Your doubly indiscreet behaviour. You gave the whole thing a
dramatic complexion which should have been avoided.

FATHER DE PRADTS: I created circumstances. Isn’t that our rule?
THE SUPERIOR: You let your feelings get the better of you. At the
start, you could have spoken to each of them in private; you could
have spoken to me. But you gave way to anger, and you made a
public commotion, because Souplier was being taken away from
you. “Woe to that man by whom the offence cometh!” The man
by whom the offence came was yourself. You forgot that our pupils
have a right to their good name. You made a second commotion
over the store-room business, which could have been hushed up,
and after that it was impossible for me to avoid expelling Bricoule.
I should at least have preferred it to be put about that his mother
was taking him away from the college at Easter. And again it was
you who insisted that the expulsion be made public.

FATHER DE PRADTS: His expulsion would have been
meaningless unless it was public, and even somewhat spectacular.
An example was needed.

THE SUPERIOR: What you mean is that harshness can be salutary,
don’t you?



FATHER DE PRADTS: For the young tree to grow tall, not only
the rotten wood but also the foliage and the living wood must be
pruned. You yourself, in deciding on Bricoule’s immediate
departure, acted with a severity I had not anticipated.
THE SUPERIOR: I did so in order to cut short Bricoule’s
complaints and comments to his friends.
FATHER DE PRADTS: You have my full support, Father, believe
me.
[From this moment until the end of the scene, the choir is heard n the
next room rehearsing, now n faux-bourdon, now in a child’s solo
(soprano) voice, the Qui LLazarum resuscitasti. There are pauses, of
course. In particular, the following leitmotiv keeps coming back,
repeated again and again, obsessively, by the soloist:
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As soon as the singing begins, Father de Pradts sits up, listens for a
moment, then says: |
Father de Pradts
learns from the

Superior that Serge
has been expelled

FATHER DE PRADTS: Souplier isn’t at choir-practice.

THE SUPERIOR: How do you know?

FATHER DE PRADTS: I can’t make out his voice in the chorus. . ..
What’s happened? Is he ill? Has he been punished? I hope you
haven’t removed him from the Schola because of yesterday’s
episode. [With a look of shock, and in a different tone] Oh, no, it
can’t be true . ..



THE SUPERIOR: Yes.

FATHER DE PRADTS: What?

THE SUPERIOR: Souplier is no longer with us.

FATHER DE PRADTS: What? But when we talked last night . . .
THE SUPERIOR: I took the decision this morning.

FATHER DE PRADTS: You can’t do this, Father!

THE SUPERIOR: The letter to his parents went off at two o’clock.
The Souplier experiment has gone on long enough.

FATHER DE PRADTS: But it hasn’t even begun! Listen to me. I
thought it would be sensible for us to use Bricoule, who had some
influence over him. It was also tempting to give the most delicate
task to the very boy who gave us most cause for concern. I hoped
that in having Souplier entrusted to his care he would feel tied,
just as you no doubt thought that we might curb him by getting
him elected to the Academy.

THE SUPERIOR: You were also glad to have somebody with whom
you could talk about Souplier to your heart’s content. Even with
me, his name was continually on your lips, with or without an
excuse.

FATHER DE PRADTS: Should I have gone on lying, gone on
pretending? All right, yes, his name leapt from my heart to my lips.
My whole soul . . . [He stops.]

THE SUPERIOR: Your “whole soul .. .”?

FATHER DE PRADTS: I’ve forgotten what I was going to say.

THE SUPERIOR: You know perfectly well.

FATHER DE PRADTS: At any rate I should like to point out that I
was never the first to mention his name.

THE SUPERIOR: So you went out of your way to avoid being the
first to mention it! Need I say more? A few days ago I saw you
from my window playing ball with him all through break
independently of the other boys. Is that usual?

FATHER DE PRADTS: I had just given him a very severe scolding.
That’s why I was playing with him.

THE SUPERIOR: His friends weren’t to know that. On Saturday,
on your way into the Schola with him, you stood aside to let him
pass. That caused some raised eyebrows.



FATHER DE PRADTS: Children have a right to special
consideration.

THE SUPERIOR: That’s true. But you did not have much
consideration for Bricoule.

FATHER DE PRADTS: Bricoule is not a child.

THE SUPERIOR: The distinction is a fine one.

FATHER DE PRADTS: Bricoule! Bricoule! We’ve seen what came
of Bricoule’s co-operation. Contrary to what I momentarily
believed, not only could Bricoule do nothing, but we could do
nothing as long as Bricoule was there. Unwittingly he was
undoing at his end the little that I was doing at mine. Are we to
abandon that youngster at the very moment when, for the first
time, conditions are becoming such that we have some chance of
saving him?

THE SUPERIOR: Don’t go on, my friend. You’ve already given me
your reasons. On the two occasions when I was on the point of
expelling Souplier. And also when, in order to persuade his
parents to make him a boarder, you persuaded me to reduce his
fees because you were so anxious to have him under your wing.
FATHER DE PRADTS: Under my wing? Under the school’s wing,
surely. But it doesn’t much matter. Anyhow, conditions have
totally changed. My reasons are new because the situation is new.
THE SUPERIOR: I ask you once more not to go on.

FATHER DE PRADTS: But you must let me go on! All I ask is a
month’s postponement of his expulsion. A month of Souplier
without Bricoule, and you’ll see! If you refuse me that, it will be
an act of hostility against me. All I ask is to be given a fair chance.
“Knock, and it shall be opened unto you.” I am knocking,
knocking, and you will open unto me. Yes, I have dragged this
youngster back to the surface a dozen times when he was about to
drown, and now that the shore is near, am I to let go of him? Am I
to let go of him now, when everything is still possible? “The
Souplier experiment has gone on long enough.” But what do you
know of him? How much time have you devoted to him? Have you
given him half an hour of your time in the year he has been with
us?

THE SUPERIOR: Oh, come! We have five hundred boys here.



FATHER DE PRADTS: As for me, even if he were in hell, there
would be something inside me that would still despairingly believe
in him. I believe in human beings, you see. I believe in human
beings! And the saying in the Gospel about the flame which is
almost dead and which nevertheless it is forbidden to put out,
who does that apply to if not to him? And who said: “The Son of
Man has come to seek and save what 1s lost”? To save a child, all
that 1s needed sometimes is for there to be an intelligent man at
his side. It’s a condition that rarely obtains, and when it does, one
should not let it slip. The sin of forsaking souls. . . . I have sinned
against every one many times in my life, but I shall not sin against
him. Why should I hide it, Father? I acknowledge simply, and if I
must, humbly, that the expulsion of this child would be the
greatest sorrow of my life as a priest.

THE SUPERIOR: Father de Pradts, I wish you other sorrows than
that in your life as a priest. Believe me, you protest too much. Your
ardour is too intense: it cannot be good. This devouring solicitude.
. . . The more I see you cling on to him the more I see how
necessary it is for me to ask another sacrifice of you. On the eve of
Holy Week, need I remind you of the fecundity of a love that
immolates itself? I must ask you to renounce completely your
apostolate with this boy, lest you should consider pursuing it after
his departure from the college.

FATHER DE PRADTS: What have I done wrong? Is this a
punishment?

THE SUPERIOR: It 1s a precaution.

FATHER DE PRADTS: A precaution! When I’ve kept such a strict
and continuous watch on myself. . . . When I’ve never given him
the slightest encouragement to get out of hand; never allowed
myself an over-affectionate word or gesture; never once called him
Serge, even at the height of his tears and misery. . . . Or rather,
only once.

THE SUPERIOR: You once called him Serge?

FATHER DE PRADTS: I was asleep. I called him Serge in a
dream . ..



THE SUPERIOR: There is a fire within you, but it is not the fire of
which St. Bernard speaks. It is a fire that burns but gives no light.
FATHER DE PRADTS: Oh my God! have I never given him light?
THE SUPERIOR: At last! At last the name of God, which never
used to cross your lips.

FATHER DE PRADTS: No, no, you cannot take him from me
when he i1s still alive. Only death has the right to take away from
us what we love to that degree.

THE SUPERIOR: You think I’'m harsh and inhuman, as Bricoule no
doubt did. That is of no importance. What matters is that every
one here should do his duty. And that you too should do yours, as
you shall.

FATHER DE PRADTS: My duty stops at the gates of this
establishment. By what right am I forbidden to do what good I
can outside it? What is this evil in me against which he must be
protected so fiercely?

THE SUPERIOR: You only began to take notice of him last June,
when he got into his first scrape. You began to love him when he
began to sin.

FATHER DE PRADTS: I began to love him when I saw him in
danger. What else are you suggesting?

THE SUPERIOR: If I do not receive from your lips an assurance
that you will not see him again, I shall advise his parents when
they come to-morrow that on leaving the college he must break
not only with his friends but with his masters, and I shall mention
your name. If necessary, I shall have him sent to a boarding-school
in the country. I shall be inflexible on this point. Please spare me
that. But at the same time believe me, my dear friend, when I say
that I am painfully aware of the distress I am causing you, and
that I ask God’s blessing on it.

FATHER DE PRADTS: Because of a misapprehension, you have
shattered what was best in me: how could I help but be distressed?
What do I care now about what remains to me; pedagogy, the
daily grind, whatever zeal I’ve managed to bring to my chosen
calling? Only one thing matters in this world: affection for another
human being; not the affection one receives; the affection one
gives. To feel that affection 1s to be given some i1dea of what heaven



must be. I felt it for that child. You have ruined and somehow
tarnished it, when it was so pure. I ought to be able to forgive you
for it, because I know that you believed you were acting for the
best. ... But I cannot.

THE SUPERIOR: You will forgive me one day, just as I forgive you
what you have just said against me.

FATHER DE PRADTS [with a quick glance at his cassock]: And who
else should I love? Who else can I love? And who will love him?
What will become of him now? You knew very well, didn’t you,
that he was a poor kid, that his parents are nothing, or worse than
nothing. He is lost, and I am losing him.

THE SUPERIOR: You didn’t tell 4im your opinion of his parents, I
trust.

FATHER DE PRADTS: N . .. no.

THE SUPERIOR: A child should never be set against its parents.
It’s too easy a game for us.

FATHER DE PRADTS: Yes, but his! . . . Morally, the less said the
better. Materially. . . . I’ve been both father and mother to him for
the past year. When he arrived here with his socks full of holes and
his shirts all torn, who saw that they were mended? Who used to
give him a few sous to buy himself some soap or a comb, when his
parents hadn’t thought of it? When he lost weight, or put it on
again, who noticed it except me? He had only me to look after
him—and Bricoule. Both of us are being taken away from him.
Bricoule is the only one who understood him in this
establishment, where I have heard nothing but ill spoken of him
for a year. One should never give a child the impression that he
has been pigeon-holed once and for all as a failure, a pariah. . ..
Overwhelmed with punishments from all his teachers, driven to
despair by them—and I too sometimes had to punish him
excessively, to show them all that I wasn’t favouring him—I
considered that it was not only Christian but politic, too, from the
point of view of the college, to offer him refuge. It was because he
was the most put-upon of our children that I held out a hand to
him—yes, I’'m not ashamed to say it—as I did to no one else. I
have the Gospel on my side, surely.



THE SUPERIOR: Let us leave the Gospel and charity out of this,
since they have very little to do with it, and merely note that on
his downward path he has succeeded in diverting your attention
from other boys, perhaps better ones.

FATHER DE PRADTS: Diverting my attention from them? It was
he who enabled me to put up with them. Those I had charge of
here, and those I shall have charge of in the future, all of them
sustained by him.

THE SUPERIOR: Those are not the words of an educator, or even
of a priest. I don’t know whether it’s possible, apart from
exceptional cases, to bring up a child successfully, when families
generally put such obstacles in the way of even the most well-
disposed child. But what Souplier needs is a touch of the true
supernatural. You must surely recognize that you were not in a
position to bring it to him.

FATHER DE PRADTS: If my religion gives cause for concern—and
this is the second time you have pointed it out to me—how is it
that I’m a prefect here? Why have I not been warned before?

THE SUPERIOR: A time will come when I shall no longer conceal
from you the anxiety that you cause me. . . . But did you at least
talk to him about God occasionally? I wonder.

FATHER DE PRADTS: Let’s say that I might have talked to him
about God more often. If I did not do so, it’s because he is not
destined to keep his faith.

THE SUPERIOR: You’ve taken care of that! And Bricoule?
FATHER DE PRADTS: No, nor Bricoule either. But we have
infused their passions with religion. They will always remember
their passions, and religion along with them; a certain fragrance of
religion, at least.

THE SUPERIOR: A fragrance! You make your position very clear.
Good heavens, 1s it possible that I am running a religious house in
which faith is a mere fragrance, and not the foundation of all that
is done here?

FATHER DE PRADTS: The place is riddled with unbelief. You’re
taken in by the facade. Services that pave the way for to-morrow’s
apathy. Classes in religious instruction from which only the
objections are remembered . . .



THE SUPERIOR: Stop it! That would be. . . . [The soloist’s voice
rises.] No, no. Can one sing like that if one doesn’t believe? Their
voices reveal them.

FATHER DE PRADTS: That’s Delsau singing. He’s a case in point.
Do you want me to tell you everything I know about him? Ah! ah!
those innocent charms, those seraphic voices! The more
heartrendingly they sing, the more corrupt their minds are and the
more unspeakable their private lives.

THE SUPERIOR: That’s not true! You’re making it up, you’re
saying the first thing that comes into your head; you don’t know
what you’re saying.

FATHER DE PRADTS: Unbelief not only among the pupils but
also among the teachers. Or a pretence of belief.

THE SUPERIOR: Among the teachers! I don’t know what has got
into you. . . . Or rather I do know: it’s my turn to suffer, that’s it,
isn’t it? So I’ve deceived myself, and been deceived. And the irony
now is that I must undertake the reform which Bricoule dreamed
of, which we begrudged him, and which was the real cause of his
dismissal, since he was in the store-room only to lecture the boy, if
I am to believe his own account, which I do. Let us have done
with it, Father de Pradts—you have had too great a share in all
that. For the last time, do you accept the sacrifice which I consider
necessary for you?

FATHER DE PRADTS: Nothing but sacrifice! That perennial belief
that there can be no virtue except in sacrifice! We were brought up
in it, and we bring others up in it. It reminds me of a comical
remark of young Peyssonnel’s: “I’ve beaten St. Aloysius
Gonzaga.”—“Beaten him?”—I’ve made more sacrifices than he
did!” The sacrifice record! But Christ said on two occasions: “I
want mercy, not sacrifice.”

THE SUPERIOR: This time I forbid you to go on. When the most
important possession we have in the world, our Mass, is a
sacrifice! Our ministry obliges us to exact many a sacrifice. You
ought to regard it as God’s grace for you to be forced to make
one. And in any case, if you do not conceive of the priesthood as a
perpetual sacrifice, and our religion as a daily act of heroism, you



were mistaken in coming amongst us. Come now, I have asked
you a question: answer it.

FATHER DE PRADTS: I accept this sacrifice. But what does
accepting it prove?

THE SUPERIOR: Little enough, indeed, if it isn’t accepted
wholeheartedly.

FATHER DE PRADTS: I accept—what more do you want? I shall
never see Serge Souplier again—what more do you want? What
more are you asking of me? Yes, I can guess, you’re going to ask
me not to see him again, not even for one last time. It would be
“too melodramatic”, wouldn’t it?

THE SUPERIOR [consulting his watch]: Like Bricoule, and for the
same reasons, Souplier has just left the college.

FATHER DE PRADTS: While you kept me here! How did he take
it? What did he say to you? Did he cry?

THE SUPERIOR: He said to me: “I don’t think I’ll be missed here
either. I’ve left a very bad memory wherever I’ve been.” To which I
answered: “You leave behind you a troubling memory. A bad
memory and a troubling memory are not the same thing.” As for
you, the memory that will remain is of an episode in your life that
you can look back on without discomfiture. By immolating him,
you have completely purified him.

FATHER DE PRADTS: He had no need of purifying. And as for
memory, no, no, no! Those photographs of him. . . . [He takes some
photographs from a drawer, tears them up, and throws them into the
waste-paper basket.] The less I have to remember, the less I shall
suffer. I want that boy to cease to exist for me. Yes, I beg of you, I
beseech you, have him sent away to a school in the country so that
I shall never risk running into him in the street.

THE SUPERIOR: I understand now what it means to have an
attachment in which God has no place. It’s horrifying.

FATHER DE PRADTS: No, what’s horrifying, according to you, is
refusing to suffer.

THE SUPERIOR: My role is neither to inflict upon you nor to
spare you suffering, but to force you to bear it in a Christian
manner.



FATHER DE PRADTS: Ah, I know what you lack. You have respect
for humility, for naivety, for idiosyncrasy, and I don’t know what
else. But you have no respect for human frailty.

THE SUPERIOR: To-morrow morning, in the solitude of the altar,
I shall celebrate the first Mass for the benefit of your particular
frailty. . . . You wince? What makes you wince?

FATHER DE PRADTS: There is no solitude at the altar. There is
always a child with us at the altar. And, when he censes us, we
even bow before him. And when we say the Gospel for the day, the
book of the Gospel, the book of Wisdom, rests against his
forehead.

THE SUPERIOR: Where there’s a child, there’s solitude too, as you
well know. In my sermon on Sunday I shall ask our children to
pray for their schoolfellows from whom we have had to part. If I
could, I would also ask them to pray for you. Above all I would
ask Bricoule [Father de Pradts makes a gesture of distaste]. Oh, don’t
worry, I won’t. Nobody here, neither pupils nor teachers, must
suspect that there has been any difference of opinion between us
over this affair. And I ought to ask our children to pray for me too:
am I not blameworthy for never having put you on your guard
against that generosity in your nature which led you to so intense
an attachment? Should I not have drawn your attention to that
verse of Ecclesiastes: “Woe to thee, O land, when thy king is a
child”? I think a retreat would be good for you during the summer
holidays: we’ll talk about it. . . . Often, during the past few weeks,
as I sat up late in the great silence of Lent, I saw your window lit
up too: yours and mine were the last to remain lit up above the
sleeping college. What, or who, were you thinking of then? I think
I know now. As for me, it was of you that I was thinking at that
hour: each of us was thinking of the person who seemed to be
most in danger. Except that I was praying for you—prayers of a
kind I doubt you ever offered up for that child.

FATHER DE PRADTS: I was praying in my fashion: tenderness,
too, is a prayer. But have you ever prayed for him, even once?

THE SUPERIOR: I do not have to give an account of my prayers,
Father de Pradts. And yet . . . now that you are at peace with God,



with yourself, and with us all, perhaps the time has come for me
to tell you something about myself. At the beginning of my
priesthood, I too had an overzealous attachment for too frail a
soul, on whom I put too great a strain. I was ordered to entrust
the care of this soul to others; it seemed to me very harsh, but I
obeyed. Seven years later, after the death of the old confessor who
had taken over from me, that soul quite naturally turned to me for
guidance. Times had changed, and I accepted the change. ... One
day you will find Serge Souplier again.
FATHER DE PRADTS: It will be too late.
THE SUPERIOR: “Too late”: what do you mean? Shall I never
come across any but unchristian impulses in you? “Too late”!
Souls are such great and precious things, and yet you could only
love one because of its fleshly exterior, which had a certain charm
and grace. You did not love a person, you loved a face. And you
admit it! But our love is not the love of faces, as well you know.
Ours is another love, Father de Pradts, even for our fellow
creatures. When it attains a certain level in the absolute, through
its intensity, its constancy, its self-forgetfulness, it is so close to the
love of God that one might almost think the human creature was
conceived solely in order to show us the way into the arms of the
Creator. I know why I can say this. Such a love may be given to
you to experience. And may it lead you, as it flowers within you, to
that last, stupendous love beside which all the rest is nothing.
[The Superior withdraws slowly towards the door. Father de Pradts
comes back towards the desk, thrusting aside the prie-dieu which
stands 1 his way, and sinks into his chair, with his head resting on
his arms on the desk, while the wvoice of the child singing the
leitmotiv of the Qui Lazarum resuscitasti rises, hovers and subsides
agamn for the last time. The Superior stands motionless at the door,
watching him.]

Alban faces his

mother

Alban went home in a sort of trance: literally devoid of feelings. As
soon as he looked at his mother, he realized that she had been
told. She handed him a letter. In it, the Superior announced that



he would be visiting Mme. de Bricoule at five o’clock next day
(this time it was he who dictated the time!) on a “serious and
painful” matter. He remained her “melancholy but devoted
servant”.

“Have you been expelled?”

“Yes.”

He told her everything. Everything except the details. Or rather
three details. He did not mention a twice-repeated remark of
Father de Pradts, which might have been turned against its
author: “Don’t think there is any jealousy in this.” Nor did he tell
her that the priest, forgetting the saying he liked to quote:
“Anything exaggerated is worthless”, had called him a guttersnipe
and a fool. Nor did he mention the priest’s injunction: “Not a
word to your mother before we have decided on the official
version”—that is to say, a deception and a lie. He could not
prevent himself from feeling a certain pleasure in the midst of his
pain, for he was aware that what was happening was really
interesting. He watched the spectacle of his own downfall with a
keen curiosity.

“You never understood a thing about it all,” said Mme. de
Bricoule. “De Pradts was jealous of you and led you on so as to
have an excuse to expel you. He might at least have used fairer
weapons.”

“All’s fair in love and war, you know.”

“Take care! You’re giving in to vanity by pretending not to bear
him any grudge.”

Alban shrugged his shoulders.

Mme. de Bricoule sounds off against the Park priests in her
coarse language

Alban listened scandalized. Such language had been habitual
between Mme. de Bricoule and her mother when they spoke
about their lawyers, their doctors, their tradesmen, even their
friends, and, in the case of Mme. de Bricoule, particularly when
she spoke about the men she loved. Mme. de Bricoule’s mother,
the venerable dowager, when her daughter pointed out to her on
the morning of one of her “at homes” that the curtains were not



very clean, and that some one ought to go at once and buy new
ones, simply replied: “They’re quite good enough for those pigs.”
But priests! Even now, when the priests had so clearly taken up
position as enemies, and his mother as an ally, he remained
steadfastly on the side of the college, faithful to the unwritten pact
of the Protectorate, which demanded that the college—priests,
pupils and teachers—must in all circumstances close ranks against
the family; unlike those child martyrs who bitterly defend their
parents before the court.

“He wanted to make you believe that Souplier didn’t care, so as
to hurt you and turn you against him. It was very silly of you to
promise never to see the boy again. Being no longer a member of
the college, your relations with him would be subject to my
permission alone, and I would have given it. And if they had
forbidden Aim to see you any more, I would have sent for his
mother and enlightened her about the whole business.”

She was twisting the knife in the wound; she was pushing him
towards Serge just as, at one stage, de Pradts and the Superior had
pushed him. Her fury was such that she preferred to see her son
attached to Souplier than to see him break it off in order to keep a
promise made to one of the Park priests. Besides, Souplier had
become the almost indispensable bond between Alban and
herself. But Alban stood very firm on the position that whether he
was a subversive or a would-be reformer, he had always been a
disturbing influence in the college, and the Superior had acted
within his rights in expelling him. He could not be budged from
this position, and all Mme. de Bricoule’s efforts to make him hate
the priests were in vain.

Suddenly she burst out:
The Park threatened

“Anyway, if there’s one of them who deserves what for, it’s de
Pradts. Ah, if only I were a man! If only I wasn’t ill! Because I'd
have some questions to ask. That school ought to be investigated
by the powers that be.”

Alban trembled. His anxiety was so intense that he had to
moisten his lips with his tongue, and afterwards his mouth
remained agape. What he saw before him was not the frail



aristocrat but a woman transfigured by the desire to do harm, a
tricoteuse determined to get her teeth in and not let go, frenziedly
sniffing drama as an animal sniffs blood. With the torero’s
instinctive gesture, he interposed his cape between the bull and his
endangered master.

“Don’t believe everything I’ve told you about the Park. I was
exaggerating, romanticizing, to make us sound interesting. . . . I
wanted to make the college into Nero’s Rome; a lot of it was
fantasy . ..”

He developed this thesis. He would have said anything that
came into his head. He wanted one thing only: to protect Father
de Pradts, the Superior, the priests, the whole college. Protect
them at any price. He was attached to them by a network made up
of a thousand interweaving threads. Once again, the bond of
“collegiality”—Ilike the bond of vassalhood in the Middle Ages—
was stronger than the bond of family.

He went to his room. No tears. Souplier was finished. The
college was finished. The bachot was probably finished (all this was
happening only three months before the exam). Everything was
shattered. And why, why? What had he done?

Always in a hurry in the morning, he did his chest-expansion
exercises in the afternoon, on his return from school. He tried to
do them now but he did not have the strength, and had to give up.

Before dinner, he went to take his “vouchers”, and say his
farewells, to the widow Chapelle, a bedridden and poverty-
stricken old lady who had been allotted to him by the St. Vincent
de Paul Society of the college. Misery consoled misery, or tried to.

At dinner, Mme. de Bricoule said that Alban was to take private
lessons until his finals. She had a charitable idea: “Immediately
after your bachot, I shall let you go back to Spain.” She expressed
the opinion that since it had been made clear, by the reading out
of the marks even more than by the letter from the Superior, that
he was expelled, there was no need for him to go to school next
day. But Alban thought otherwise. No official notification of his
dismissal had been given him: so he would go to the Park to-
morrow morning as if nothing had happened. He chose this
course for no other reason than that it was the brave course (once



again!). It was precisely the reaction of the matador who has just
been tossed, trampled and gored, and who gets up and runs
towards the bull, without even knowing what he is going to do
with it.

Alban quietly liqguidated

The next day, he timed his arrival to the second so as to avoid
conversations, collected his books from the study hall, then
mingled with his classmates on their way to class: all this with the
precipitancy of some one who is almost late. But still, he was
there, and yet not a single glance was thrown in his direction—not
one single glance. He had become invisible, or rather ke did not
exist. The day before, as a result of his name not being mentioned
during the reading out of marks, he had ceased to exist, like men
whose names are struck off monuments by their victorious
enemies. Today it was through not being looked at that he had
ceased to exist. Yet he was glad: a fierce and very childish “Alone
against them all!” swelled inside him. At that moment the sixth-
form usher, M. Habert, beckoned him out of the ranks. While the
others went on up the stairs, he went up to M. Habert, a scrawny,
bespectacled young man with a shifty look, who said to him in an
unctuous, embarrassed voice:

“De Bricoule, I think it would be better if you didn’t go into
class.”

“Why not?”

“Don’t you understand? Surely you know the position you’re
“No.”

“You know perfectly well that you’re no longer a member of this
college. I have been instructed to help you to collect your
belongings, which are in your desk. After that you may go home. I
have brought some string, and we will tie up your books. I think
you’ll be able to take all of them at once. It would be better if you
didn’t came back.”

Alban saw that M. Habert had some string in his hands—like a
noose or bowstring dangling from the hands of an executioner of
old.

“Are you acting on the orders of the Superior?”

n



“Of course.”

A few minutes later, with his arms loaded with books—there
was one ridiculous moment when he kept dropping them—he
crossed the threshold of Notre-Dame du Parc for the last time.
And the waters that had swallowed him up quietly closed over
him.

But there had been another little incident. He had been so
encumbered by his books that he had put them down on one of
the benches in the entrance hall in order to re-arrange them. And
at that moment a boy called Thévenot, a twelve-year-old junior,
had passed by, and as he did so had shaken Alban by the hand
and said “Hello, Bricoule”, without stopping, and disappeared.
Bricoule did not know this Thévenot, and he was surprised. He
had left this beloved place for ever, without a farewell either to
Souplier, or to his friends, or to his teachers or the priests. But
here was this little unknown furtively shaking his hand for no
apparent reason, save perhaps to ensure that this gloomy
departure might after all be illuminated by a ray of human
kindness.

What was that “rich, sad region where we understand each other’s
unspoken thoughts” which Father de Pradts had mentioned to
Alban? Was it no more than the realm of special friendships? Or
perhaps that extremely rarefied realm in which the four principal
characters in our story move (yes, Souplier included!): the
kingdom whose key they possessed, and where none could enter
after them?

Yes, they did indeed “understand each other’s unspoken
thoughts”: Alban asking a priest who had dragged his name
through the mud to be his confessor, then standing up for this
priest after having been badly misused by him; the priest helping
his beaten young adversary to his feet; the Superior retaining
Father de Pradts in his position of trust at the college, and
expelling Souplier only after bestowing a very flattering
compliment on him: “You are not leaving a bad memory behind
you; you are leaving a troubling memory” (always the subtle
distinction). The four protagonists were people of good breeding:



intelligence and the virtues of the heart—each had proved that he
possessed these, and displayed them towards the other three
(which in no way precluded veiled atrocities, at least on the part of
the adults). Good breeding? Surely it was something else, or the
ne plus ultra of good breeding? There was a climate of extravagance
at the Park that recalled the heroic extravagance of the
knighthoods of Persia, Japan and Christendom.
But now the priests are at Mme. de Bricoule’s house. The
climate is about to change.
Conversation
between Mme. de
Bricoule and the
Superior
For reasons that may easily be guessed, the Superior did not
have the same penetrating knowledge of boys—particularly of
certain boys—as Father de Pradts. His knowledge of them was a
little vague and sketchy. Of Alban he might have said to himself:
“A boy who is capable of this gesture of abnegation at sixteen has
the makings of a man.” But no: Alban aroused in the Superior a
host of painful memories: (1) He had always been too
independent and too influential in the college. (2) He had been
the grey eminence of moral turpitude. (3) He had been the cause
of the quarrel with Father de Pradts. (4) He had set himself up as
the censor of the college when he had been the trouble-maker. (5)
Above all, there had been the letter about the “odd occurrences”
at the meeting of the Aeronautical Club, a low informer’s letter,
an unforgivable letter (making mischief and putting on airs at the
same time: no, that was too much!). For the act of telling the truth
to their parents or their masters, schoolboys have invented the
derogatory term “sneaking”: their masters, on occasion, take up
this word themselves, and consequently, it would seem, the
sentiments that inspired it. That letter of Alban’s, written with
such good intentions, and on his mother’s advice, had now been
turned against him; incredible though it may seem, Pradeau
reproached him for the very same thing which the boys held
against him—having sought to make others, and himself, better.
(6) Lastly, he had committed a clear-cut offence, indictable on



numerous counts, in the store-room escapade. Add to all this a
vague feeling of not having behaved very well towards him, and
slightly resenting the guilt this aroused. Thus the Superior had
come to see Mme. de Bricoule with the resolute intention of being
charitable, of being firm, and of being brief: Sermo cum mulieribus
rarus, brevis et austerus (Council of Trent). The talk-with-the-
parents-of-an-expelled-child was a ritual ceremony. What must be
particularly avoided in this one were the only too familiar attacks
on the college and, once more, melodramatics.

The semi-affection and the pity he felt for Alban were real; they
had shown through in his conversation with Father de Pradts. But
his attitude stiffened with Mme. de Bricoule’s first sentence, and
this 1s why. Mme. de Bricoule had sworn to herself that she would
not go too far and would not make any irreparable remark. For
instance, she would not say: “Well, you’ve got what you wanted!”
It was too grave an accusation. But no sooner had the Superior
entered the room than she was drawn as if by a magnet towards
the very words she had resolved not to utter, and this is what she
blurted out after they had exchanged compliments:

“Well, Monsieur I’Abbé, you’ve got what you wanted!”

“What did I want, Madame? To make a Christian of Alban. I
must confess that I did not find the ground very well prepared.”

“Why does he go on calling him Alban?” thought Mme. de
Bricoule, who hated familiarity. “When he belonged to the school,
perhaps. . . . But after throwing him out!”

“I don’t think that the example he was given at the Park was
calculated to prepare that ground.”

“I know that you have always thought very ill of Notre-Dame
de. ... In that case, why did you leave him there?”

“I hoped that the spirit of the college would change.”

“Thanks to your son! That was to ask of him what he’s
incapable of giving.”

That was what had really stuck in his throat: this stripling
presuming to tell them what they ought to do, and his mother
doing the same during the Christmas holidays. These few
exchanges were enough to make the Superior determined to find
an excuse for withdrawing as rapidly as possible.



For Mme. de Bricoule, Alban was unique: her love and her
vanity conspired to make him so. And the more he was spoken 1ill
of, the more she loved him. For the Superior, he was after all only
one among others, with certain merits, but ultimately a nuisance.
And this woman was only one mother among others: a parent, that
is to say something of no great importance. Father de Pradts hated
the race of parents, with a jealous animosity that came from the
depths of his being: families, I loathe you! Father de la Halle
despised them almost unconsciously, without even having to
remember that Jesus had spoken of his mother in a horrible
manner. “Souls” meant boys—da mihi animas—opriests, and a few,
very rare, men; the female species remained in a secondary,
inferior zone, a sort of limbo: it was the same attitude of mind
which, in Auteuil parish church, allowed a man or a young
whippersnapper to take precedence over a queue of five or six
women waiting for confession. But then, should one say
“women”? This limbo was the world itself. The worldly would like
to forget it, but Jesus never ceased to condemn the world; his
maledictions would fill page after page. For the Superior, there
were simply boys, who concerned him between the ages of ten and
twenty; after this they were soldiers (he detested the army),
womanizers, fiancés, husbands, pillars of society. They were the
world: that is to say, what Jesus condemned. The Superior could
not help dividing society into two groups: boys from ten to twenty,
and clergy; and then the rest. “Between the priest and the average
decent man there should be as much difference as between heaven
and earth.”* Punctilious though he was in fulfilling the duties of
his ministry towards all without distinction, it was only for these
groups that he had any real affection or esteem. As for Father de
Pradts, he was interested only in boys of twelve to fifteen. This
meant that the interests of the two men partly coincided, although
a deeper level they differed totally on essentials.

The conversation switched momentarily to Serge. The Superior
informed Mme. de Bricoule that he had been expelled and that
his family were going to send him to a lay school.

* Pius X. Exhort. Hoerent animo, para. 14. (H.M.)



“No doubt you have your reasons for getting rid of that boy.
But you’re throwing my son out for conduct that you knew and
approved of for months!”

“We have never approved of a person making dubious
assignations in premises the key of which has been entrusted to
him for reasons of duty. We call that a breach of trust. And when
the person says that he went to the store-room to take stock of the
chocolate, when in fact he went there to meet a junior, we call that
a lie.”

“My son has never committed a breach of trust, and he’s not a
liar!”

This feeble rejoinder irritated the Superior, who detected
behind it a whole literature of rodomontade: “A Bricoule is no
criminal!” etc. . . . The Superior was a man who loved God, and
for him, as we know, the love of God was not a right-wing love.
While Father de Pradts masqueraded as a man of the left out of
policy, Father de la Halle, in spite of his high-sounding name, was
a true man of the left, with an instinctive antipathy for anything
that smacked of rank (he was always telling people: “In spite of the
des I’'m no aristocrat, you know!”). From this point onward, the
whole thing boiled down for him to a page that had to be turned
as quickly as possible; a drowning man from whom the only thing
to be feared was that he might drift back to the surface again.

Her face puffed and her eyes narrowed with vexation, Mme. de
Bricoule reached for the bell-push and said:

“I’'m going to send for my son, and you can tell him that he has
committed a breach of trust.”

Only too delighted with this gesture, the Superior stood up. In
any case, he abhorred the habit parents had of remaining present
when he was talking to their sons. What is this phenomenon that
dulls what a child says to an outsider when he says it in front of
one of his parents? They are the same words that would seem to
you striking if he said them to you alone, and here they are,
somehow deadened, because. . . . And there 1s also the son who
looks at his mother to find out what he is supposed to say to a
third party. . . . Yes, children were diminished by their parents



exactly as men were diminished by their wives.* In addition to
this, there was the fact that, like Father de Pradts, the Superior felt
out of place among adults, and especially among women.

“No, Madame, do not send for him. He is not always in control
of what he says. Encouraged by you, he would be even less so. I
don’t think you would want an unseemly incident. I have no need
to see your son. Father de Pradts has told him what we had to say
to him. You will tell him what I have said to you.”

“So you refuse to see him! Not even his divisional prefect has
spoken to him since the incident: it’s a bit much! You passed him
on your way in to see Father de Pradts and you didn’t say a word
to him. You got an usher to show him the door—‘Quick, out you
go! You’re not to see any one.’ You haven’t even the courage to
look him in the face. You’re afraid of him.” She was flushed, and
her eyes brimmed with tears. “He had a right to explain himself to
some qualified person, you or his prefect; he has spoken only to
Father de Pradts, who is not his prefect and has nothing
whatsoever to do with this business.”

“Madame, I will not allow . ..”

“And his marks! Passing them over in silence in front of the
whole school so that his humiliation should be as resounding as
possible—what a refined piece of unpleasantness that was! And
expelling him three months before his final exams, at the risk of
his failing. And expelling him a week before the Easter holidays,
when it would have been so simple for him not to go back next
term; the whole thing would have been over quietly and decently.
But Father de Pradts wanted a scandal, and you wanted a public
branding. How could you inflict a shock like that on a young boy
of his age, especially when you yourself told me in this very room
that he was ‘the head of the college’? The way you have behaved is
beyond words.”

* “A man abdicates much of his dignity when he binds himself to a
woman.” Ozanam, Lettres vol. 1, p. 292. The works of Ozanam, founder of
the St. Vincent de Paul societies, were, as we have seen, one of the

Superior’s bedside books. (H.M.)



“Madame, the remarks of expelled pupils and of the parents of
expelled pupils are of no importance whatsoever. They affect no
one. Good day.”

When Father Pradeau de la Halle took leave of the parents of
an expelled pupil, he usually ended with the traditional “I shall
pray for him.” He actually had prayed for Alban, on the night
when his expulsion had been decided. But in the face of his
mother’s attitude, the polite phrase withered away.

He made for the door. Mme. de Bricoule rang for him to be
shown out.

The Superior would have behaved quite differently, of course, if
Mme. de Bricoule had been an influential person. But he had no
difficulty in detecting that she was alone and harmless. Alban, at
the moment of his expulsion, had had his first experience of life in
society: either you count, or you don’t; he did not count. And
Mme. de Bricoule had forgotten what one must never forget: that
it is necessary to be powerful, and to remain so to the end of one’s
days—and far beyond.

Mme. de Bricoule
frees some new
ghosts

It was on Tuesday that Mme. de Bricoule had told her son that
she was going to summon Father de Pradts, on Tuesday that she
had uttered the phrase “higher authority” and had written to the
priest asking him to call on Thursday. From Tuesday to Thursday,
Alban was paralysed with grief and fear: the grief induced by his
masters, and the fear induced by his mother. Never before had he
experienced a grief comparable to that which the break with Serge
caused him. As for fear, no doubt he had felt panic in the hours
preceding his entry into the bull-ring, but that was different, that
was what one might call a healthy fear, a “good fear”. What he was
now discovering was social fear, the fear that a man has of his
fellow-man, and it was his mother who had revealed it to him. His
mother was releasing and setting on him, a child, the ghosts, the
larvee and lemures that chill the lives of adults.



His agitation was such that he could not walk straight, and
bumped into furniture or door-posts like a drunk man. So he lay
on his bed with a clammy mouth, a white tongue, burning cheeks
and cold fingers, getting up from time to time to drink from the
water-jug or to pass urine as colourless as the water he drank. He
was incapable of eating, incapable of thinking about anything at
all except what was worrying him. He had tried to do some work:
his writing was shaky. His anxiety eventually consumed even his
grief. He found himself joining his hands together, in one of those
flashes of dubious piety that sometimes came over him. Talking to
his mother, he found himself stumbling over words, and
articulating so faintly in his anguish that she asked him: “Have
you lost your voice?” She could scarcely hear what he said. No
question of smoking: he had tried a cigarette, a Virginian; it had
gone out three times; he was incapable of “drawing”.

The college was what it was, but it had its standards. With a
single word, Mme. de Bricoule had brought it down to a sordid
and dreadful plane. The terrible thing was that no matter how
great her efforts to adapt herself to the “tone” of the place, she
could not help but move on a different plane, a coarser and baser
one. It was she whose insinuations had given Alban the idea of an
“act” with Serge—that of the pelota court—an act that had not
occurred to him and for which he therefore had had no desire. It
was she who had started the lock-forcing competition. It was she
who had shown her son, for the first time in his life, the hideous,
the unthinkable face of a “love” that wishes harm to the “loved”
one. It was she who gr